
               
345e  346XP  353 
TrioBrake
Návod k pouÏití    Návod na obsluhu    Használati utasítás 
Navodila za uporabo    Bedienungsanweisung
CCCCZZZZ    ((((2222----44441111))))

SSSSKKKK    ((((44442222----88880000))))

HHHHUUUU    ((((88881111----111122220000))))

SSSSIIII    ((((111122221111----111155559999))))

DDDDEEEE    ((((111166660000----111199999999))))
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 

pokyny v nûm uvedené. 

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete. 

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba 

veszi. 

Natanãno preberite navodila za uporabo in se prepriãajte, da ste jih razumeli, predno zaãnete z uporabo stroja. 

Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfältig durch und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerät 

benutzen.



 

VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ

                   
Symboly vyobrazené na tûlese 
stroje:
V¯STRAHA!  Motorové pily mohou b˘t 
nebezpeãné! Neopatrné ãi nesprávné 
pouÏívání mÛÏe vést k váÏnému nebo 
smrtelnému zranûní obsluhy nebo jin˘ch 
osob.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte 
si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a 
ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

 
VÏdy pouÏívejte:
• Schválenou ochrannou pfiilbu
• Schválenou ochranu sluchu
• Ochranné br˘le ãi ‰tít

 
Tento v˘robek vyhovuje platn˘m 
pfiedpisÛm CE.

 
 

Emise hluku do okolí dle direktivy 
Evropského spoleãenství. Emise stroje je 
udána v kapitole Technické údaje a na 
nálepce.

Pokud je stroj oznaãen tímto 
symbolem, je vybaven katalyzátorem.

 
 

 
Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 
certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Symboly v návodu k pouÏití:
Pfied zahájením jakékoli kontroly ãi údrÏby 
vypnûte motor pfiesunutím vypínaãe do 
polohy STOP.

VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

Pro zaji‰tûní správné funkce je nutné 
zafiízení pravidelnû ãistit.

Vizuální kontrola.

Je nutno pouÏívat ochranné br˘le ãi ‰tít.

DoplÀování paliva.

DoplÀování oleje a sefiízení prÛtoku oleje.

Pfii startování je nutné, aby brzda fietûzu 
byla zapojena.

V¯STRAHA!  KdyÏ se hrot li‰ty dotkne 
nûjakého pfiedmûtu, mÛÏe dojít ke zpûtnému 
odrazu, coÏ zpÛsobí reakci, která vyhodí li‰tu 
nahoru a dozadu proti uÏivateli. To mÛÏe mít za 
následek váÏné poranûní osob.
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OBSAH

                                              
Obsah VáÏen˘ zákazníku,
Gratulujeme k va‰í koupi v˘robku firmy Husqvarna! Minulost 
firmy Husqvarna zasahuje aÏ do roku 1689, kdy král Karl XI nechal 
na bfiehu potoka Husqvarna postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. 
Umístûní u potoka Husqvarna bylo logické, neboÈ byl potok 
pouÏíván k v˘robû vodní síly a tím fungoval jako v˘robna vodní 
síly. Bûhem tûch více neÏ 300 let existence továrny Husqvarna v 
ní bylo vyrábûno mnoho v˘robkÛ, od kamen na dfievo aÏ k 
moderním kuchyÀsk˘m spotfiebiãÛm, ‰icím strojÛm, jízdním 
kolÛm, motocyklÛm a jiné. V roce 1956 byla uvedena na trh první 
motorová sekaãka na trávu, po ní následovala motorová pila v 
roce 1959 a to je v tomto oboru dnes firma Husqvarna pÛsobí.

Husqvarna je dnes jedním z nejpfiednûj‰ích svûtov˘ch v˘robcÛ 
lesních a parkov˘ch v˘robkÛ s kvalitou a v˘konností jako nejvy‰‰í 
priorita. Obchodní ideou je vyvíjet, vyrábût a uvádût na trh 
motorem pohánûné v˘robky k práci v lese a parcích/zahradách a 
v oboru stavebním a inÏen˘rsk˘ch sítí. Cílem firmy Husqvarna je 
také b˘t pfiední co do ergonomie, pfiíjemného pouÏívání, 
bezpeãnosti a úspory Ïivotního prostfiedí, proto jsme vyvinuli 
rÛzné finesy ke zlep‰ení vyrobkÛ v tûchto oborech.

Jsme pfiesvûdãeni o tom, Ïe budete spokojeni a oceníte kvalitu a 
v˘konnost na‰ich v˘robkÛ po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z 
na‰ich v˘robkÛ vám v pfiípadû potfieby dává pfiístup k profesionální 
pomoci ohlednû oprav a servisu. Kdybyste zakoupili vá‰ stroj jinde 
neÏ u na‰ich autorizovanych prodejcÛ, zeptejte se jich na 
nejbliÏ‰í autorizovanou servisní dílnu.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete 
pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Myslete na to, Ïe tento 
návod k pouÏití je cenn˘ doklad. Tím, Ïe budete sledovat jeho 
obsah (pouÏití, servis, údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit 
Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ 
stroj prodávat, pamatujte i na to, abyste pfiedali novému 
vlastníkovi i návod k pouÏití.

Dûkujeme Vám, Ïe vÏdy pouÏíváte v˘robky Husqvarna!

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.
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1 ·títek s v˘robním ãíslem

2 Pojistka páãky plynu

3 Dekompresní ventil

4 Pfiední rukojeÈ

5 Kryt válce

6 Chrániã levé ruky

7 Tlumiã v˘fuku

8 Zubová opûrka

9 ¤etûzové koleãko ‰piãky li‰ty

10 Zadní rukojeÈ s krytem pravé ruky

11 Páãka plynu

12 Kryt spojky

13 Zroub pro nastavení olejového ãerpadla

14 Zachycovaã fietûzu

15 Napínací ‰roub fietûzu

16 Li‰ta

17 ¤etûz

18 Startovací madlo

19 NádrÏ oleje na mazání fietûzu

20 Startér

21 Palivová nádrÏ

22 Páãka sytiãe/Pojistka páãky plynu pfii startování

23 Zadní rukojeÈ

24 Stop spínaã (vypínaã zapalování)

25 Sefiizovací ‰rouby, karburátor

26 Benzínové ãerpadlo

27 Informaãní a v˘straÏn˘ ‰títek

28 Kryt fiezné li‰ty

29 Kombinovan˘ klíã

30 Návod k pouÏití

31 Páka brzdy fietûzu ovládaná pravou rukou

32 Spínaã vyhfiívání rukojeti (346XPG TrioBrake, 353G 
TrioBrake)

33 Knoflík (345e TrioBrake)

34 Kolo napínání fietûzu (345e TrioBrake)

35 Znaãka smûru kácení
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OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ

                                             
Pfied zahájením práce s novou 
motorovou pilou
• Peãlivû si pfieãtûte tento návod k pouÏití.

• Zkontrolujte, zda fiezn˘ mechanismus je správnû upevnûn a 
sefiízen. Viz pokyny v ãásti MontáÏ

• NaplÀte a nastartujte motorovou fietûzovou pilu. Viz pokyny v 
kapitolách Manipulace s palivem a Spou‰tûní a zastavování.

• NepouÏívejte motorovou pilu, dokud na fietûz neproniklo 
dostateãné mnoÏství oleje. Viz pokyny v ãásti Mazání 
fiezného mechanismu.

• Dlouhodobé vystavování pÛsobení hluku mÛÏe vést k 
trvalému po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte schválenou 
ochranu sluchu.

Upozornûní

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum
Není moÏné zde popsat kaÏdou pfiípadnou situaci, se kterou byste 
se mohli pfii pouÏívání fietûzové pily setkat. VÏdy dávejte pozor a 
pouÏívejte zdrav˘ rozum Vyvarujte se ve‰ker˘ch situací, kdy se 
domníváte, Ïe práce s pilou je nad va‰e schopnosti. Pokud si ani 
po pfieãtení tohoto návodu nebudete jisti, jak pilu správnû 
pouÏívat, kontaktujte pfied dal‰ím postupem odborníka. Budete-
li mít nûjaké dotazy ohlednû pouÏívání této motorové fietûzové 
pily, kontaktujte va‰eho prodejce nebo nás. Velmi rádi vám 
poskytneme na‰e sluÏby a pomoc a také vám poradíme, jak va‰i 
motorovou pilu pouÏívat efektivnû a bezpeãnû. Pokud je to 
moÏné, absolvujte ‰kolicí kurz pouÏívání motorové fietûzové pily. 
Vá‰ prodejce, lesnická ‰kola nebo knihovna ve va‰í obci vám 

!
V¯STRAHA!  Konstrukce zafiízení nesmí b˘t 
za Ïádn˘ch okolností upravována bez 
svolení v˘robce. VÏdy pouÏívejte originální 
pfiíslu‰enství. Nepovolené úpravy a/nebo 
pfiíslu‰enství mÛÏe vést k váÏnému nebo 
smrtelnému zranûní obsluhy nebo jin˘ch 
osob.

!
V¯STRAHA!  Motorová pila je nebezpeãn˘ 
nástroj, pokud je pouÏívána neopatrnû ãi 
nesprávnû, v takovém pfiípadû mÛÏe 
zpÛsobit váÏná nebo i smrtelná zranûní. Je 
velmi dÛleÏité, abyste si prostudovali tento 
návod k pouÏití a abyste porozumûli jeho 
obsahu.

!
V¯STRAHA!  Vnitfiní prostor tlumiãe v˘fuku 
obsahuje chemikálie, které mohou zpÛsobit 
rakovinu. V°°°°pfiípadû po‰kození tlumiãe 
v˘fuku se vyvarujte se kontaktu s°°°°tûmito 
ãástmi.

!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vdechování v˘fukÛ 
motoru, mlha od fietûzového oleje a pilinn˘ 
prach mohou mít nepfiízniv˘ vliv na zdraví.

!
V¯STRAHA!  Systém zapalování tohoto 
stroje vytváfií bûhem provozu 
elektromagnetické pole. Toto pole mÛÏe za 
urãit˘ch okolností naru‰ovat funkci 
kardiostimulátoru. Pro sníÏení rizika váÏného 
poranûní doporuãujeme osobám s 
kardiostimulátorem konzultaci s lékafiem a 
v˘robcem kardiostimulátoru pfiedtím, neÏ 
zaãnou stroj pouÏívat.

UPOZORNùNÍ!

Tento stroj je urãen pouze k fiezání dfieva.

PouÏívejte pouze takové kombinace li‰ty a pilového fietûzu, 
které doporuãujeme v kapitole Technické údaje.

Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste unaveni, po poÏití alkoholu 
nebo kdyÏ uÏíváte léky, které mohou ovlivnit vá‰ zrak, odhad 
nebo koordinaci pohybÛ.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste zmûnili trvale jeho pÛvodní 
konstrukci, a nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám bude 
zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela v pofiádku. Pravidelnû 
provádûjte kontroly a údrÏbu podle servisních pokynÛ 
popsan˘ch v této pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a opravy 
mohou provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní odborníci. Viz 
pokyny v ãásti ÚdrÏba.

Nikdy nepouÏívejte Ïádné pfiíslu‰enství, které není doporuãeno 
v˘robcem v této pfiíruãce. Viz pokyny v ãásti ¤ezn˘ 
mechanismus a Technické údaje.

VAROVÁNÍ! VÏdy pouÏívejte ochranné br˘le nebo ochrann˘ ‰tít 
na obliãej, abyste sníÏili nebezpeãí zranûní vymr‰tûn˘mi 
pfiedmûty. Motorová fietûzová pila je schopna vymr‰tit rÛzné 
pfiedmûty, jako napfi. dfievûné ‰tûpky, malé kousky dfieva atd., 
velkou silou. To mÛÏe zpÛsobit váÏné zranûní, pfiedev‰ím oãí.

!
V¯STRAHA!  Provoz motoru v uzavfien˘ch 
nebo ‰patnû vûtran˘ch prostorách mÛÏe 
zpÛsobit smrt udu‰ením nebo otravu 
kysliãníkem uhelnat˘m.

!
V¯STRAHA!  Vadné fiezací zafiízení nebo 
‰patná kombinace li‰ty a pilového fietûzu 
zvy‰ují nebezpeãí zpûtného odrazu! 
PouÏívejte pouze takové kombinace li‰ty a 
pilového fietûzu, které doporuãujeme, a 
dodrÏujte pokyny pro pilování. Viz pokyny v 
kapitole Technické údaje.
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OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ

                                   
mohou poskytnout informace o tom, jaké ‰kolicí materiály a 
kurzy jsou k dispozici.

 Konstrukce a technologie jsou neustále vylep‰ovány, aby se 
zv˘‰ila va‰e bezpeãnost a efektivita stroje. Nav‰tûvujte 
pravidelnû va‰eho prodejce, abyste byli informováni, zda 
nemÛÏete vyuÏít nûjak˘ch nov˘ch vlastností nebo funkcí, které 
byly mezitím zavedeny.

Osobní ochranné pomÛcky

• Schválenou ochrannou pfiilbu

• Ochrana sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Rukavice s ochranou proti profiíznutí

• Kalhoty s ochranou proti fiíznutí

• Holiny s ochranou proti profiíznutí, ocelovou ‰piãkou a 
nesmekavou podráÏkou

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

• Hasicí pfiístroj a lopata

Obecnû by mûl b˘t odûv pfiiléhav˘, aniÏ by omezoval volnost 
pohybu.

Bezpeãnostní vybavení stroje
V této ãásti jsou vysvûtleny bezpeãnostní prvky stroje a jejich 
funkce. Informace o prohlídkách a údrÏbû najdete v kapitole 
Kontrola, údrÏba a servis bezpeãnostního vybavení motorové pily. 
Umístûní tûchto komponentÛ na stroji naleznete v pokynech v 
kapitole ”Co je co?”.

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, 
jestliÏe se údrÏba stroje neprovádí správnû anebo se opravy 
neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í informace, obraÈte 
se na nejbliÏ‰í servisní dílnu.

Brzda fietûzu a chrániã levé ruky
Va‰e motorová fietûzová pila je vybavena brzdou fietûzu, která je 
urãena k zastavení fietûzu v pfiípadû, Ïe dojde ke zpûtnému 
odrazu. Tato brzda sniÏuje nebezpeãí nehod, ale pouze vy jim 
mÛÏete zabránit.

Pfii práci dbejte nejvy‰‰í opatrnosti, zvlá‰tû zabezpeãte, aby se 
fiezn˘ mechanismu v pfiípadû zpûtného rázu nikdy nemohl 
dotknout Ïádného pfiedmûtu.

!
V¯STRAHA!  K vût‰inû nehod pfii pouÏití 
fietûzové pily dochází tehdy, kdyÏ se 
obsluha dostane do kontaktu s fietûzem. Pfii 
kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat 
schválené osobní ochranné pomÛcky. 
Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru 
poranûní v pfiípadû, Ïe dojde k nehodû. 
PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii 
v˘bûru správného vybavení.

UPOZORNùNÍ! Jiskry mohou vylétávat z tlumiãe v˘fuku, od 
li‰ty a fietûzu nebo z jiného zdroje. VÏdy mûjte hasicí vybavení 
po ruce pro pfiípad, Ïe byste je potfiebovali. MÛÏete tím pomoci 
zabránit lesnímu poÏáru.

!
V¯STRAHA!  Nikdy stroj nepouÏívejte s 
vadn˘mi bezpeãnostními souãástmi. 
Bezpeãnostní zafiízení je nutno kontrolovat a 
udrÏovat. Viz pokyny v kapitole Kontrola, 
údrÏba a servis bezpeãnostního vybavení 
motorové pily. Pokud vá‰ stroj nevyhoví 
v‰em kontrolám, odneste jej do servisní 
dílny k opravû.
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• Brzda fietûzu (A) mÛÏe b˘t aktivována buì ruãnû (va‰í levou 
rukou) nebo setrvaãníkov˘m rozpojovacím mechanismem.

• Brzda úãinkuje zatlaãením pfiedního krytu ruky (B) vpfied nebo 
je-li páka brzdy fietûzu pravé ruky (E) zatlaãena nahoru a 
dopfiedu.

• Tento pohyb uvolní pruÏinu mechanismu, kter˘ stáhne pásek 
brzdy (C) kolem hnacího systému motoru (D) (buben spojky).

• Spou‰tûní brzdy fietûzu není jedin˘ úãel, pro kter˘ je chrániã 
ruky konstruován. Dal‰í jeho dÛleÏitou bezpeãnostní funkcí je 
sníÏení nebezpeãí zasaÏení levé ruky fietûzem, kdyby 
uÏivateli vyklouzla z ruky pfiední rukojeÈ.

• Brzda fietûzu musí b˘t pfii startování motorové pily 
aktivovaná, aby se zabránilo otáãení fietûzu.

• Pfii startování a pfii pfiesunu na krátké vzdálenosti pouÏívejte 
fietûzovou brzdu jako ”parkovací brzdu”, abyste pfiede‰li 

nehodám, pokud existuje nebezpeãí, Ïe by fietûz mohl 
náhodnû zasáhnout nûkoho nebo nûco v blízkosti vás.

• Uvolnûní brzdy fietûzu se provádí zataÏením chrániãe ruky 
zpût aÏ k pfiední rukojeti.

• Zpûtn˘ ráz mÛÏe b˘t zcela neãekan˘ a velmi prudk˘. Vût‰ina 
zpûtn˘ch rázÛ je v‰ak slab‰ích a neuvede vÏdy brzdu fietûzu 
v ãinnost. Pokud k takovému zpûtnému rázu dojde, musí 
uÏivatel drÏet motorovou pilu tak pevnû, aby mu nevyklouzla.

• ZpÛsob spu‰tûní brzdy fietûzu, aÈ jiÏ ruãnû nebo automaticky 
mechanismem uvolÀovan˘m pÛsobením setrvaãnosti, závisí 
na síle zpûtného rázu a poloze motorové pily vzhledem k 
pfiedmûtu, o kter˘ oblast zpûtného rázu zavadí.

KdyÏ dojde k silnému zpûtnému odrazu, zatímco je zóna 
zpûtného odrazu li‰ty nejdále od vás, brzda fietûzu je 
konstruována tak, Ïe se aktivuje pohybem protizávaÏí (je 
aktivována setrvaãností) ve smûru zpûtného odrazu.

JestliÏe není zpûtn˘ ráz tak prudk˘ nebo pokud je oblast 
zpûtného rázu li‰ty blíÏe k uÏivateli, bude brzda fietûzu 
uvedena v ãinnost ruãnû pohybem levé ruky uÏivatele.

A

B

E
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• Pfii kácení stromu je levá ruka v takové poloze, Ïe není moÏné 
aktivovat brzdu fietûzu ruãnû. Pfii tomto druhu uchopení, kdy 
levá ruka je umístûna tak, Ïe nemÛÏe ovlivnit pohyb pfiedního 
krytu ruky, mÛÏe b˘t brzda fietûzu aktivována pouze 
setrvaãností.

Bude moje ruka aktivovat brzdu fietûzu vÏdy 
v pfiípadû zpûtného odrazu?
Ne. K posunutí ochranného prvku zpûtného odrazu dopfiedu je 
zapotfiebí urãité síly. Pokud se va‰e ruka ochranného prvku 
zpûtného odrazu pouze lehce dotkne nebo po nûm pouze 
sklouzne, mÛÏe se stát, Ïe síla nebude dostateãnû velká, aby 
uvolnila brzdu fietûzu. Pfii práci byste také mûli pevnû drÏet 
drÏadlo va‰í motorové fietûzové pily. Pokud tak ãiníte a dojde k 
zpûtnému odrazu, moÏná ani neuvolníte ruku z pfiední rukojeti a 
nebudete aktivovat brzdu fietûzu, nebo se moÏná brzda fietûzu 
bude aktivovat aÏ poté, co uÏ pila udûlá docela velk˘ skok. V 
takov˘ch situacích se mÛÏe stát, Ïe brzda fietûzu nezvládne fietûz 
zastavit dfiíve, neÏ vás fietûz zasáhne.

V nûkter˘ch pracovních polohách se mÛÏe stát, Ïe va‰e ruka 
nemÛÏe dosáhnout na ochrann˘ prvek zpûtného odrazu, aby 
aktivovala brzdu fietûzu; napfiíklad kdyÏ je pila drÏena v poloze pro 
kácení.

Spustí se aktivace brzdy fietûzu setrvaãností 
vÏdy, kdyÏ dojde ke zpûtnému odrazu?
Ne. Za prvé musí va‰e brzda fungovat. Testování brzdy je 
jednoduché, viz pokyny v kapitole Kontrola, údrÏba a servis 
bezpeãnostního vybavení motorové pily. Doporuãujeme vám, 
abyste jej provádûli pfied zaãátkem kaÏdé smûny. Za druhé musí 
b˘t zpûtn˘ odraz dostateãnû siln˘, aby aktivoval brzdu fietûzu. 
Pokud by brzda fietûzu byla pfiíli‰ citlivá, byla by aktivována 
neustále, coÏ by bylo nepfiíjemné.

Ochrání mû brzda fietûzu v pfiípadû zpûtného 
odrazu vÏdy pfied zranûním?
Ne. Za prvé a pfiedev‰ím musí va‰e brzda fungovat, aby vám 
zajistila zam˘‰lenou ochranu. Za druhé musí b˘t aktivována 
podle v˘‰e uvedeného popisu, aby v pfiípadû zpûtného odrazu 
zastavila pilov˘ fietûz. A za tfietí, brzda fietûzu mÛÏe b˘t 
aktivována, ale kdyÏ je li‰ta pfiíli‰ blízko vás, mÛÏe se stát, Ïe 
brzda nestihne zpomalit a zastavit fietûz dfiíve, neÏ vás motorová 
pila zasáhne.

Pouze vy a správná pracovní technika mohou eliminovat 
zpûtn˘ odraz a jeho nebezpeãí.

Pojistka páãky plynu
Pojistka plynové páãky má za úkol zabránit neúmyslné 
manipulaci s ovládáním ‰krticí klapky. KdyÏ stisknete pojistku (A) 
(tzn. kdyÏ uchopíte rukojeÈ), uvolní se ovládání ‰krticí klapky (B). 
Pustíte-li rukojeÈ, jak ovládání ‰krticí klapky, tak pojistka plynové 
páãky se pfiesunou zpût do své pÛvodní polohy. Toto opatfiení 
znamená, Ïe ‰krticí klapka je pfii volnobûhu automaticky 
zablokována.

Zachycovaã fietûzu
Zachycovaã fietûzu je konstruován pro zachycení fietûzu v 
pfiípadû prasknutí nebo vyskoãení. VymûÀte jej v pfiípadû potfieby 
za hliníkov˘ zachycovaã fietûzu (dodává se jako náhradní díl). K 
tomu by nemûlo dojít, kdyÏ je fietûz náleÏit˘m zpÛsobem 
napnut˘ (viz pokyny v kapitole MontáÏ) a pokud se provádí fiádn˘ 
servis a údrÏba vodící li‰ty a fietûzu (viz pokyny v kapitole 
V‰eobecné pracovní pokyny).

Chrániã pravé ruky
Kromû ochrany ruky v pfiípadû pfietrÏení fietûzu nebo jeho 
sesmeknutí z li‰ty zabezpeãuje chrániã pravé ruky, Ïe vûtve 
nebudou pfiekáÏet bezpeãnému uchopení zadní rukojeti.

Antivibraãní systém
Stroj je vybaven antivibraãním systémem, kter˘ je konstruován 
tak, aby minimalizoval vibrace a usnadÀoval práci se strojem.

A

B
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Antivibraãní systém stroje sniÏuje pfienos chvûní mezi jednotkou 
motoru/fiezn˘m mechanismem a rukojetí stroje. Tûlo motorové 
pily, vãetnû fiezného mechanismu, je izolováno od rukojetí 
pomocí antivibraãních blokÛ.

Pfii fiezání tvrdého dfieva (vût‰ina listnat˘ch stromÛ) vznikají 
silnûj‰í vibrace neÏ pfii fiezání mûkkého dfieva (vût‰ina jehliãnat˘ch 
dfievin). ¤ezání s tup˘m ãi ‰patn˘m fietûzem (nevhodn˘ typ ãi 
nesprávnû nabrou‰en˘) zv˘‰í úroveÀ vibrací.

Stop spínaã (vypínaã zapalování)
Pomocí vypínaãe zapalování se vypíná motor.

Tlumiã v˘fuku
Tlumiã v˘fuku je urãen k omezení úrovnû hluku na minimum a k 
usmûrnûní v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele.

V zemích s tepl˘m a such˘m podnebím hrozí velké nebezpeãí 
vzniku lesních poÏárÛ. MÛÏe se stát, Ïe legislativa v tûchto 

zemích vyÏaduje, Ïe tlumiã v˘fuku musí b˘t, kromû jiného, 
vybaven lapaãem jisker v podobû síÈky.

¤ezn˘ mechanismus
Tato ãást popisuje zpÛsob volby fiezného mechanismu a jeho 
údrÏby s tûmito cíli:

• SníÏit nebezpeãí zpûtného rázu.

• Redukujte nebezpeãí pfietrÏení nebo vyskoãení fietûzu pily.

• Dosáhnûte optimálního fiezacího v˘konu.

• ProdlouÏit Ïivotnost fiezného mechanismu.

• ZabraÀte zvy‰ování úrovnû vibrací.

Obecná pravidla
• PouÏívejte pouze fiezn˘ mechanismus doporuãen˘ 

v˘robcem!  Viz pokyny v kapitole Technické údaje.

• UdrÏujte fiezací zuby fietûzu fiádnû nabrou‰ené!  
Postupujte podle na‰ich pokynÛ a pouÏívejte 
doporuãené vodítko pilníku. Po‰kozen˘ nebo ‰patnû 
nabrou‰en˘ fietûz zvy‰uje nebezpeãí nehody.

• UdrÏujte správnou vÛli omezovacích zubÛ! DodrÏujte 
na‰e pokyny a pouÏívejte doporuãenou mûrku 

!
V¯STRAHA!  Nadmûrné vystavení vibracím 
mÛÏe u osob se zhor‰enou funkcí krevního 
obûhu vést k poruchám obûhového nebo 
nervového systému. V pfiípadû, Ïe byste 
pocítili pfiíznaky obtíÏí zpÛsoben˘ch 
nadmûrn˘m vystavením vibracím, spojte se 
se sv˘m lékafiem. Mezi tyto pfiíznaky patfií 
ztrnulost konãetin, ztráta citu, mravenãení, 
píchání, bolest, zeslábnutí, zmûna barvy 
nebo vzhledu pokoÏky. Tyto pfiíznaky se 
obvykle objevují v prstech, na rukou nebo v 
zápûstí. Tyto pfiíznaky se mohou zhor‰it pfii 
nízk˘ch teplotách.

!
V¯STRAHA!  V˘fukové plyny z motoru jsou 
horké a mohou obsahovat jiskry, které by 
mohly zaÏehnout poÏár. Nikdy nestartujte 
zafiízení uvnitfi budovy nebo v blízkosti 
hofilav˘ch materiálÛ!

VAROVÁNÍ! Tlumiã v˘fuku je bûhem provozu i po zastavení 
velmi hork˘. To platí i pfii volnobûhu. Dejte pozor na nebezpeãí 
poÏáru, zvlá‰tû pfii manipulaci v blízkosti hofilav˘ch látek nebo 
plynÛ.

!
V¯STRAHA!  Nikdy motorovou fietûzovou 
pilu nepouÏívejte, kdyÏ je tlumiã vadn˘ 
nebo chybí. Vadn˘ tlumiã mÛÏe znaãnû 
zv˘‰it hladinu hluku a nebezpeãí poÏáru. 
VÏdy mûjte protipoÏární vybavení blízko po 
ruce. Nikdy motorovou pilu nepouÏívejte, 
kdyÏ je síÈkov˘ lapaã jisker vadn˘ nebo 
úplnû chybí, je-li pouÏití lapaãe jisker ve 
va‰em pracovním prostoru povinné.
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omezovacích zubÛ. Pfiíli‰ velká vÛle zvy‰uje nebezpeãí 
zpûtného odrazu.

• UdrÏujte správné napnutí fietûzu! V pfiípadû, Ïe je fietûz 
povolen˘, je pravdûpodobnûj‰í jeho sesmeknutí, kromû toho 
to vede ke zv˘‰enému opotfiebení li‰ty, fietûzu a hnacího 
fietûzového koleãka.

• UdrÏujte fiezn˘ mechanismu fiádnû namazan˘ a v 
dobrém stavu!  U ‰patnû namazaného fietûzu je 
pravdûpodobnûj‰í jeho pfietrÏení a kromû toho to vede ke 
zv˘‰enému opotfiebení li‰ty, fietûzu a hnacího fietûzového 
koleãka.

¤ezací zafiízení urãené pro minimalizaci 
zpûtného odrazu

Jedin˘ zpÛsob, jak zcela zabránit zpûtnému rázu, je zabezpeãit, 
aby se oblast zpûtného rázu li‰ty nikdy niãeho nedotkla.

Úãinky zpûtného rázu mÛÏete sníÏit pouÏitím fiezného 
mechanismu se zabudovanou redukcí zpûtného rázu a 
pouÏíváním nabrou‰eného a dobfie udrÏovaného fietûzu.

Li‰ta

âím je polomûr hrotu men‰í, tím je men‰í i nebezpeãí zpûtného 
odrazu.

¤etûz

¤etûz se skládá z urãitého poãtu ãlánkÛ, které se dodávají ve 
standardní verzi i ve verzi se sníÏen˘m rizikem zpûtného rázu.

Nûkteré v˘razy, které popisují li‰tu a fietûz

Aby byla udrÏena bezpeãnostní funkce fietûzového zafiízení, 
musíte vymûÀovat opotfiebené a po‰kozené kombinace li‰ty a 
fietûzu za li‰tu a fietûz doporuãen˘ spoleãností Husqvarna. 
Informace o doporuãen˘ch kombinacích li‰ty a fietûzu naleznete 
v ãásti Technické údaje.

Li‰ta

• Délka (palce/cm)

• Poãet zubÛ na fietûzovém koleãku ‰piãky li‰ty (T). 

• Rozteã fietûzu (=pitch) (v palcích). Vzdálenost mezi 
uná‰ecími ãlánky fietûzu musí odpovídat vzdálenostem mezi 
zuby na fietûzovém koleãku ‰piãky li‰ty i na hnacím 
fietûzovém koleãku.

• Poãet uná‰ecích ãlánkÛ (ks). Poãet uná‰ecích ãlánkÛ je urãen 
délkou li‰ty, rozteãí fietûzu a poãtem zubÛ fietûzového 
koleãka ‰piãky li‰ty.

• ·ífika dráÏky li‰ty (palce/mm). ·ífika dráÏky li‰ty musí 
odpovídat tlou‰Èce uná‰ecích ãlánkÛ fietûzu.

• Otvor pro mazání fietûzu a otvor pro napínaã fietûzu. Li‰ta 
musí odpovídat konstrukci fietûzové pily.

¤etûz

• Rozteã fietûzu (=pitch) (v palcích)

• Tlou‰Èka uná‰ecího ãlánku (mm/palce)

!
V¯STRAHA!  Vadné fiezací zafiízení nebo 
‰patná kombinace li‰ty a pilového fietûzu 
zvy‰ují nebezpeãí zpûtného odrazu! 
PouÏívejte pouze takové kombinace li‰ty a 
pilového fietûzu, které doporuãujeme, a 
dodrÏujte pokyny pro pilování. Viz pokyny v 
kapitole Technické údaje.

UPOZORNùNÍ! Îádn˘ pilov˘ fietûz nesniÏuje nebezpeãí 
zpûtného odrazu.

!
V¯STRAHA!  Jak˘koliv kontakt s rotujícím 
pilov˘m fietûzem mÛÏe zpÛsobit velmi váÏná 
zranûní.
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• Poãet uná‰ecích ãlánkÛ (ks).

Ostfiení fietûzu a nastavování vÛle 
omezovacích zubÛ
Obecné informace o brou‰ení fiezacích zubÛ

• Nikdy nepouÏívejte tup˘ fietûz. KdyÏ je fietûz tup˘, musíte 
vyvinout mnohem vût‰í sílu, abyste protlaãili li‰tu skrz dfievo 
a braní tfiísky bude velmi malé. Velmi tup˘ pilov˘ fietûz nebere 
tfiísky vÛbec. Jedin˘m v˘sledkem bude dfievûn˘ prach.

• Ostr˘ fietûz si dobfie profiízne cestu dfievem a produkuje 
dlouhé silné tfiísky.

• ¤ezná ãást fietûzu se naz˘vá fiezací ãlánek a skládá se z 
fiezacího zubu (A) a bfiitu omezovacího zubu (B). Hloubka 
fiezu je urãena rozdílem v˘‰ek tûchto dvou souãástí.

Pfii brou‰ení fiezacího zubu musíte mít na pamûti ãtyfii dÛleÏité 
faktory.

1 Úhel brou‰ení

2 Úhel bfiitu

3 Poloha pilníku

4 PrÛmûr pilníku

Bez správného vybavení je velice tûÏké fietûz správnû nabrousit. 
Doporuãujeme vám, abyste pouÏívali na‰e vodítko pilníku. To 
vám pomÛÏe u va‰eho fietûzu dosáhnout sníÏení zpûtného 
odrazu a maximální fiezací v˘kon.

Informace o ostfiení fietûzu naleznete v ãásti Technické údaje.

Brou‰ení fiezacích zubÛ

K brou‰ení fiezacích zubÛ budete potfiebovat kruhov˘ pilník a 
vodítko pilníku. Informace o velikostech pilníku a vodítka, které 
jsou doporuãeny pro vá‰ pilov˘ fietûz, naleznete v ãásti Technické 
údaje.

• Zkontrolujte, zda je fietûz správnû napnut˘. Uvolnûn˘ fietûz se 
uh˘bá do stran, coÏ znesnadÀuje jeho správné nabrou‰ení.

• ¤ezací zuby vÏdy bruste zevnitfi smûrem ven a pfii zpûtném 
tahu sniÏte tlak na pilník. V‰echny zuby nabruste nejprve na 
jedné stranû, potom otoãte pilu a nabruste zuby na druhé 
stranû.

!
V¯STRAHA!  Odch˘lení od pokynÛ k ostfiení 
v˘raznû zvy‰uje nebezpeãí zpûtného 
odrazu.
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• Nabruste v‰echny zuby na stejnou délku. KdyÏ je délka 
fiezacích zubÛ men‰í neÏ 4 mm (0,16 palce), fietûz je 
opotfiebovan˘ a je nutno jej vymûnit.

Obecné informace o nastavování vÛle omezovacích zubÛ

• Pfii ostfiení fiezacích zubÛ zmen‰ujete vÛli omezovacích zubÛ 
(hloubku fiezu). Abyste udrÏeli fiezn˘ v˘kon musíte vypilovat 
omezovací zuby na doporuãenou v˘‰ku. Informace o vÛli 
omezovacích zubÛ pro vá‰ konkrétní fietûz naleznete v ãásti 
Technické údaje.

Sefiízení vÛle omezovacích zubÛ

• Pfied sefiízením vÛle omezovacích zubÛ je nutno novû naostfiit 
fiezací zuby. Doporuãujeme, abyste vÛli omezovacích zubÛ 
sefiizovali pfii kaÏdém tfietím ostfiení fietûzu. UPOZORNùNÍ! 
Toto doporuãení pfiedpokládá, Ïe délka fiezacích zubÛ není 
nadmûrnû zmen‰ena.

• K sefiízení vÛle omezovacích zubÛ budete potfiebovat ploch˘ 
pilník a mûrku omezovacích zubÛ. Doporuãujeme, abyste pro 
vÛli omezovacích zubÛ pouÏívali na‰e vodítko pilníku, abyste 
získali správnou hodnotu vÛle omezovacích zubÛ a správn˘ 
úhel bfiitu omezovacích zubÛ.

• Nasaìte vodítko pilníku na fietûz pily. Informace o pouÏívání 
vodítka pilníku naleznete na obalu. Pomocí plochého pilníku 
odpilujte nadmûrnû pfiesahující ãást bfiitu omezovacích zubÛ. 
VÛle omezovacích zubÛ je správná, kdyÏ pfii protahování 
pilníku pfies vodítko nebudete cítit Ïádn˘ odpor.

Napínání fietûzu

âím déle se fietûz pouÏívá, tím více se zvût‰uje jeho délka. Proto 
je dÛleÏité pravidelnû fietûz napínat a vymezovat vÛli.

Napnutí fietûzu kontrolujte pfii kaÏdém doplÀování paliva. 
UPOZORNùNÍ! Bûhem doby zábûhu nového fietûzu by se mûlo 
jeho napnutí kontrolovat ãastûji.

Napnûte fietûz co moÏná nejvíce, ale tak, aby bylo je‰tû moÏno jej 
rukou volnû posouvat po li‰tû.

346XP TrioBrake, 353 TrioBrake

• Povolte matice li‰ty, které upevÀují kryt spojky/brzdu fietûzu. 
PouÏijte kombinovan˘ klíã. Potom matice utáhnûte co 
nejpevnûji pouze rukou.

• Nadzvednûte ‰piãku li‰ty a fietûz napínejte utahováním 
napínacího ‰roubu pomocí kombinovaného klíãe. Napínejte 
fietûz, dokud neodstraníte prÛvûs na spodní stranû li‰ty.

• Nadzvednûte a pfiidrÏujte v nadzvednuté poloze ‰piãku li‰ty a 
pfiitom utáhnûte kombinovan˘m klíãem matice li‰ty. 
Zkontrolujte, zda je moÏné rukou volnû posouvat fietûz po 
li‰tû a zda pfiitom není tento fietûz na spodní stranû li‰ty 
provû‰en.

Poloha napínacího ‰roubu fietûzu se li‰í podle modelu motorové 
fietûzové pily. Informace o tom, kde jsou ‰rouby na va‰em 
modelu, najdete v ãásti Co je co.

!
V¯STRAHA!  Nebezpeãí zpûtného odrazu se 
zvy‰uje, jestliÏe je vÛle omezovacích zubÛ 
pfiíli‰ velká!

!
V¯STRAHA!  Uvolnûn˘ fietûz se mÛÏe 
sesmeknout a zpÛsobit váÏné nebo dokonce 
smrtelné zranûní.
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345e TrioBrake

• Uvolnûte knoflík jeho vytaÏením.

• Pro uvolnûní krytu li‰ty otoãte knoflíkem proti smûru 
hodinov˘ch ruãiãek.

• Nastavte napnutí fietûzu otoãením kola smûrem dolÛ (+) pro 
zv˘‰ení napnutí a nahoru (-) pro sníÏení napnutí.

• Utáhnûte spojku li‰ty otoãením knoflíku ve smûru hodinov˘ch 
ruãiãek.

• Pro zaji‰tûní napnutí zastrãte knoflík zpût.

Mazání fiezného mechanismu

Olej na mazání fietûzu

Olej na mazání fietûzu musí mít dobrou pfiilnavost k fietûzu a musí 
si uchovávat viskozitu bez ohledu na to, zda je horké léto ãi 
chladná zima.

V rámci v˘voje a v˘roby motorov˘ch pil jsme vyvinuli i optimální 
olej na mazání fietûzÛ, kter˘ je zaloÏen na rostlinném oleji a je díky 
tomu biologicky snadno rozloÏiteln˘. Doporuãujeme pouÏívat 
tento olej, kter˘ zabezpeãuje maximální Ïivotnost fietûzu a zá V 
pfiípadû, Ïe ná‰ olej na mazání fietûzÛ není k dispozici, 
doporuãujeme standardní olej na fietûzy.

Nikdy nepouÏívejte vyjet˘ olej!  Je to nebezpeãné pro vás, 
pro stroj i pro Ïivotní prostfiedí.

Plnûní oleje na mazání fietûzÛ

• V‰echny námi vyrábûné motorové pily jsou vybaveny 
systémem automatického mazání fietûzu. U nûkter˘ch 
modelÛ je rovnûÏ nastaviteln˘ prÛtok oleje.

• NádrÏka oleje pro mazání fietûzu a nádrÏka s palivem jsou 
konstruovány tak, Ïe palivo vytéká pfied olejem pro mazání 
fietûzu.

Tato bezpeãnostní funkce ale vyÏaduje, abyste pouÏívali 
správn˘ typ oleje pro mazání fietûzu (kdyby byl olej pfiíli‰ fiídk˘, 
vytékal by pfied palivem), a abyste sefiídili karburátor podle 
doporuãení (slabá smûs mÛÏe znamenat, Ïe palivo vydrÏí 
déle neÏ olej). Také musíte pouÏívat doporuãené fiezací 
vybavení (li‰ta, která je pfiíli‰ dlouhá, bude potfiebovat více 
oleje pro mazání fietûzu).

Kontrola mazání fietûzu

• Kontrolujte mazání fietûzu pfii kaÏdém doplÀování paliva. Viz 
pokyny v kapitole Mazání hrotu li‰ty.

Ze vzdálenosti asi 20 cm (8 palcÛ) namifite ‰piãku fiezné li‰ty 
na svûtlou plochu. Po 1 minutû bûhu pily pfii úrovni plynu na 

!
V¯STRAHA!  ·patné mazání fiezného 
mechanismu mÛÏe zpÛsobit pfietrÏení fietûzu, 
coÏ by mohlo vést k váÏn˘m nebo dokonce 
smrteln˘m zranûním.

UPOZORNùNÍ! Pokud maÏete pilov˘ fietûz rostlinn˘m olejem, 
pfied dlouhodob˘m uskladnûním rozeberte a vyãistûte dráÏku 
li‰ty a pilov˘ fietûz. Jinak hrozí nebezpeãí, Ïe olej pro mazání 
fietûzu zoxiduje, coÏ by mûlo za následek, Ïe pilov˘ fietûz 
zatuhne a fietûzka na hrotu li‰ty se zadfie.
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OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ
3/4 by se mûla na této plo‰e objevit zfietelná stopa 
nastfiíkaného oleje.

Pokud mazání fietûzu nefunguje:

• Zkontrolujte, zda není ucpan˘ mazací kanálek li‰ty. V pfiípadû 
potfieby jej vyãistûte.

• Zkontrolujte, zda je dráÏka fiezné li‰ty ãistá. V pfiípadû 
potfieby ji vyãistûte.

• Zkontrolujte, zda se fietûzové koleãko ‰piãky li‰ty volnû otáãí 
a zda není mazací otvor v fietûzovém koleãku ucpan˘. V 
pfiípadû potfieby koleãko namaÏte a otvor vyãistûte.

V pfiípadû, Ïe ani po provedení v˘‰e uveden˘ch kontrol a 
pfiíslu‰n˘ch opatfiení systém mazání fietûzu stále nefunguje, je 
nutno vyhledat servisní opravnu.

Hnací koleãko fietûzu

Buben spojky je vybaven jedním z následujících hnacích 
fietûzov˘ch koleãek:

A   Spur - pastorek (fietûzové koleãko je pfiivafieno k bubnu) nebo

B   Rim - hnací krouÏek (v˘mûnn˘)

Pravidelnû kontrolujte úroveÀ opotfiebení hnacího fietûzového 
koleãka. VymûÀte jej, pokud je nadmûrnû opotfiebené. VymûÀte 
hnací fietûzové koleãko pfii kaÏdé v˘mûnû fietûzu.

Mazání jehlového loÏiska

Oba typy hnací fietûzky mají na v˘stupním hfiídeli jehlové loÏisko, 
které musí b˘t pravidelnû mazáno (jednou t˘dnû). VAROVÁNÍ! 
PouÏívejte pouze kvalitní loÏiskov˘ mazací tuk.

Viz pokyny v kapitole Mazání jehlového loÏiska.

Kontrola opotfiebení fiezného mechanismu

Dennû provádûjte kontrolu fietûzu, pfiiãemÏ se zamûfite na:

• Viditelné praskliny n˘tÛ a ãlánkÛ.

• Zda není fietûz zatuhl˘.

• Zda nejsou n˘ty a ãlánky silnû opotfiebené.

VymûÀte pilov˘ fietûz, pokud vykazuje nûkter˘ z v˘‰e uveden˘ch 
bodÛ.

V˘robce doporuãuje porovnávat stávající fietûz s nov˘m fietûzem 
a tak zjistit, jak je stávající fietûz opotfieben˘.

Pokud je délka fiezacích zubÛ men‰í neÏ 4 mm, fietûz je nutno 
vymûnit.
14 – Czech



OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ
Li‰ta

Pravidelnû kontrolujte:

• Zda se na hranách fiezné li‰ty netvofií otfiepy. V pfiípadû 
potfieby tyto otfiepy obruste pilníkem.

• Zda není dráÏka li‰ty silnû opotfiebená. V pfiípadû potfieby li‰tu 
vymûÀte.

• Zda není ‰piãka li‰ty nerovnomûrnû ãi silnû opotfiebená. 
Pokud se na spodní stranû ‰piãky li‰ty vytváfiejí prohlubnû, 
znamená to, Ïe je fietûz pfiíli‰ voln˘.

• JestliÏe chcete prodlouÏit Ïivotnost li‰ty, mûli byste ji dennû 
obracet.

!
V¯STRAHA!  K vût‰inû nehod pfii pouÏití 
fietûzové pily dochází tehdy, kdyÏ se 
obsluha dostane do kontaktu s fietûzem.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na niÏ nejste 
podle svého mínûní náleÏitû zacviãeni. 
Prostudujte si pokyny v ãástech Osobní 
ochranné pomÛcky, Jak zabránit zpûtnému 
rázu, ¤ezn˘ mechanismus a Obecné 
bezpeãnostní pokyny.

Vyvarujte se situací, kde hrozí nebezpeãí 
zpûtného rázu. Viz pokyny v ãásti 
Bezpeãnostní vybavení zafiízení.

PouÏívejte doporuãené ochranné pomÛcky a 
pravidelnû kontrolujte jejich stav. 
Prostudujte si pokyny uvedené v ãásti 
Obecné pracovní pokyny.

Zkontrolujte, zda v‰echny bezpeãnostní 
funkce fietûzové pily fungují. Prostudujte si 
pokyny v ãástech Obecné pracovní pokyny 
a Obecná bezpeãnostní opatfiení.
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MONTÁÎ
MontáÏ fiezné li‰ty a fietûzu

346XP TrioBrake, 353 TrioBrake
Zkontrolujte, zda je brzda fietûzu v neaktivované poloze 
pfiesunutím chrániãe levé ruky k pfiední rukojeti.

Od‰roubujte matice li‰ty a sejmûte kryt spojky (brzdu fietûzu). 
Vyjmûte pfiepravní ochrann˘ krouÏek (A).

Nasaìte li‰tu na upevÀovací ‰rouby. ZasuÀte ji co nejvíce 
dozadu. Pfievléknûte fietûz pfies hnací fietûzové koleãko a usaìte 
jej do dráÏky v li‰tû. Zaãnûte na horní stranû li‰ty.

Zkontrolujte, zda bfiity fiezacích ãlánkÛ smûfiují na horní hranû li‰ty 
dopfiedu.

Nasaìte kryt spojky a zasuÀte kolík pro napínání fietûzu do otvoru 
v li‰tû. Zkontrolujte, zda uná‰ecí ãlánky fietûzu správnû zapadají 
do vybrání hnacího fietûzového koleãka a zda je fietûz správnû 
usazen v dráÏce li‰ty. Prsty pevnû utáhnûte matice li‰ty.

Napínejte fietûz otáãením napínacího ‰roubu fietûzu 
kombinovan˘m klíãem po smûru hodinov˘ch ruãiãek. V napínání 

fietûzu pokraãujte do té doby, dokud neodstraníte prÛvûs na 
spodní stranû li‰ty. Viz pokyny v kapitole Napínání fietûzu pily.

¤etûz je správnû napnut, kdyÏ není provû‰en na spodní stranû 
li‰ty a pfiitom je moÏné jej rukou volnû posouvat. Pfiizvednûte a 
pfiidrÏujte v nadzvednuté poloze ‰piãku li‰ty a kombinovan˘m 
klíãem utáhnûte matice li‰ty.

Bûhem doby zábûhu po nasazení nového fietûzu je zapotfiebí 
ãasto kontrolovat jeho napûtí. Kontrolujte napûtí fietûzu 
pravidelnû. Správnû napnut˘ fietûz zaruãuje dobr˘ fiezn˘ v˘kon a 
dlouhou Ïivotnost.

345e TrioBrake
Zkontrolujte, zda je brzda fietûzu v neaktivované poloze 
pfiesunutím chrániãe levé ruky k pfiední rukojeti.

OdstraÀte knoflík a vyjmûte kryt spojky (brzdu fietûzu). Sejmûte 
dopravní krouÏek.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s fietûzem vÏdy 
pouÏívejte ochranné rukavice.
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MONTÁÎ
Nasaìte li‰tu na upevÀovací ‰rouby. ZasuÀte ji co nejvíce 
dozadu. Pfievléknûte fietûz pfies hnací fietûzové koleãko a usaìte 
jej do dráÏky v li‰tû. Zaãnûte na horní stranû li‰ty.

Zkontrolujte, zda bfiity fiezacích ãlánkÛ smûfiují na horní hranû li‰ty 
dopfiedu.

Nasaìte kryt spojky a najdûte ãep napínaãe fietûzu v krytu spojky. 
Zkontrolujte, zda hnací ãlánky fietûzu správnû zapadají do 
hnacího fietûzového koleãka a zda je fietûz správnû umístûn v 
dráÏce li‰ty. Nasaìte kladku napínání fietûzu, ale nedotahujte.

Napnûte fietûz otoãením kola smûrem dolÛ (+). ¤etûz by mûl b˘t 
napnut˘ tak, aby nebyl provû‰en˘ pod spodní ãástí li‰ty.

¤etûz je správnû napnut˘ tehdy, kdyÏ není provû‰en˘ pod spodní 
ãástí li‰ty, ale pfiesto jím lze lehce otoãit rukou. PfiidrÏte hrot li‰ty 
a otoãením knoflíku ve smûru hodinov˘ch ruãiãek upevnûte 
spojku li‰ty. 

Bûhem doby zábûhu po nasazení nového fietûzu je zapotfiebí 
ãasto kontrolovat jeho napûtí. Kontrolujte napûtí fietûzu 

pravidelnû. Správnû napnut˘ fietûz zaruãuje dobr˘ fiezn˘ v˘kon a 
dlouhou Ïivotnost.

MontáÏ zubové opûrky
Pokud chcete namontovat zubovou opûrku, obraÈte se na servisní 
opravnu.
Czech – 17



MANIPULACE S PALIVEM
Palivo
Pamatujte si! Stroj je vybaven dvoudob˘m motorem a pfii jeho 
provozu se musí vÏdy pouÏít smûs benzínu a oleje pro dvoudobé 
motory. Je dÛleÏité pfiesnû odmûfiit mnoÏství pfiimíchávaného 
oleje, aby se zaruãilo, Ïe se dosáhne správné smûsi. KdyÏ 
smícháváte malá mnoÏství paliva s olejem, i velmi malé 
nepfiesnosti mohou v˘raznû ovlivnit pomûr sloÏek smûsi.

Benzín

• PouÏívejte vÏdy kvalitní olovnat˘ ãi bezolovnat˘ benzín.

• VAROVÁNÍ!  Motory opatfiené katalyzátorem je nutno 
provozovat na smûs bezolovnatého benzínu a oleje.

• Olovnat˘ benzín zniãí katalyzátor a ten pfiestane fungovat. 
Zelené víãko na palivové nádrÏi u motorov˘ch pil s 
katalyzátorem signalizuje, Ïe je moÏné pouÏívat pouze 
bezolovnat˘ benzín.

• Doporuãen˘ nejniÏ‰í poãet oktanÛ je 90 (RON). Provozujete-
li motor na benzin s niÏ‰ím poãtem oktanÛ neÏ 90, mÛÏe 
dojít k tluãení v motoru. Toto vede ke zv˘‰ené teplotû motoru 
a zv˘‰enému zatíÏení loÏisek, coÏ mÛÏe zpÛsobit tûÏké 
havárie motoru.

• Pfii souvislé práci pfii vysok˘ch otáãkách (napfi. odvûtvování) 
se doporuãuje vy‰‰í oktanové ãíslo.

Ekologické palivo

Spoleãnost HUSQVARNA doporuãuje pouÏívat ekologicky ‰etrn˘ 
benzín (také naz˘van˘ alkylátov˘ benzín), a to buì pfiedem 
smíchan˘ benzín Aspen pro dvoudobé motory nebo ekologicky 
‰etrn˘ benzín pro ãtyfidobé motory smíchan˘ s olejem pro 
dvoudobé motory podle níÏe uvedeného návodu. Pamatujte si, Ïe 
pfii zmûnû typu paliva mÛÏe b˘t nutné sefiídit karburátor (viz 
pokyny v kapitole Karburátor).

ZajíÏdûní

Bûhem prvních 10 hodin se vyhnûte chodu na pfiíli‰ vysoké 
otáãky.

Olej pro dvoudobé motory
• Abyste dosáhli co nejlep‰ích v˘sledkÛ a v˘konu, pouÏívejte 

olej pro dvoudobé motory HUSQVARNA, kter˘ je vyrábûn 
speciálnû pro na‰e vzduchem chlazené dvoudobé motory.

• Nikdy nepouÏívejte olej pro dvoudobé motory chlazené 
vodou, nûkdy také naz˘van˘ olej pro lodní motory (tzv. 
TCW).

• Nikdy nepouÏívejte olej urãen˘ pro ãtyfidobé motory.

• Olej nízké kvality nebo pfiíli‰ bohatá smûs oleje a paliva mÛÏe 
ohrozit funkãnost katalyzátoru a zkrátit jeho Ïivotnost.

Pomûr smûsi

1:50 (2%) s olejem pro dvoudobé motory HUSQVARNA.

1:33 (3%) s ostatními oleji urãen˘mi pro dvoudobé motory 
chlazené vzduchem, klasifikovan˘mi pro JASO FB/ISO EGB.

Míchání smûsi

• VÏdy míchejte benzín a olej v ãisté nádobû urãené na 
pohonné hmoty.

• Míchání zaãnûte vÏdy nalitím poloviny dávky benzínu. Potom 
pfiidejte celou dávku oleje. Smûs paliva dobfie promíchejte 
(protfiepejte). Pfiidejte zb˘vající polovinu dávky benzínu.

• Smûs paliva pfied nalitím do palivové nádrÏe zafiízení dÛkladnû 
promíchejte (protfiepejte).

• Nemíchejte vût‰í dávku paliva neÏ na jeden mûsíc dopfiedu.

• Pokud po del‰í dobu stroj nepouÏíváte, vyprázdnûte a 
vyãistûte palivovou nádrÏ.

Olej na mazání fietûzu
• Jako mazivo doporuãujeme pouÏívat speciální olej (fietûzov˘ 

olej) s dobr˘mi adhezívními vlastnostmi.

• Nikdy nepouÏívejte vyjet˘ olej. To by mûlo za následek 
po‰kození olejového ãerpadla, li‰ty a fietûzu.

• Je dÛleÏité pouÏívat olej správné tfiídy (s vhodn˘m rozsahem 
viskozity), kter˘ odpovídá teplotû vzduchu.

• Za teplot pod 0 °C (32 °F) se u nûkter˘ch olejÛ zvy‰uje 
nadmûrnû viskozita (tuhnou). To mÛÏe pfietûÏovat olejové 
ãerpadlo a vést k po‰kození jeho nûkter˘ch souãástí.

• Pfii v˘bûru oleje na mazání fietûzÛ se obraÈte na nejbliÏ‰í 
servisní opravnu.

!
V¯STRAHA!  Pfii manipulaci s palivem vÏdy 
zajistûte dostateãné vûtrání.

Benzín, litrÛ Olej pro dvoudobé motory, litrÛ

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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MANIPULACE S PALIVEM
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Plnûní paliva

Oãistûte plochu kolem uzávûru palivové nádrÏe. Pravidelnû 
ãistûte nádrÏky paliva a oleje na mazání fietûzu. Filtr paliva je 
nutno vymûÀovat alespoÀ jednou za rok. Zneãi‰tûní v nádrÏkách 
zpÛsobuje poruchy. Pfied doplÀováním paliva zajistûte dobré 
promíchání smûsi protfiepáním nádoby. Obsah nádrÏek paliva a 
oleje na mazání fietûzu je peãlivû sladûn. NádrÏky paliva a oleje na 
mazání fietûzu by se proto mûly vÏdy plnit zároveÀ.

Bezpeãnost pfii manipulaci s palivem
• Nikdy nedoplÀujte palivo do stroje za chodu motoru.

• Pfii doplÀování paliva ãi míchání smûsi (benzín a olej pro 
dvoudobé motory) zajistûte dostateãné vûtrání.

• Pfied zahájením startování se s motorov˘m foukaãem 
pfiemístûte alespoÀ 3 m od místa, kde jste doplÀovali palivo.

• Stroj nikdy nestartujte:

1 JestliÏe vám na zafiízení pfieteklo palivo nebo olej na mazání 
fietûzÛ. DÛkladnû otfiete vylitou kapalinu a nechte zafiízení 
oschnout.

2 JestliÏe jste potfiísnili palivem sebe nebo odûv, pfievléknûte se. 
Omyjte ty ãásti tûla, které byly v kontaktu s palivem. PouÏijte 
m˘dlo a vodu.

3 JestliÏe ze stroje uniká palivo. Pravidelnû kontrolujte tûsnost 
uzávûru palivové nádrÏe a pfiívodÛ paliva.

Pfieprava a pfiechovávání
• Motorovou pilu a palivo vÏdy uchovávejte tak, aby nehrozilo 

nebezpeãí, Ïe pfiípadné úniky nebo v˘pary pfiijdou do styku s 
jiskrami ãi otevfien˘m ohnûm z elektrick˘ch zafiízení, 
elektromotorÛ, relé/spínaãÛ, bojlerÛ a podobnû.

• Palivo vÏdy skladujte ve schválen˘ch nádobách urãen˘ch k 
tomuto úãelu.

• Pfii skladování po del‰í dobu nebo pfii pfiepravû motorové pily 
je nutné nádrÏe paliva a mazacího oleje vyprázdnit. 
Informace o likvidaci paliva a oleje na mazání fietûzÛ získáte 
u nejbliÏ‰í benzínové pumpy.

• Pfied odstavením na del‰í dobu se ujistûte, Ïe je stroj ãist˘ a 
je zaji‰tûn kompletním servisem.

• Pfii pfiepravû nebo skladování stroje musí b˘t pfiepravní kryt 
vÏdy nasazen na fiezacím zafiízení, aby se zabránilo 
neúmyslnému kontaktu s ostr˘m fietûzem. I fietûz, kter˘ se 
nepohybuje, mÛÏe zpÛsobit váÏné poranûní uÏivateli nebo 
jin˘m osobám, které mají pfiístup k fietûzu.

Dlouhodobé uskladnûní
V dobfie vûtraném prostoru vyprázdnûte nádrÏky s benzínem a 
olejem. Skladujte palivo ve schválen˘ch nádobách na bezpeãném 
místû. Nasaìte kryt li‰ty. Oãistûte stroj. Viz pokyny v kapitole 
âasov˘ plán údrÏby.

!
V¯STRAHA!  Pfii této ãinnosti hrozí 
nebezpeãí poÏáru, které mÛÏete sníÏit, kdyÏ 
budete dodrÏovat následující opatfiení:

V blízkosti paliva nekufite ani neumisÈujte 
Ïádné horké pfiedmûty.

Pfied doplnûním paliva motor vypnûte a 
nechte jej po nûkolik minut zchladnout.

Pfied doplÀováním paliva otvírejte uzávûr 
nádrÏe pomalu, aby se mohl zvolna uvolnit 
pfietlak.

Po doplnûní paliva peãlivû uzavfiete uzávûr 
palivové nádrÏe.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru 
doplÀování paliva.

!
V¯STRAHA!  Palivo a jeho v˘pary jsou velmi 
vznûtlivé. Pfii manipulaci s palivem a olejem 
na mazání fietûzu dbejte nejvy‰‰í opatrnosti. 
Nezapomínejte na nebezpeãí poÏáru, 
v˘buchu a nad˘chání v˘parÛ.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ 
má viditelnû po‰kozen˘ kryt zapalovacích 
svíãek a zapalovací kabel. Zvy‰uje se zde 
nebezpeãí jiskfiení, které mÛÏe zpÛsobit 
poÏár.

Min. 3 m
(10 ft)



STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Startování a vypínání

Studen˘ motor
Startování: Pfii startování je nutné, aby brzda fietûzu byla 
zapojena. Aktivujte brzdu   posunutím krytu ruky proti zpûtnému 
odrazu vpfied.

Zapalování; sytiã: Nastavte páãku sytiãe do zapnuté polohy. 
Tím by se mzl automaticky nastavit vypínací spínaã do startovací 
polohy.

Startovací plyn: Správného nastavení sytiãe/startovacího 
plynu se dosáhne vysunutím páãky sytiãe do polohy zapnuto.

Je-li stroj vybaven palivov˘m ãerpadlem (A): Zmáãnûte 
nûkolikrát gumovou membránu benzínového ãerpadla, aÏ dojde k 
naplÀování prostoru pod membránou palivem. Membrána nemusí 
b˘t plná.

Pokud je stroj vybaven dekompresním ventilem (B): Stisknutím 
ventilu sníÏíte tlak ve válci, coÏ usnadní startování. Pfii startování 
stroje byste mûli vÏdy pouÏívat dekompresní ventil. Po 

nastartování stroje se ventil automaticky vrátí do své pÛvodní 
polohy.

Tepl˘ motor
PouÏijte stejn˘ postup jako pro startování studeného motoru, ale 
bez nastavování páãky sytiãe do polohy zapnuto. Správného 
nastavení sytiãe/startovacího plynu se dosáhne vysunutím páãky 
sytiãe do polohy zapnuto a potom opût zasunutím zpût.

Startování

Levou rukou uchopte pfiední rukojeÈ. Pravou nohu zasuÀte do 
zadní rukojeti a pfii‰lápnûte motorovou pilu pevnû k zemi. Pravou 
rukou uchopte startovací madlo a pomalu vytahujte lanko 
startéru, dokud neucítíte odpor (kdyÏ zapadnou západky 
startéru), potom prudce a pevnû zatáhnûte za startovaci rukojeÈ. 
Nikdy nemotejte startovací lanko kolem ruky.

VAROVÁNÍ! Nevytahujte celou délku lanka startéru, nepou‰tûjte 
startovací madlo a nenechávejte plnû vytaÏené lanko samovolnû 
navíjet. To by mohlo stroj po‰kodit.

Jakmile motor naskoãí, zasuÀte páãku sytiãe a tahejte, dokud 
motor nenastartuje. Po nastartování motoru rychle pfiidejte plyn 
aÏ do pln˘ch otáãek; pojistka páãky plynu se automaticky vypne.

JelikoÏ je brzda fietûzu stále je‰tû zapojena, je nutno co nejdfiíve 
sníÏit poãet otáãek motoru na volnobûh, ãehoÏ dosáhnete tím, Ïe 

!
V¯STRAHA!  Pfied startováním 
nezapomínejte na následující:

Brzda fietûzu musí b˘t pfii startování 
motorové pily aktivovaná, aby se sníÏilo 
nebezpeãí kontaktu s rotujícím fietûzem.

Nikdy nestartujte motorovou pilu aniÏ by 
byla li‰ta, fietûz a v‰echny kryty správnû 
namontovány. Spojka se jinak mÛÏe uvolnit 
a zavinit úraz.

Postavte stroj na pevnou podloÏku. Ujistûte 
se, Ïe stojíte bezpeãnû a Ïe se fietûz nemÛÏe 
niãeho dotknout.

Zajistûte, aby se v pracovní oblasti a jejím 
okolí nezdrÏovaly  nepovolané osoby ãi 
zvífiata.

BA
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rychle vypojíte drÏák ‰krtící klapky plynu. Tím se vyhnete 
zbyteãnému opotfiebování spojky, bubnu spojky a brzdného pásu.

Pamatujte si! VraÈte brzdu fietûzu do pÛvodní polohy  posunutím 
krytu ruky proti zpûtnému odrazu smûrem k drÏadlu rukojeti. 
Motorová pila je tím pfiipravena k pouÏití.

• Nikdy nestartujte motorovou pilu aniÏ by byla li‰ta, fietûz a 
v‰echny kryty správnû namontovány. Viz pokyny v ãásti 
MontáÏ KdyÏ není na motorové pile namontována li‰ta ani 
fietûz, spojka mÛÏe volnû fungovat a zpÛsobit váÏné zranûní.

• Brzda fietûzu musí b˘t pfii startování motorové pily 
aktivovaná. Viz pokyny v kapitole Spu‰tûní a zastavení. Nikdy 
motorovou fietûzovou pilu nestartujte tak, Ïe byste ji pustili na 
zem. Tato metoda je extrémnû nebezpeãná, protoÏe mÛÏete 
nad motorovou pilou lehce ztratit kontrolu.

• Nikdy nestartujte stroj v uzavfieném prostoru. Vdechování 
v˘fukov˘ch zplodin je nebezpeãné.

• Sledujte své okolí a pfiesvûdãte se, Ïe nehrozí Ïádné 
nebezpeãí, Ïe by mohly nûjaké osoby nebo zvífiata pfiijít do 
styku s fiezn˘m mechanismem .

• VÏdy drÏte motorovou pilu obûma rukama. Pravou ruku 
mûjte na zadní rukojeti a levou ruku na pfiední rukojeti. Toto 
uchycení musí pouÏívat v‰ichni uÏivatelé - praváci i 
leváci. RukojeÈ drÏte pevnû tak, Ïe palce a ostatní prsty 
obtoãíte okolo rukojeti motorové fietûzové pily.

Vypínání

Motor se vypíná posunutím vypínaãe do polohy pro vypnutí.

!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vdechování v˘fukÛ 
motoru, mlha od fietûzového oleje a pilinn˘ 
prach mohou mít nepfiízniv˘ vliv na zdraví.
Czech – 21



PRACOVNÍ POSTUP
Pfied kaÏd˘m pouÏitím:

1 Zkontrolujte, zda brzda fietûzu  fiádnû funguje a není 
po‰kozená.

2 Zkontrolujte, zda zadní kryt pravé ruky není po‰kozen.

3 Zkontrolujte, zda drÏák ‰krtící klapky  plynu fiádnû funguje a 
není po‰kozen.

4 Zkontrolujte, zda vypínaã funguje správnû a zda není 
po‰kozen.

5 Zkontrolunjte, zda není nûkterá z rukojetí zneãi‰tûna olejem.

6 Zkontrolujte, zda systém tlumení vibrací fiádnû funguje a není 
po‰kozen.

7 Zkontrolujte, zda je tlumiã zvuku fiádnû pfiipevnûn a není 
po‰kozen.

8 Zkontrolujte, zda jsou v‰echny díly na motorové pile 
dotaÏeny a nejsou po‰kozeny nebo chybí.

9 Zkontrolujte, zda je lapaã fietûzu na svém místû a není 
po‰kozen. VymûÀte jej v pfiípadû potfieby za hliníkov˘ 
zachycovaã fietûzu (dodává se jako náhradní díl).

10 Zkontrolujte napnutí fietûzu

Obecné pracovní pokyny

Základní bezpeãnostní pravidla
1 Sledujte své okolí:

• Abyste zabezpeãili, Ïe Ïádní lidé, zvífiata ani nic jiného 
nemÛÏe ovlivnit va‰i kontrolu nad strojem.

• Abyste se ujistili, Ïe cokoli z v˘‰e uvedeného je mimo dosah 
pily a Ïe nikdo nemÛÏe b˘t zranûn padajícím stromem.

VAROVÁNÍ! DodrÏujte v˘‰e uvedené pokyny, ale nepouÏívejte 
motorovou pilu v takov˘ch situacích, kde byste se nemohli 
dovolat pomoci v pfiípadû nehody.

2 NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako napfi. 
v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném mrazu 
apod. Práce za chladného poãasí je únavná a ãasto s sebou 
nese zv˘‰ené nebezpeãí, jako napfi. kluzkou pÛdu, 
nepfiedvídateln˘ smûr pádu poraÏeného stromu apod.

3 Zvlá‰tní opatrnosti dbejte pfii odstraÀování mal˘ch vûtví, 
vyvarujte se fiezání kfioví (tj. fiezání mnoha mal˘ch vûtviãek 
najednou). Malé vûtviãky se mohou zachytit do fietûzu, kter˘ 
je potom mÛÏe vymr‰tit proti uÏivateli a zpÛsobit mu váÏné 
zranûní.

4 Ujistûte se, Ïe se mÛÏete volnû pohybovat a bezpeãnû stát. 
Zkontrolujte, zda ve va‰em bezprostfiedním okolí nejsou 
nûjaké pfiekáÏky (kofieny, kameny, vûtve,jámy, pfiíkopy 
apod.), pro pfiípad, Ïe by bylo nutné se rychle pfiesunout. 
Zvlá‰tní pozornost vûnujte práci ve svaÏitém terénu.

5 Poãínejte si obzvlá‰tû opatrnû pfii fiezání napnut˘ch kmenÛ. 
Napnut˘ kmen mÛÏe neãekanû odpruÏit a navrátit se do své 
pfiirozené polohy, jak pfied tak i po fiezání. Nesprávná poloha 
vás nebo fiezu mÛÏe vést k tomu, Ïe strom udefii vás nebo 

UPOZORNùNÍ!

Tato ãást popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii pouÏití  
motorové pily. Tyto informace nikdy nemohou nahradit 
profesionální zruãnost a zku‰enost. V pfiípadû, Ïe se dostanete 
do situace, kdy se necítíte bezpeãnû, ukonãete práci a 
poÏádejte o radu odborníka. MÛÏete se obrátit na prodejce 
motorov˘ch pil, servisní opravnu nebo na zku‰eného uÏivatele 
motorov˘ch pil. Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na kterou se 
cítíte nedostateãnû kvalifikováni!

Pfied zahájením práce s motorovou pilou je nutné pochopit 
princip a úãinky zpûtného rázu a to, jak mu pfiedcházet. Viz 
pokyny v ãásti Jak zabránit zpûtnému rázu.

Pfied zahájením práce s motorovou pilou musíte pochopit rozdíl 
mezi fiezáním horní a spodní stranou li‰ty. Viz pokyny v 
kapitolách Jak zabránit zpûtnému odrazu pily a Bezpeãnostní 
zafiízení stroje.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

9
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stroj a vy ztratíte kontrolu. Obû okolnosti mohou zpÛsobit 
váÏnou nehodu.

6 Pfii pfiená‰ení motorové pily vypnûte motor a zajistûte fietûz 
pomocí brzdy fietûzu. Pilu vÏdy pfiená‰ejte tak, aby li‰ta a 
fietûz smûfiovaly dozadu. Pokud pilu pfiepravujete ãi pfiená‰íte 
na del‰í vzdálenost, nasaìte na fieznou li‰tu ochrann˘ kryt.

Nikdy pilu nenoste ani nezavû‰ujte za páku brzdy!  Mohlo 
by dojít k po‰kození tohoto mechanismu a poru‰e brzdy 
fietûzu.

7 KdyÏ poloÏíte motorovou fietûzovou pilu na zem, zablokujte 
pilov˘ fietûz pomocí brzdy fietûzu a zajistûte, abyste na stroj 
neustále vidûli. KdyÏ od va‰í motorové pily odejdete na 
jakkoliv dlouhou dobu, vypnûte motor.

Obecná pravidla
1 KdyÏ pochopíte, co zpûtn˘ ráz je a jak k nûmu dochází, 

mÛÏete omezit nebo vylouãit moment pfiekvapení. Tím, Ïe 
se budete na jeho moÏnost pfiipraveni, sníÏíte jeho riziko. 
Zpûtn˘ ráz je obvykle pomûrnû slab˘, ale nûkdy mÛÏe b˘t 
velmi neãekan˘ a velmi prudk˘.

2 Je zapotfiebí pilu vÏdy drÏet pevnû pravou rukou za zadní 
rukojeÈ a levou rukou za pfiední rukojeÈ. Správné uchopení je 
takové, Ïe palce a prsty obemknou rukojeti. Takto by mûl 
uchopit rukojeti kaÏd˘ uÏivatel, aÈ je pravák nebo levák. Toto 
drÏení minimalizuje úãinek zpûtného rázu a pomáhá udrÏet 
motorovou pilu pod kontrolou. Rukojeti nepou‰tûjte! 

3 Vût‰ina úrazÛ vypl˘vajících ze zpûtného rázu vzniká pfii 
odvûtvování. UÏivatel musí stát pevnû obûma nohama na 
pevném podkladu a musí zabezpeãit, aby se v jeho 
bezprostfiedním okolí nenacházelo nic, co by mohlo zpÛsobit 
klop˘tnutí ãi ztrátu rovnováhy.

Ke zpûtnému rázu velmi ãasto dochází tehdy, kdyÏ v 
okamÏiku momentálního nesoustfiedûní uÏivatele oblast 

zpûtného rázu li‰ty zavadí o vûtev, blízk˘ kmen nebo jin˘ 
pfiedmût.

Mûjte neustále pfiehled o fiezaném pfiedmûtu. Pokud jsou 
pfiedmûty, které chcete fiezat, malé a lehké, mohou se zaklínit 
do fietûzu pily a b˘t vymr‰tûny smûrem k vám. I kdyÏ to pro 
vás nemusí b˘t nebezpeãné, mohlo by vás to pfiekvapit a 
mohli byste ztratit kontrolu nad pilou. Nikdy pilou nefiezejte na 
sobû narovnané klády nebo vûtve, aniÏ byste je nejprve od 
sebe oddûlili. VÏdy fiezejte pouze jednu kládu nebo jeden kus. 
Odklízejte nafiezané kusy pryã, aby byl vá‰ pracovní prostor 
stále bezpeãn˘.

4 UÏivatel by nikdy nemûl pracovat s motorovou pilou 
nad úrovní ramen a fiezat pouze ‰piãkou li‰ty. Pilu pfii 
práci nikdy nedrÏte pouze jednou rukou! 

5 K tomu, abyste mûli plnou kontrolu nad motorovou pilou, je 
nutno stát pevnû. Nikdy nepracujte ve stoje na Ïebfiíku, na 
stromû nebo tam, kde nemáte pod nohama pevnou pÛdu.

6 Pfii fiezání vÏdy vyuÏívejte vysokou rychlost, tzn. pln˘ plyn.

7 Dbejte velké opatrnosti pfii fiezání horní stranou li‰ty, tj. kdyÏ 
fieÏete kmen zespodu. To se oznaãuje jako fiezání odbíhajícím 
fietûzem. ¤etûz se snaÏí tlaãit pilu dozadu smûrem k 
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uÏivateli. Pokud se fietûz zaklíní, motorová fietûzová pila se 
mÛÏe vymr‰tit dozadu smûrem k vám.

8 Pokud uÏivatel neklade této tlaãné síle odpor, je nebezpeãí, Ïe 
se pila posune tak daleko dozadu, Ïe ve styku s fiezan˘m 
kmenem zÛstane pouze ‰piãka li‰ty a dojde ke zpûtnému 
rázu.

¤ezání spodní stranou li‰ty, tzn. shora dolÛ, se oznaãuje jako 
fiezání nabíhajícím fietûzem. V tomto pfiípadû fietûz pfiitahuje 
pilu smûrem ke stromu a pfiední ãást tûla pily se pfii fiezání 
bezprostfiednû opírá o kmen. ¤ezání nabíhajícím fietûzem 
poskytuje uÏivateli lep‰í kontrolu nad motorovou pilou a 
polohou oblasti zpûtného rázu.

9 Brou‰ení a údrÏbu fietûzu a li‰ty provádûjte vÏdy podle 
pfiíslu‰n˘ch pokynÛ. Pfii v˘mûnû li‰ty a fietûzu pouÏívejte 
v˘hradnû kombinace doporuãené v˘robcem. Prostudujte si 
pokyny v ãásti _ezn˘ mechanismus a Technické údaje.

Základní techniky fiezání

V‰eobecnû

• Pfii fiezání vÏdy pouÏívejte maximálních otáãek!

• Po kaÏdém fiezu nechte otáãky motorové pily klesnout na 
volnobûÏné (pfiíli‰ dlouh˘ bûh motoru na pln˘ plyn bez 
zatíÏení, tzn. aniÏ by pohybu fietûzu pfii fiezání nûco kladlo 
odpor, mÛÏe mít za následek váÏné po‰kození motoru).

• ¤ezání seshora = fiezání nabíhajícím fietûzem.

• ¤ezání zespoda = fiezání odbíhajícím fietûzem.

¤ezání odbíhajícím fietûzem zvy‰uje riziko zpûtného rázu. Viz 
pokyny v ãásti Jak zabránit zpûtnému rázu.

Terminologie

¤ezání = obecn˘ v˘raz pro fiezání dfieva.

Odvûtvování = odfiezávání vûtví z poraÏeného stromu.

Rozlomení = pfiípad, kdy kmen, kter˘ fieÏete, praskne je‰tû pfied 
dokonãením fiezu.

Je pût dÛleÏit˘ch faktorÛ, které by mûl uÏivatel provést 
pfiedtím, neÏ zaãne fiezat:

1 Ujistit se, Ïe nedojde k sevfiení fiezného mechanismu v fiezu.

2 Ujistit se, Ïe se fiezan˘ pfiedmût nerozlomí.

3 Ujistit se, Ïe fietûz bûhem fiezání ãi po nûm ne‰krtne o zem 
nebo nûjak˘ jin˘ pfiedmût.

4 ZváÏit, zda nehrozí nebezpeãí zpûtného rázu.

5 ZváÏit, zda podmínky a okolní terén neovlivÀují bezpeãnost 
pohybu ãi stabilitu.

Dva faktory rozhodují o tom, zda nedojde k sevfiení fietûzu nebo 
zda se fiezan˘ kmen nerozlomí: první je zpÛsob, kter˘m je kmen 
podepfien pfied a za fiezem, druh˘ je to, zda je ãi není tento 
pfiedmût napruÏen tlakem.

Ve vût‰inû pfiípadÛ mÛÏete zabránit tûmto neÏádan˘m 
problémÛm fiezáním ve dvou etapách; seshora a zespoda. Je 
zapotfiebí podepfiít kmen tak, aby bûhem fiezání nesevfiel fietûz ani 
se nezlomil.

Následující pokyny popisují, jak postupovat v nejobvyklej‰ích 
situacích, do kter˘ch se pfii práci s motorovou pilou mÛÏe uÏivatel 
dostat.

!
V¯STRAHA!  Nikdy pilu pfii práci nedrÏte 
pouze jednou rukou. Motorovou fietûzovou 
pilu není moÏné bezpeãnû ovládat, je-li 
drÏena pouze jednou rukou. VÏdy drÏte 
motorovou pilu pevnû obûma rukama za 
rukojeti.

UPOZORNùNÍ! JestliÏe dojde k sevfiení fietûzu v fiezu: Vypnûte 
motor! Nepokou‰ejte se vytáhnout motorovou pilu z fiezu. 
Pokud byste se snaÏili pilu násilím vytrhnout, mohli byste se o 
ni zranit, kdyby se náhle uvolnila. Pilu mÛÏete vyprostit tak, Ïe 
pomocí páky rozevfiete
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Odvûtvování

Pfii odfiezávání siln˘ch vûtví by uÏivatel mûl postupovat stejnû jako 
pfii fiezání.

Vûtve, u kter˘ch hrozí nûjaké nebezpeãí, odfiezávejte kus po 
kuse.

¤ezání

Pokud máte hromadu klád, musíte kaÏdou kládu, kterou chcete 
fiezat, z této hromady vytáhnout, poloÏit na kozu nebo na opûru 
a fiezat ji samostatnû.

Odkliìte nafiezané kusy z pracovního prostoru. Pokud byste je 
ponechali v pracovním prostoru, zvy‰uje se nebezpeãí, Ïe by z 
dÛvodu chyby mohlo dojít ke zpûtnému odrazu, a nebezpeãí, Ïe 
ztratíte pfii práci rovnováhu.

Kmen leÏí na zemi. Nehrozí pfiíli‰ velké nebezpeãí sevfiení fietûzu 
a zlomení kmene. Hrozí v‰ak nebezpeãí, Ïe se fietûz dotkne zemû 
pfii dokonãování fiezu.

Profiíznûte cel˘ kmen seshora. Pfii dokonãování fiezu se vyvarujte 
dotyku fietûzu se zemí. UdrÏujte plné otáãky, ale buìte pfiipraveni 
na to, co se mÛÏe stát.

V pfiípadû, Ïe je moÏné kmen obrátit, profiíznûte kmen pfiibliÏnû 
do 2/3 prÛmûru.

ObraÈte kmen a dokonãete fiez z opaãné strany.

Kmen je podepfien na jednom konci. Hrozí velké nebezpeãí 
zlomení kmene.

Zaãnûte fiezat zespoda (pfiibliÏnû do 1/3 prÛmûru).

Dokonãete fiez seshora, tak, aby se oba fiezy setkaly.

Kmen je podepfien na obou koncích. Hrozí velké nebezpeãí 
sevfiení fietûzu.

Zaãnûte fiezat seshora (pfiibliÏnû do 1/3 prÛmûru).

Dokonãete fiez zespoda, tak, aby se oba fiezy setkaly.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nezkou‰ejte klády fiezat, 
kdyÏ jsou narovnané na sobû nebo kdyÏ dvû 
klády leÏí blízko sebe. Tento zpÛsob práce 
dramaticky zvy‰uje nebezpeãí zpûtného 
odrazu, kter˘ mÛÏe mít za následek tûÏké 
nebo smrtelné zranûní.

1 2

3
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Postup pfii kácení stromÛ

Bezpeãná vzdálenost

Bezpeãná vzdálenost mezi stromem, kter˘ se má kácet, a 
jakoukoli osobou, která pracuje poblíÏ, je alespoÀ 2 1/2 délky 
tohoto stromu. Pfied kácením i bûhem nûj kontrolujte, Ïe v této 
rizikové zónû není Ïádná jiná osoba.

Smûr kácení

Cílem je porazit strom do takového místa, kde by jeho kmen mohl 
b˘t co nejsnadnûji odvûtven a rozfiezán. Terén na tomto místû by 
rovnûÏ mûl b˘t takov˘, aby se zde dalo bezpeãnû stát a 
pohybovat.

Jakmile se rozhodnete, kter˘m smûrem chcete strom porazit, 
musíte posoudit, kter˘m smûrem by tento strom padl pfiirozenû.

Toto ovlivÀuje nûkolik faktorÛ:

• Náklon stromu

• Zakfiivení

• Smûr vûtru

• Uspofiádání vûtví

• Hmotnost eventuálního snûhu

• PfiekáÏky v dosahu stromu: napfiíklad ostatní stromy, 
elektrické vedení, silnice a budovy.

• Podívejte se, zda na kmeni nenajdete známky po‰kození a 
hniloby, které zpÛsobují, Ïe je mnohem pravdûpodobnûj‰í, Ïe 
se strom zlomí a zaãne padat dfiíve neÏ to budete ãekat.

MoÏná zjistíte, Ïe budete nuceni porazit strom do smûru jeho 
pfiirozeného pádu, protoÏe je nemoÏné nebo nebezpeãné 
pokou‰et se porazit jej do smûru, kter˘ si pfiejete.

Dal‰ím velmi dÛleÏit˘m faktorem, kter˘ neovlivÀuje smûr kácení, 
ale má vliv na va‰i bezpeãnost, je stav jeho vûtví, protoÏe 
po‰kozené nebo suché vûtve by se mohly bûhem kácení odlomit 
a zranit vás.

Pfii kácení stromu se snaÏte pfiedejít tomu, aby se jeho kmen opfiel 
o jin˘ strom.  Vypro‰Èování uvûznûného stromu je velmi 
nebezpeãné a pfiedstavuje vysoké riziko úrazu. Viz pokyny v ãásti 
Vypro‰Èování stromu, kter˘ padl ‰patnû.

âi‰tûní kmene a pfiíprava ústupové cesty

OdstraÀte z kmenu vûtve do v˘‰ky ramen. Je bezpeãnûj‰í 
pracovat shora dolÛ a mít strom mezi vámi a pilou.

Kolem kofiene stromu odstraÀte v‰echen porost a zkontrolujte, 
zda ve va‰em bezprostfiedním okolí nejsou nûjaké pfiekáÏky 
(kameny, vûtve, jámy apod.), tak, abyste mûli vyklizenou 
ústupovou cestu pro okamÏik, aÏ strom zaãne padat. Tato 
ústupová cesta by mûla s

1 Oblast rizik

2 Úniková cesta

3 Smûr kácení

UPOZORNùNÍ! PoráÏení stromÛ vyÏaduje velkou zku‰enost. 
Nezku‰ení uÏivatelé motorové pily by nemûli poráÏet stromy. 
Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, pfii níÏ si nejste jisti!

UPOZORNùNÍ! Pfii nûkter˘ch nebezpeãn˘ch situacích bûhem 
kácení by mûl uÏivatel bezprostfiednû po vypnutí motoru pily 
sejmout chrániãe sluchu, aby sly‰el v‰echny zvuky a pfiípadné 
varovné signály.

1

2

1

2
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Kácení

Kácení se provádí tfiemi fiezy. Nejprve provedete smûrov˘ záfiez, 
kter˘ sestává z horního fiezu a spodního fiezu, potom kácení 
dokonãíte hlavním fiezem Správn˘m umístûním tûchto fiezÛ 
mÛÏete velmi pfiesnû urãit smûr pádu stromu.

Smûrov˘ záfiez

Pro smûrov˘ fiez zaãnûte vrchním záfiezem. Zamifite pomocí 
znaãky smûru kácení na pile (1) na cíl dále v terénu, kde chcete, 
aby strom spadl (2). StÛjte na pravé stranû stromu za pilou a 
fiezejte s taÏn˘m zdvihem.

Jako dal‰í proveìte spodní fiez, a to tak, aby se pfiesnû setkal s 
koncem horního fiezu.

Smûrov˘ záfiez by mûl b˘t veden do hloubky 1/4 prÛmûru kmene 
a úhel mezi horním a spodním fiezem by mûl b˘t nejménû 45°.

PrÛseãík obou fiezÛ se oznaãuje jako hrana smûrového záfiezu. 
Její linie by mûla b˘t dokonale vodorovná a mûla by b˘t kolmá 
(90°) ke zvolenému smûru pádu.

Hlavní fiez

Hlavní fiez se provádí z opaãné strany stromu a musí b˘t dokonale 
vodorovn˘. StÛjte pfiitom na levé stranû stromu a fieÏte 
nabíhajícím fietûzem.

Hlavní fiez proveìte pfiibliÏnû 3-5 cm (1,5-2 palce) nad spodním 
smûrov˘m fiezem.

Nasaìte zubovou opûrku (pokud je jí pila vybavena) tûsnû za 
“dfievorubeck˘ kloub“ (viz dále). Rozbûhnûte motor na pln˘ plyn a 
zafiezávejte fietûz/li‰tu pomalu do stromu. Kontrolujte, zda se 
strom nezaãne sklánût opaãn˘m smûrem, neÏ je zam˘‰len˘ 
smûr kácení. Jakmile je fiez dostateãnû hlubok˘, zarazte do nûj 
klín nebo páãidlo.

Dokonãete hlavní fiez rovnobûÏnû s hranou smûrového záfiezu, ale 
tak, aby mezi nimi zÛstal nedofiez o tlou‰Èce alespoÀ 1/10 
prÛmûru kmene. Tento nedofiez kmene b˘vá oznaãován jako 
dfievorubeck˘ kloub.

Dfievorubeck˘ kloub urãuje smûr, kter˘m bude strom padat.

V pfiípadû, Ïe by byl dfievorubeck˘ kloub pfiíli‰ úzk˘, Ïe byste 
pfiefiízli kmen úplnû nebo Ïe by smûrov˘ záfiez a hlavní fiez byly 
‰patnû umístûny, ztratíte kontrolu nad smûrem kácení.

Po dokonãení smûrového záfiezu a hlavního fiezu by se strom mûl 
zaãít kácet samovolnû nebo pomocí dfievorubeckého klínu ãi 
páãidla.

!
V¯STRAHA!  Pokud jste nebyli speciálnû 
za‰koleni, doporuãujeme vám, abyste 
nekáceli stromy o prÛmûru vût‰ím, neÏ je 
délka li‰ty va‰í pily!
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Doporuãujeme, abyste pouÏívali li‰tu, která bude del‰í neÏ je 
prÛmûr stromu, abyste mohli provést hlavní fiez a smûrové fiezy 
”jedním fiezn˘m zdvihem”. Informace o tom, jaké délky li‰ty jsou 
doporuãeny pro vá‰ model motorové fietûzové pily, naleznete v 
ãásti Technické údaje.

I pro kácení stromÛ o prÛmûru vût‰ím neÏ je délka li‰ty existují 
urãité metody. Tyto metody v‰ak pfiedstavují mnohem vût‰í 
nebezpeãí kontaktu oblasti zpûtného rázu li‰ty se stromem.

Vypro‰Èování stromu, kter˘ padl ‰patnû 
Vypro‰Èování "uvûznûného stromu"

Vypro‰Èování uvûznûného stromu je velmi nebezpeãné a 
pfiedstavuje vysoké riziko úrazu.

Nikdy nezkou‰ejte fiezat strom, na kter˘ spadnul jin˘ strom.

Nikdy nepracujte v nebezpeãné zónû u visícího zachyceného 
stromu.

Nejbezpeãnûj‰í metoda je pouÏít naviják.

• Namontovan˘ na traktoru

• Pfienosn˘

¤ezání stromÛ a vûtví, které jsou napruÏené pod tlakem

Pfiíprava: UvaÏte, která oblast je napruÏená tlakem a kde je místo 
maximálního napûtí, (tzn. kde by se kmen zlomil, kdyby byl ohnut 
je‰tû více).

Rozhodnûte, jak˘ je nejbezpeãnûj‰í zpÛsob uvolnûní napûtí a zda 
je moÏné to provést bezpeãnû. Ve sloÏit˘ch situacích je jedinou 
bezpeãnou metodou odloÏit pilu a pouÏít naviják.

Obecná rada:

Postavte se na místo, kde by vás neohrozil strom nebo vûtve pfii 
uvolnûní napûtí.

Proveìte jeden nebo více fiezÛ v bodû maximálního napûtí nebo v 
jeho blízkosti. Poãet a hloubka proveden˘ch záfiezÛ by mûly b˘t 
dostateãné na sníÏení napûtí a zlomení stromu nebo vûtve v bodû 
maximálního napûtí.

Nikdy se nepokou‰ejte pfiefiíznout najednou vûtev nebo 
strom, kter˘ je napruÏen tlakem! 

KdyÏ se musíte profiezat skrz stromy (vûtve), udûlejte dva nebo 
tfii fiezy o hloubce 3-5 cm ve vzdálenosti 3 cm od sebe.

Pokraãujte v fiezání, dokud se neuvolní napûtí a ohnutí stromu a 
vûtví.

Jakmile se napûtí uvolní, fiezejte strom a vûtve z druhé strany.
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Jak zabránit zpûtnému rázu

Co je to zpûtn˘ ráz?
V˘raz zpûtn˘ ráz se pouÏívá pro popis náhlé reakce, která 
zpÛsobí, Ïe motorová pila a li‰ta odskoãí od pfiedmûtu, kterého se 
dotkl horní ãtvrtkruh ‰piãky li‰ty, znám˘ jako oblast zpûtného 
rázu.

Ke zpûtnému rázu vÏdy dochází v fiezné rovinû li‰ty. Nejãastûji je 
pila s li‰tou vrÏena dozadu a vzhÛru smûrem k uÏivateli. Pohyb 
motorové pily v‰ak mÛÏe mít i jin˘ smûr, v závislosti na zpÛsobu, 
kter˘m se s ní pracovalo v okamÏiku, kdy se oblast zpûtného rázu 
dotkla pfiíslu‰ného pfiedmûtu.

Ke zpûtnému rázu dochází pouze tehdy, kdyÏ se oblast zpûtného 
rázu li‰ty dotkne nûjakého pfiedmûtu.

Odvûtvování

Ujistûte se, zda mÛÏete bezpeãnû stát a zda nic nebrání va‰emu 
pohybu! Pracujte na levé stranû kmene. Maximální kontrolu nad 
pilou si udrÏíte jen tehdy, kdyÏ jí budete co nejblíÏe. Pokud je to 
moÏné, nechte ji spoãívat svou vahou na kmeni.

Pfii pfiesouvání podél kmene dbejte na to, aby tento kmen byl stále 
mezi vámi a pilou.

Rozfiezávání kmene na polena

Viz pokyny v ãásti Základní techniky fiezání.

!
V¯STRAHA!  Ke zpûtnému rázu mÛÏe dojít 
velmi neãekanû a prudce; pila, li‰ta a fietûz 
se pfii nûm vymr‰tí dozadu smûrem k 
uÏivateli. Pokud se tak stane v dobû, kdyÏ se 
fietûz pohybuje, mÛÏe zpÛsobit velmi váÏné 
nebo i smrtelné zranûní. Je zásadnû dÛleÏité, 
abyste pochopili, co zpûtn˘ ráz zpÛsobuje a 
Ïe mu mÛÏete pfiedejít opatrností a 
pouÏíváním správn˘ch pracovních postupÛ.

!
V¯STRAHA!  Vût‰ina nehod se zpûtn˘m 
odrazem se stane pfii odvûtvování. 
NepouÏívejte zónu zpûtného odrazu li‰ty. 
Dejte velk˘ pozor, aby hrot vodicí li‰ty 
nepfii‰el do styku s kládou, dal‰ími vûtvemi 
nebo pfiedmûty. Dejte velk˘ pozor u vûtví, 
které jsou napruÏené. Mohou se vymr‰tit 
smûrem k vám a zpÛsobit ztrátu kontroly, 
coÏ by mohlo mít za následek zranûní.
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V‰eobecnû
UÏivatel smí provádût pouze takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, 
které jsou popsány v tomto návodu k pouÏití.

Nastavení karburátoru
Vzhledem k právním pfiepisÛm vztahujícím se k Ïivotnímu 
prostfiedí a emisím je va‰e fietûzová pila vybavena omezovaãi 
pohybu na ‰roubech k nastavení karburátoru. Tyto omezovaãe 
omezují moÏnosti nastavení nejv˘‰e o polovinu otáãky.

Ve‰keré v˘robky Husqvarna jsou konstruovány a vyrobeny dle 
specifikací, které sniÏují obsah ‰kodlivin ve v˘fukov˘ch plynech.

Funkce
• Otáãky motoru jsou fiízeny páãkou plynu prostfiednictvím 

karburátoru. V karburátoru se mísí palivo se vzduchem. 
Pomûr palivo/vzduch ve smûsi je nastaviteln˘. Správné 
sefiízení je zásadnû dÛleÏité pro dosaÏení maximálního 
v˘konu stroje.

• Správná funkce katalyzátoru závisí kromz jiného na 
správném nastavení karburátoru. Postupujte podle níÏe 
uveden˘ch pokynÛ; jako pomÛcku pfii sefiizování pouÏijte 
tachometer.

• Sefiízení karburátoru znamená pfiizpÛsobení motoru místním 
provozním podmínkám, napfi. podnebí, nadmofiské v˘‰ce, 
kvalitû benzínu a typu oleje pro dvoudobé motory.

• Karburátor má tfii sefiizovací ‰rouby:

   - L = Tryska nízk˘ch otáãek

   - H = Tryska vysok˘ch otáãek

   - T = ‰roub sefiízení volnobûÏn˘ch otáãek

• Trysky L a H se pouÏívají pro sefiízení pfiívodu paliva tak, aby 
odpovídal rychlosti pfiivádûní vzduchu, která je fiízena páãkou 
plynu. Pfii otáãení ‰roubÛ po smûru hodinov˘ch ruãiãek se 
smûs vzduch/palivo ochuzuje (ménû paliva), otáãením 
‰roubÛ proti smûru hodinov˘ch ruãiãek se dosahuje 
obohacení tohoto pomûru (více paliva). Chudá smûs 

poskytuje vy‰‰í otáãky motoru, zatímco bohatá smûs 
znamená niÏ‰í otáãky motoru.

• ·roubem T se sefiizuje nastavení ‰krticí klapky pfii 
volnobûÏn˘ch otáãkách. Otáãením ‰roubu T po smûru 
hodinov˘ch ruãiãek se volnobûÏné otáãky zvy‰ují; jeho 
otáãením proti smûru hodinov˘ch ruãiãek se dosahuje niÏ‰ích 
volnobûÏn˘ch otáãek.

Základní nastavení hodnot a zábûh
Základní hodnoty karburátoru jsou nastaveny bûhem zkou‰ek ve 
v˘robû. Bûhem prvních 10 hodin se vyhnûte chodu na pfiíli‰ 
vysoké otáãky.

VAROVÁNÍ!  JestliÏe se pfii volnobûÏn˘ch otáãkách 
pohybuje fietûz, je nutno otáãet ‰roub T proti smûru 
hodinov˘ch ruãiãek do té doby, neÏ se zastaví.

Doporuãen˘ poãet otáãek pfii volnobûhu je: 2700 ot/min

Jemné sefiízení
Po zábûhu stroje by se mûlo provést jemné sefiízení karburátoru. 
Jemné sefiízení by mûla provádût osoba s pfiíslu‰nou kvalifikací. 
Nejprve sefiizujte trysku L, potom ‰roub T volnobûÏn˘ch otáãek a 
nakonec trysku H.

V˘mûna druhu paliva
Chová-li se motorová pila jinak po v˘mûnû druhu paliva co do 
startovatelnosti, akcelerace, poãtu otáãek pfii plném zatíÏení atd., 
je moÏné, Ïe je nutno provést nové jemné sefiízení.

Podmínky
• Pfied zahájením jakéhokoli sefiizování by se mûl vyãistit 

vzduchov˘ filtr a nasadit kryt válce. Sefiizování karburátoru se 
zneãi‰tûn˘m vzduchov˘m filtrem má za následek to, Ïe po 
pozdûj‰ím vyãi‰tûní filtru dodává karburátor chud‰í smûs. To 
mÛÏe vést k váÏnému po‰kození motoru.

• Nepokou‰ejte se nastavit trysky L a H pfies jejich maximální 
polohu, toto vede ke  ‰kodám. 

• Podle pokynÛ pro startování stroje nastartujte a nechte je 
zahfiívat po dobu 10 minut.

• Postavte stroj na rovn˘ povrch tak, aby li‰ta smûfiovala 
smûrem od vás a tak, aby li‰ta a fietûz nepfii‰ly do styku se 
zemí ãi jin˘mi pfiedmûty.

Tryska nízk˘ch otáãek L
Otoãte jehlu L ve smûru hodinov˘ch ruãiãek aÏ na doraz. JestliÏe 
motor trpí ‰patnou akcelerací nebo nestejnomûrn˘m chodem 
naprázdno, otáãejte jehlou L proti smûru hodinov˘ch ruãiãek aÏ 
dosáhnete dobré akcelerace a chodu naprázdno.

Jemné sefiízení volnobûÏn˘ch otáãek T
VolnobûÏné otáãky se sefiizují pomocí ‰roubu T. V pfiípadû, Ïe je 
nutné je znovu sefiídit, za bûhu motoru otáãejte ‰roubem T po 
smûru hodinov˘ch ruãiãek, dokud se fietûz nezaãne pohybovat. 
Potom ‰roubem otáãejte proti smûru hodinov˘ch ruãiãek, dokud 
se fietûz nezastaví. Po správném sefiízení by mûl motor bûÏet 

UPOZORNùNÍ! Jakoukoli dal‰í údrÏbu, která není popsána v této 
pfiíruãce, musí provádût pracovník servisní opravny (prodejce).

1/2
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hladce v kaÏdé poloze a otáãky motoru by mûly zÛstávat 
bezpeãnû niÏ‰í neÏ jsou otáãky, pfii nichÏ zaãíná obíhat fietûz.

Tryska vysok˘ch otáãek H
Motor je z v˘roby nastaven na hladinu mofie. Pfii práci ve 
vy‰‰ích nadmofisk˘ch v˘‰kách nebo nepfiízniv˘ch 
povûtrnostních podmínkách, teplotû a vlhkosti mÛÏe b˘t 
nutné provést mírnou úpravu nastavení jehly H.

VAROVÁNÍ!  Je-li jehla H pfiíli‰ za‰roubována, mÛÏe 
zpÛsobit po‰kození pístu a/nebo válce.

Pfii testování je ve v˘robû jehla H nastavena tak, aby motor 
odpovídal poÏadavkÛm pfiíslu‰n˘ch právních pfiedpisÛ a souãasnû 
dosahoval maximálního v˘konu. Jehla H karburátoru je poté 
zablokována omezovaãem pohybu v maximální vy‰roubované 
poloze. Omezovaã pohybu omezuje moÏnosti nastavení nejv˘‰e 
o polovinu otáãky.

Správnû sefiízen˘ karburátor
KdyÏ je karburátor sefiízen správnû, zafiízení by se mûlo rozbíhat 
bez zpoÏdûní a pfii vysok˘ch otáãkách by mûlo trochu bublat. 
DÛleÏité je také to, aby pfii volnobûÏn˘ch otáãkách fietûz zÛstával 
v klidu. JestliÏe je tryska L nastavena na pfiíli‰ chudou smûs, mÛÏe 
docházet k potíÏím pfii startování a rovnûÏ akcelerace je pfiíli‰ 
nízká. JestliÏe je tryska H nastavena na pfiíli‰ chudou smûs, 
zafiízení bude mít niÏ‰í v˘kon, pomalou akceleraci a mÛÏe dojít k 
po‰kození motoru.

Kontrola a údrÏba bezpeãnostního 
vybavení motorové pily

Brzda fietûzu a chrániã levé ruky
Kontrola opotfiebení pásku brzdy

Oãistûte brzdu fietûzu a buben spojky od ve‰ker˘ch pilin, 
pryskyfiice a neãistot. Neãistoty a opotfiebení sníÏí úãinnost brzdy.

Pravidelnû kontrolujte, zda je tlou‰Èka pásku brzdy v nejslab‰ím 
místû alespoÀ 0,6 mm.

Kontrola chrániãe levé ruky

Zkontrolujte, zda není chrániã levé ruky po‰kozen a zda se na 
nûm neobjevují viditelné vady, jako napfi. trhliny.

PfiesuÀte chrániã levé ruky dopfiedu a zpût, abyste zjistili, zda se 
volnû pohybuje a zda je bezpeãnû upevnûn na krytu spojky.

Kontrola aktivace brzdy vlivem setrvaãnosti

PoloÏte motorovou fietûzovou pilu s vypnut˘m motorem na pafiez 
nebo na jinou stabilní plochu. Uvolnûte pfiední rukojeÈ a nechejte 
pilu spadnout vlastní vahou, otáãeje se okolo zadní rukojeti 
smûrem k pafiezu.

Pfii dopadu li‰ty na pafiez by se mûla brzda uvést v 
ãinnost.

!
V¯STRAHA!  V pfiípadû, Ïe nelze nastavit 
takovou hodnotu volnobûÏn˘ch otáãek, pfii 
které by byl fietûz v klidu, vyhledejte 
servisní opravnu. NepouÏívejte motorovou 
pilu, dokud nebyla správnû sefiízena nebo 
opravena.

Pamatujte si! V‰echny servisní práce a opravy na stroji vyÏadují 
speciální ‰kolení. To platí zvlá‰tû u bezpeãnostního zafiízení 
stroje. Pokud vá‰ stroj nevyhoví kterékoliv z níÏe popsan˘ch 
kontrol, doporuãujeme, aby jej odnesli do servisu.
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Kontrola páky brzdy fietûzu ovládané pravou rukou

Zkontrolujte, zda není chrániã pravé ruky po‰kozen a zda se na 
nûm neobjevují viditelné vady, jako napfi. trhliny.

Vytlaãte páku brzdy nahoru a zatlaãte ji vpfied a zkontrolujte, zda 
se pohybuje volnû a zda je bezpeãnû zavû‰ená na krytu spojky.

Nikdy pilu nenoste ani nezavû‰ujte za páku brzdy!  Mohlo 
by dojít k po‰kození tohoto mechanismu a poru‰e brzdy 
fietûzu.

Kontrola spou‰tûní brzdy

Postavte motorovou pilu na pevnou podloÏku a nastartujte ji. 
Zajistûte, aby se fietûz nedot˘kal zemû nebo jakéhokoli 
pfiedmûtu. Viz pokyny pod rubrikou Startování a vypínání.

Pevnû motorovou pilu uchopte tak, aby palce a prsty obemknuly 
obû rukojeti.

Pfiidejte plyn, aÏ motorová pila dosáhne pln˘ch otáãek, a uveìte 
v ãinnost brzdu fietûzu tlakem levého zápûstí dopfiedu na chrániã 

ruky. Nepou‰tûjte pfiední rukojeÈ. ¤etûz by se mûl okamÏitû 
zastavit.

Pojistka páãky plynu

• Zkontrolujte, zda pfii uvolnûní pojistky páãky plynu zapadne 
páãka plynu do polohy, pfii které je motor ve volnobûÏn˘ch 
otáãkách.

• Stisknûte pojistku páãky plynu a zkontrolujte, zda se po 
uvolnûní vrátí do své v˘chozí polohy.

• Zkontrolujte, zda se páãka plynu a její pojistka volnû pohybují 
a zda jejich vratné pruÏiny fungují správnû.

• Nastartujte motorovou pilu a pfiidejte plyn, aÏ pila dosáhne 
pln˘ch otáãek. Uvolnûte páãku plynu a zkontrolujte, zda se 
fietûz zastaví a zÛstane nehybn˘. Pokud se po uvolnûní páãky 
plynu do volnobûÏné polohy fietûz pohybuje, mûli byste 
zkontrolovat nastaven

Zachycovaã fietûzu

Zkontrolujte, zda není zachycovaã po‰kozen a zda je pevnû 
upevnûn k tûlu motorové pily. VymûÀte jej v pfiípadû potfieby za 
hliníkov˘ zachycovaã fietûzu (dodává se jako náhradní díl).
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Chrániã pravé ruky

Zkontrolujte, zda není chrániã pravé ruky po‰kozen a zda se na 
nûm neobjevují viditelné vady, jako napfi. trhliny.

Antivibraãní systém

Pravidelnû kontrolujte, zda se na blocích antivibraãního systému 
neobjevují trhliny ãi deformace.

Zkontrolujte, zda jsou antivibraãní bloky pevnû uchyceny k 
jednotce motoru i k rukojetím.

Stop spínaã (vypínaã zapalování)

Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastaví pfii 
pfiesunutí vypínaãe zapalování do vypnuté polohy.

Tlumiã v˘fuku

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ má po‰kozen˘ tlumiã v˘fuku.

Pravidelnû kontrolujte, zda je tlumiã v˘fuku bezpeãnû upevnûn k 
zafiízení.

Nûkteré tlumiãe v˘fuku jsou vybaveny speciálním sítkov˘m 
lapaãem jisker. Pokud va‰e zafiízení je opatfieno takov˘m typem 
tlumiãe v˘fuku, mûli byste jeho sítko ãistit alespoÀ jednou za 
t˘den. Toto sítko vyãistíte nejlépe ocelov˘m kartáãem. Ucpaná 
síÈka zpÛsobí pfiehfiátí motoru a mÛÏe vést k váÏnému po‰kození.

Pamatujte si! Po‰kozené sítko se musí vymûnit. JestliÏe je sítko 
ucpané, stroj se bude pfiehfiívat, coÏ vede k po‰kození válce a 
pístu. Nikdy nepouÏívejte stroj, jestliÏe je tlumiã v˘fuku ve 
‰patném stavu. Nikdy nepouÏívejte tlumiã v˘fuku, jestliÏe 
sítko lapaãe jisker chybí nebo je vadné.

Tlumiã v˘fuku je urãen ke sníÏení úrovnû hluku a k usmûrnûní 
v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele. V˘fukové plyny jsou 
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpÛsobit poÏár, 
pokud by byly nasmûrovány proti suchému a hofilavému 
materiálu.

Tlumiã v˘fuku vybaven˘ katalyzátorem v˘znamnû sniÏuje 
mnoÏství uhlovodíkÛ (HC), oxidÛ dusíku (NO) a aldehydÛ ve 
v˘fukov˘ch plynech. Oxid uhelnat˘ (CO), kter˘ je jedovat˘ a bez 
zápachu, v‰ak není sníÏen! Následnû nikdy nepracujte v 
uzavfien˘ch nebo ‰patnû vûtran˘ch prostorech. Pfii práci ve 
snûhov˘ch dutinách, prÛrvách nebo v uzavfien˘ch podmínkách 
musí b˘t vÏdy zaji‰tûna dobrá cirkulace vzduchu.
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Startér

V˘mûna pfietrÏeného nebo opotfiebovaného 
lanka startéru

• Povolte ‰rouby, které upevÀují startér ke klikové skfiíni a 
vyjmûte startér.

• Vytáhnûte pfiibliÏnû 30 cm lanka a zaháknûte jej do záfiezu v 
obvodu fiemenice startéru. Uvolnûte vratnou pruÏinu tak, Ïe 
fiemenici necháte pomalu otáãet zpût.

345e:

• Vy‰roubujte ‰roub uprostfied cívky a sejmûte hnací kotouã, 
pero hnacího kotouãe a cívku. VloÏte a upevnûte nové 
startovací ‰ÀÛru do cívky startéru. NaviÀte zhruba 3 závity 
startovací ‰ÀÛry na cívku startéru. ¤emenici startéru nasaìte 
tak, aby konec vratné pruÏiny byl zaháknut˘ do cívky. Nyní 
nasaìte pero hnacího kotouãe, hnací kotouã a ‰roub 
uprostfied cívky. Startovací ‰ÀÛru veìte otvorem ve skfiíni 
startéru a rukojeti startéru. Na startovací ‰ÀÛfie uvaÏte pevn˘ 
uzel.

346XP, 353:

• Vy‰roubujte ‰roub ve stfiedu fiemenice a fiemenici vyjmûte. 
VloÏte a upevnûte k fiemenici nové lanko startéru. Na 
fiemenici naviÀte pfiibliÏnû tfii závity lanka startéru. Pfiipojte 
vratnou pruÏinu k fiemenici tak, aby se její konec správnû 
zachytil v fiemenici. Za‰roubujte ‰roub ve stfiedu fiemenice. 
Provléknûte lanko startéru otvorem pouzdra startéru a 
startovacím madlem. Na konci lanka startéru udûlejte pevn˘ 
uzel.

Napínání vratné pruÏiny
• Zaháknûte lanko startéru do záfiezu v obvodu fiemenice 

startéru a otoãte fiemenici startéru pfiibliÏnû o dvû otáãky po 
smûru hodinov˘ch ruãiãek.

Pamatujte si! Zkontrolujte, zda je moÏné fiemenici otoãit o 
dal‰í 1/2 otáãky, kdyÏ je lanko startéru plnû vytaÏeno.

V˘mûna prasklé vratné pruÏiny a pera 
hnacího kotouãe

Vratná pruÏina (A)

• Vyjmzte fiemenici startéru. Pfieãtzte si pokyny v ãásti 
V˘mzna pfietrÏeného nebo opotfiebovaného lanka startéru. 
Uvzdomte si, Ïe vratná pruÏina je v pouzdru startéru 
umístzna ve stlaãeném stavu.

• Vyjmzte kazetu s vratnou pruÏinou ze startéru.

• NamaÏte vratnou pruÏinu fiídk˘m olejem. Upevnzte kazetu s 
vratnou pruÏinou do startéru. Namontujte fiemenici startéru a 
napnzte vratnou pruÏinu.

Pero hnacího kotouãe (B)

345e:

• Povolte ‰roub umístûn˘ uprostfied cívky a vyjmûte hnací 
kotouã a pero hnacího kotouãe.

!
V¯STRAHA!  Vratná pruÏina je uloÏena v 
pouzdru startéru stoãená a napruÏená a v 
pfiípadû neopatrného zacházení se mÛÏe 
vymr‰tit a zpÛsobit zranûní.

Pfii v˘mûnû vratné pruÏiny, startovací ‰ÀÛry 
nebo pruÏiny hnacího kotouãe buìte 
opatrní. PouÏívejte ochranné br˘le a 
ochranné rukavice.
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• Nasaìte nové pero hnacího kotouãe a hnací kotouã nasaìte 
na pero.

MontáÏ startéru
• Pfied montáÏí startéru nejprve vytáhnûte lanko startéru a 

pfiiloÏte startér na pfiíslu‰né místo na klikové skfiíni. Potom 
pomalu uvolnûte lanko startéru tak, aby zaskoãily západky 
fiemenice.

• Na‰roubujte a utáhnûte ‰rouby, které upevÀují startér.

Vzduchov˘ filtr

Vzduchov˘ filtr je nutno pravidelnû ãistit od prachu a neãistot, 
jedinû tak je moÏno odstranit:

• Poruchy karburátoru,

• Problémy pfii startování,

• SníÏení v˘konu motoru

• Zbyteãné opotfiebení souãástí motoru,

• Nadmûrnou spotfiebu paliva.

• Pfied demontáÏí vzduchového filtru je tfieba sejmout jeho 
kryt. Pfii zpûtné montáÏi zkontrolujte, zda filtr dosedl do 
drÏáku dostateãnû tûsnû. Vyãistûte filtr vykartáãováním nebo 
vyklepáním neãistot.

DÛkladnûj‰ího vyãi‰tûní filtru dosáhnete jeho vypráním ve vodû se 
saponátem.

Vzduchov˘ filtr, kter˘ byl pouÏíván po del‰í dobu, jiÏ nelze 
dokonale vyãistit. Filtr se proto musí v pravideln˘ch intervalech 
mûnit za nov˘. RovnûÏ po‰kozen˘ filtr je nutno vÏdy 
vymûnit.

Motorová pila HUSQVARNA mÛÏe b˘t vybavena rÛzn˘mi typy 
vzduchov˘ch filtrÛ vhodn˘ch pro rÛzné pracovní podmínky, 
poãasí, roãní období atd. Dal‰í informace získáte u prodejce.

Zapalovací svíãka

Na stav zapalovací svíãky má nepfiízniv˘ vliv:

• Nesprávné sefiízení karburátoru.

• Nesprávná palivová smûs (pfiíli‰ mnoho nebo ‰patn˘ olej).

• Zneãi‰tûn˘ vzduchov˘ filtr.

Tyto faktory pfiispívají k tvorbû usazenin na elektrodách 
zapalovací svíãky, které mohou následnû vést k provozním 
problémÛm a obtíÏím pfii startování.

Pokud se sniÏuje v˘kon zafiízení, je obtíÏné jej nastartovat ãi 
dochází k problémÛm pfii volnobûÏn˘ch otáãkách, vÏdy, neÏ 
pfiikroãíte k dal‰ím opatfiením, nejprve zkontrolujte stav 
zapalovací svíãky. JestliÏe je zapalovací svíãka zneãi‰tûná, 
vyãistûte ji a zkontrolujte, zda je vzdálenost elektrod zapalovací 
svíãky 0,5 mm. Zapalovací svíãka by se mûla vymûÀovat po 
jednom mûsíci provozu nebo i ãastûji, pokud je to nutné.

Pamatujte si! VÏdy pouÏívejte doporuãen˘ typ zapalovacích 
svíãek! PouÏití jiného typu zapalovacích svíãek by mohlo po‰kodit 
píst ãi válec. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. radiové odru‰ení.

Mazání fietûzového koleãka ‰piãky 
li‰ty

NamaÏte fietûzové koleãko ‰piãky li‰ty pfii kaÏdém doplÀování 
paliva. PouÏívejte speciální maznici a kvalitní loÏiskov˘ mazací 
tuk.

346XP, 353345e

A

B

A
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Mazání jehlového loÏiska

Buben spojky má na v˘stupním hfiídeli jehlové loÏisko. Toto 
jehlové loÏisko musí b˘t pravidelnû mazáno (jednou t˘dnû).

Pfii mazání demontujte kryt spojky uvolnûním dvou matic. Pilu 
poloÏte na bok spojkov˘m bubnem vzhÛru.

Mázání provádûjte nakapáním motorového oleje vedle stfiedu 
spojkového bubnu pfii souãasném otáãení spojkového bubnu.

Nastavení ãerpadla oleje

(346XP/353)

Olejové ãerpadlo je nastavitelné. Sefiízení se provádí otáãením 
‰roubu pomocí ‰roubováku nebo kombinovaného klíãe. Z v˘roby 
je ‰roub nastaven na pozici 2. Otoãením ‰roubu po smzru 
hodinov˘ch ruãiãek se sníÏí prÛtok oleje, otoãením ‰roubu proti 
smzru hodinov˘ch ruãiãek se prÛtok zv˘‰í.

Doporuãená nastavení:

Li‰ta 13"-15": Pozice 1

Li‰ta 15"-18": Pozice 2

Li‰ta 18"-20": Pozice  3

Chladicí systém

Zafiízení je vybaveno chladicím systémem, kter˘ zaji‰Èuje udrÏení 
co nejniÏ‰í provozní teploty.

Chladicí systém se skládá z následujících souãástí:

1 Sání vzduchu v krytu startéru,

2 Vodicí deska vstupu vzduchu,

3 Lopatky ventilátoru,

4 Chladicí Ïebra na válci,

5 Kryt válce (usmûrÀuje prÛbûh chladného vzduchu podél 
válce).

Chladicí systém je zapotfiebí ãistit kartáãem jednou za t˘den, v 
pfiípadû nároãn˘ch podmínek je‰tû ãastûji. Zneãi‰tûn˘ nebo 
ucpan˘ chladicí systém má za následek pfiehfiívání zafiízení, coÏ 
vede k po‰kození válce a pístu.

Pamatujte si! âi‰tzní chladicího systému motorové pily s 
katalyzátorem musí b˘t provádzno dennz. Tento pokyn je zvlá‰È 
dÛleÏit˘ u motorov˘ch pil s katalyzátorem, neboÈ vy‰‰í teplota 
v˘fukov˘ch plynÛ vyÏaduje ˙ãinné chlazení motoru a jednotky 
katalyzátoru.

Odstfiedivé ãi‰tûní "Air Injection"
Odstfiedivé ãi‰tûní je zaloÏeno na následujícím principu: V‰echen 
vzduch pfiivádûn˘ do karburátoru prochází startérem. Prach a 
neãistoty se pÛsobením rotace chladicího ventilátoru odstfieìují 
ven.

UPOZORNùNÍ! Aby se zachovala správná funkce odstfiedivého 
ãisticího systému, je nutno pravidelnû provádût jeho údrÏbu. Tato 
údrÏba spoãívá v ãi‰tûní sání vzduchu do startéru, lopatek 
ventilátoru, prostoru kolem obûÏného kola ventilátoru, vstupního 
potrubí a komory karburátoru.

!
V¯STRAHA!  Sefiizování olejového ãerpadla 
se nesmí provádût za bûhu motoru.

–+
12

3

1
2

5

4

3
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Vyhfiívané rukojeti
(346XPG, 353G)

U modelÛ s kódem XPG/G je pfiední drÏák rukojeti a zadní rukojeÈ 
vybaven elektricky vyhfiívan˘mi cívkami. Tyto cívky jsou napájeny 
z generátoru vestavzného v motorové pile.

Je-li spínaã v horní poloze, je vyhfiívání zapnuto. Je-li spínaã v 
dolní poloze, je vyhfiívání vypnuto.

Vyhfiívání elektrického karburátoru
(346XPG, 353G)

Je-li motorová pila oznaãena kódem Carburetor Heating, 
znamená to, Ïe je vybavena elektricky vyhfiívan˘m karburátorem. 
Elektrické vyhfiívání brání vzniku ledu v karburátoru. Vyhfiívání je 
regulováno termostatem, takÏe karburátor má vÏdy správnou 
pracovní teplotu.

PouÏívání v zimû
Pfii pouÏívání stroje v chladu a snûhu mÛÏe dojít k poruchám 
provozu, zpÛsoben˘m následujícím:

• Pfiíli‰ nízké teploty motoru,

• Tvorba námrazy na vzduchovém filtru a karburátoru.

Proto je ãasto zapotfiebí zvlá‰tních opatfiení:

• âásteãnû zakryjte sání vzduchu na startéru, abyste zv˘‰ili 
provozní teplotu motoru.

• Vzduch nasávan˘ do karburátoru se pfiedehfieje teplem z 
válce.

Teplota 0 °°°°C nebo ménz:
Pro pouÏití stroje za nízk˘ch teplot je k dispozici speciální zimní 
souprava, vãetnû nezbytn˘ch souãástí a pokynÛ k montáÏi.

345e: Pfied pouÏitím se ve válci provede otvor a nasadí se zimní 
klapka (viz obrázek níÏe).

346XP, 353: Kryt válce je navrÏen tak, Ïe jej lze upravit pro 
provoz v chladném poãasí.

Pfieklopte zimní klapku tak, aby pfiedehfiát˘ vzduch z válce mohl 
procházet do prostoru karburátoru a aby nedo‰lo ke vzniku ledu 
na vzduchovém filtru a jinde.

Pro teploty niÏ‰í neÏ -5 °C ãi práci ve snzhu jsou k dispozici tyto 
doplÀky:

• speciální kryt (A) pouzdra startéru,

• zimní zátka (B) vzduchové trysky, která se upevÀuje dle 
obrázku.

Tyto doplÀky sniÏují pfiívod chladného vzduchu a zabraÀují 
nasávání snzhu do prostoru karburátoru.

Dal‰í informace naleznete v montáÏních pokynech k zimní 
soupravû.

VAROVÁNÍ! Chcete-li pouÏít zimní zátku, musí b˘t zimní klapka 
otevfiená!

UPOZORNùNÍ! Pokud teplota stoupne nad -5 °C ãi 0 °C, MUSæ 
b˘t stroje uvedena do pÛvodního stavu. Pokud by se tak nestalo, 
mohlo by následkem pfiehfiátí dojít k závaÏnému po‰kození 
motoru.
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Schema technické údrÏby
NíÏe je uveden seznam tûch úkolÛ údrÏby, které je nutno provést na stroji. Vût‰ina bodÛ je popsaná v kapitole ÚdrÏba.

Denní údrÏba T˘denní údrÏba Mûsíãní údrÏba

Oãistûte stroj zvenku.
U motorové pily bez katalyzátoru 
kontrolujte chladicí systém jednou za 
t˘den.

Zkontrolujte brzdov˘ pás na brzdû fietûzu, 
zda není opotfieben˘. VymûÀte jej, jestliÏe 
v nejvíce opotfiebeném bodû je jeho 
tlou‰Èka men‰í neÏ 0,6 mm.

Zkontrolujte, zda souãásti ovládání plynu 
fungují bezpeãnû. (Pojistka páãky plynu a 
páãka plynu.)

Zkontrolujte startér, startovací ‰ÀÛru a 
vratnou pruÏinu.

Zkontrolujte opotfiebení hfiídele spojky, 
bubnu spojky a pruÏiny spojky.

Vyãistûte brzdu fietûzu a zkontrolujte, zda 
je její chod bezpeãn˘. Ujistûte se, Ïe je 
zachycovaã fietûzu nepo‰kozen˘, a 
vymûÀte jej v pfiípadû potfieby za hliníkov˘ 
zachycovaã fietûzu (dodává se jako 
náhradní díl).

Zkontrolujte antivibraãní prvky, zda nejsou 
po‰kozené.

Vyãistûte zapalovací svíãku. Ovûfite, zda je 
vzdálenost elektrod zapalovací svíãky 0,5 
mm.

Li‰ta by se mûla dennû obracet, aby se 
dosáhlo rovnomûrnûj‰ího opotfiebení. 
Zkontrolujte, zda není ucpan˘ mazací 
otvor v li‰tû. Vyãistûte dráÏku li‰ty. JestliÏe 
je li‰ta opatfiena ‰piãkou s fietûzov˘m 
koleãkem, toto koleãko by se mûlo 
namazat.

NamaÏte loÏiska bubnu spojky Oãistûte vnûj‰í povrch karburátoru.

Provûfite, zda li‰ta a fietûz jsou mazány 
dostateãn˘m mnoÏstvím oleje.

Opilujte v‰echny eventuální otfiepy na 
hranách li‰ty.

Zkontrolujte stav filtru paliva a hadice 
pfiívodu paliva. V pfiípadû potfieby je 
vymûÀte.

Zkontrolujte pilov˘ fietûz, zda na n˘tech a 
ãláncích nejsou viditelné praskliny, zda 
pilov˘ fietûz není ztuhl˘ nebo zda n˘ty a 
ãlánky nejsou nadmûrnû opotfiebené. V 
pfiípadû potfieby je vymûÀte.

Oãistûte nebo vymûÀte síÈku lapaãe jisker 
na tlumiãi zvuku.

Vyprázdnûte palivovou nádrÏku a vyãistûte 
ji uvnitfi.

Nabruste fietûz a zkontrolujte jeho napnutí 
a stav. Ovûfite, zda není hnací fietûzové 
koleãko nadmûrnû opotfiebené, v pfiípadû 
potfieby ho vymûÀte.

Vyãistûte komoru karburátoru.
Vyprázdnûte olejovou nádrÏku a vyãistûte 
ji uvnitfi.

Oãistûte sání vzduchu startovací jednotky.
Vyãistûte vzduchov˘ filtr. V pfiípadû 
potfieby ho vymûÀte.

Pfiekontrolujte v‰echny elektrické kabely a 
konektory.

Pfiesvûdãte se, zda jsou matice a ‰rouby 
utaÏené.

Vyãistûte oblast pod krytem brzdy 
ovládané pravou rukou.

Provûfite ãinnost vypínaãe.

Zkontrolujte, zda neuniká palivo z motoru, 
nádrÏe nebo palivov˘ch hadiãek.

U motorové pily s katalyzátorem 
kontrolujte chladicí systém kaÏd˘ den.

Ujistûte se, Ïe mechanismus brzdy 
ovládané pravou rukou funguje hladce. 
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Technické údaje

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES.
Poznámka 2: Ekvivalentní hladina tlaku zvuku, se podle normy ISO 7182 poãítá jako ãasovû váÏená celková energie pro hladiny tlaku zvuku za 
rÛzn˘ch pracovních podmínek s následujícím  ãasov˘m rozdûlením: 1/3 volnobûÏné otáãky, 1/3 maximální zatíÏení, 1/3 maximální poãet otáãek.
Poznámka 3: Ekvivalentní hladina vibrací se podle normy ISO 7505 poãítá jako ãasovû váÏená celková energie pro hladiny vibrací za rÛzn˘ch 
pracovních podmínek s následujícím ãasov˘m rozloÏením: 1/3  volnobûÏné  otáãky, 1/3 maximální zatíÏení, 1/3 maximální poãet otáãek.

345e TrioBrake 346XP TrioBrake 353 TrioBrake
Motor
Obsah válce, cm3 45,0 50,1 51,7
Vrtání válce, mm 42 44,3 45
Zdvih, mm 32,5 32,5 32,5
Otáãky chodu naprázdno, ot/min 2700 2700 2700
V˘kon, kW/ot/min 2,2/9000 2,7/9600 2,4/9000
Systém zapalování
V˘robce systému zapalování SEM SEM SEM
Typ zapalování CD CD CD

Zapalovací svíãka NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

Vzdálenost elektrod, mm 0,5 0,5 0,5
Palivov˘ a mazací systém
V˘robce karburátoru Zama Zama Zama
Typ karburátoru C3-EL 32 C3-EL 18B C3-EL 18B
Objem palivové nádrÏe, litr 0,5 0,5 0,5
Kapacita olejového ãerpadla pfii 9000 ot/min, ml/min 9 5-12 5-12
Objem nádrÏe oleje, litrÛ 0,25 0,28 0,28
Typ olejového ãerpadla Automatika Automatika Automatika
Hmotnost
¤etûzová pila bez li‰ty a fietûzu, prázdné nádrÏe, kg 5,0 346XP: 5,0 353: 5,0

346XPG: 5,1 353G: 5,1
346XP E-tech: 5,0 353 E-tech: 5,0
346XPG E-tech: 5,1 353G E-tech: 5,1

Emise hluku (viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 112 346XP: 113 
346XPG: 113 353: 114 353G: 114

346XP E-tech: 110 
346XPG E-tech: 110

353 E-tech: 111 
353G E-tech: 111

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 113 346XP: 114 
346XPG: 114 353: 115 353G: 115

346XP E-tech: 113 
346XPG E-tech: 113

353 E-tech: 112 
353G E-tech: 112

Hladiny hluku (viz poznámka 2)

Ekvivalentní úroveÀ akustického tlaku v místû ucha uÏivatele, mûfieno podle 
pfiíslu‰n˘ch mezinárodních norem, dB(A) 100,5

346XP, 346XPG: 106 
346XP E-tech, 
346XPG E-tech: 103

102

Hladiny vibrací (viz poznámka 3)
Pfiední rukojeÈ, m/s2 3,1 2,4 3,1
Zadní rukojeÈ, m/s2 3,5 3,6 3,2
¤etûz/li‰ta
Standardní délka li‰ty, palce/cm 13"/33 13"/33 13"/33
Doporuãené délky li‰t, palce/cm 13-18“/33-45 13-20"/33-50 13-20"/33-50
PouÏitelná fiezná délka, palce/cm 12-17"/31-43 12-19"/31-49 12-19"/31-49
Rozteã, palce/mm 0,325/8,25 0,325/8,25 0,325/8,25
Tlou‰Èka uná‰ecích ãlánkÛ, palce/mm 0,050/1,3 0,050/1,3 0,050/1,3

0,058/1,5 0,058/1,5 0,058/1,5
Typ hnací fietûzky/poãet zubÛ Rim/7 Rim/7 Rim/7
Rychlost fietûzu pfii maximálním v˘konu, m/s 17,3 18,5 17,3



TECHNICKÉ ÚDAJE
Kombinace li‰ty a fietûzu
Pro CE jsou schváleny následující kombinace:

Pilování fietûzu pily a vodítka pilníku

Li‰ta ¤etûz

Délka, palce Rozteã, palce ·ífika dráÏky, mm Max. poãet zubÛ na fietûzce 
na hrotu li‰ty Typ Délka, vodicí 

ãlánky (poãet)

13 0,325

1,3

10T

Husqvarna H30

56

15 0,325 64

16 0,325 66

18 0,325 72

20 0,325 80

13 0,325

1,5 Husqvarna H25

56

15 0,325 64

16 0,325 66

18 0,325 72

20 0,325 12T 80
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ES Prohlá‰ení o shodû
(Platí pouze pro Evropu)
Spoleãnost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko , tel: +46-36-146 500, prohla‰uje se v‰í  zodpovûdností, Ïe motorové 
pily Husqvarna 345 TrioBrake, 346XP TrioBrake, 346XPG TrioBrake, 346XPG E-tech TrioBrake, 353 TrioBrake, 353G 
TrioBrake a 353G E-tech TrioBrake série z  roku 2002 a dále (rok je zfietelnû uveden na typovém ‰títku spolu s  následujícím 
sériov˘m ãíslem) jsou v souladu se SMùRNICÍ RADY:

   - ze dne 22.ãervna 1998 "t˘kající se strojÛ" 98/37/ES, pfiíloha IIA.

   - ze dne 3. kvûtna 1989 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 89/336/EEC, a platn˘ch dodatkÛ.

   - ze dne 8. kvûtna 2000 "t˘kající se  emise hluku do okolí" 2000/14/ES.

Pro informaci ohlednû emisí hluku viz kapitolu Technické údaje. Byly uplatnûny následující standardní normy: EN292-2, CISPR 
12:1997, EN608.

Registraãní orgán: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, ·védsko, provedl schválení typu 
pro ES dle direktivy o strojích (98/37/ES), paragraf 8, odstavec 2c. Certifikáty schválení typu pro kontrolu ES dle pfiílohy VI jsou 
oãíslovány: 404/00/795 – 345 TrioBrake, 404/00/794 – 346XP TrioBrake, 346 XPG TrioBrake, 346XPG E-tech TrioBrake, 
404/02/899 – 353 TrioBrake, 353G TrioBrake, 353G E-tech TrioBrake.

Dále potvrzuje Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, ·védsko, shodu s pfiílohou ke smûrnici rady ze dne 
8. kvûtna 2000 "o emisi hluku do okolí" 2000/14/ES. âísla certifikátÛ jsou: 01/161/001 – 345 TrioBrake, 01/161/002 – 346XP 
TrioBrake, 346XPG TrioBrake, 01/161/003 – 346XPG E-tech TrioBrake, 01/161/061 – 353 TrioBrake, 353G TrioBrake, 01/
161/046 – 353G E-tech TrioBrake.

Dodaná motorová pila se shoduje se vzorkem, kter˘ pro‰el schvalováním typu pro ES.

Huskvarna, dne 19. srpna 2002

Bo Andréasson, fieditel v˘voje
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KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly na stroji:
VAROVANIE! ReÈazové píly môÏu byÈ 
nebezpeãné! Neopatrné alebo nesprávne 
pouÏitie môÏe spôsobiÈ váÏne aÏ smrteºné 
zranenie pouÏívateºovi a in˘m osobám.

 
Prosím, preãítajte si pozorne tento návod 
na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom 
pred pouÏívaním stroja rozumiete.

 
VÏdy majte na sebe:
• Schválenú ochrannú prilbu
• Schválené chrániãe sluchu
• Ochranné okuliare alebo ‰tít

 
 

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

 
 

Hlukové emisie do okolia sú v súlade so 
smernicou Európskej únie. Emisie stroja 
sú stanovené v kapitole Technické údaje 
a na nálepke.

Ak je na va‰om stroji tento symbol, je 
vybaven˘ katalyzátorom.

 
 

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na 
zvlá‰tne poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Symboly pouÏité v návode na 
obsluhu:
Vypnite motor posunutím vypínaãa do 
polohy STOP, predt˘m neÏ budete 
vykonávaÈ akékoºvek kontroly alebo 
údrÏbu.

 
 

VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

 
 

VyÏaduje sa pravidelné ãistenie.

 
 

Vizuálna kontrola.

 
 

Treba nosiÈ ochranné okuliare alebo ‰tít.

 
 

Plnenie paliva.

 
 

Plnenie olejom a nastavenie mazania.

 
 

Brzda reÈaze musí byÈ aktivovaná pri 
‰tartovaní píly.

 
VAROVANIE! Ak koniec vodiacej li‰ty príde do 
kontaktu s nejak˘m predmetom, môÏe dôjsÈ k 
spätnému nárazu, ktor˘ spôsobí, Ïe sa vodiaca 
li‰ta odrazí dozadu a nahor smerom k 
pouÏívateºovi. MôÏe dôjsÈ k váÏnemu 
poraneniu pouÏívateºa.
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OBSAH
Obsah VáÏen˘ zákazník,
BlahoÏeláme vám, Ïe ste sa rozhodli pre kúpu v˘robku 
spoloãnosti Husqvarna! SpoloãnosÈ Husqvarna je zaloÏená na 
tradícii, ktorá siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. 
nariadil postaviÈ továreÀ na v˘robu mu‰kiet na brehoch rieky 
Huskvarna. V˘ber polohy bol logick˘, pretoÏe vodná elektráreÀ 
získavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako 300 
rokov svojej existencie vyprodukovala továreÀ Husqvarna veºké 
mnoÏstvo v˘robkov od pecí na drevo po moderné kuchynské 
spotrebiãe, ‰ijacie stroje, bicykle, motocykle atì. V roku 1956 boli 
na trh uvedené prvé elektrické kosaãky na trávu a za nimi v roku 
1959 nasledovali reÈazové píly a v tomto odvetví spoloãnosÈ 
Husqvarna pracuje dodnes.

V súãasnosti je spoloãnosÈ Husqvarna jedn˘m z popredn˘ch 
svetov˘ch v˘robcov lesn˘ch a záhradníckych v˘robkov, priãom 
najvy‰‰ou prioritou je kvalita. Obchodná koncepcia je vyvíjaÈ, 
vyrábaÈ a uvádzaÈ na trh motorové lesné a záhradnícke v˘robky, 
rovnako ako v˘robky v oblasti stavebného priemyslu. Cieºom 
spoloãnosti Husqvarna je tieÏ zastávaÈ popredné miesto v oblasti 
ergonómie, pouÏiteºnosti, bezpeãnosti a ochrany Ïivotného 
prostredia.′ Preto sme vyvinuli mnoÏstvo rozliãn˘ch funkcií pre 
na‰e v˘robky v rámci t˘chto oblastí.

Sme presvedãení, Ïe vysoko oceníte kvalitu a v˘kon ná‰ho 
v˘robku aj o mnoho rokov neskôr. Kúpou jedného z na‰ich 
v˘robkov ste získali prístup k odbornej pomoci pri opravách a 
servise, kedykoºvek ich budete potrebovaÈ. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám predáva stroj, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch 
predajcov, poÏiadajte o adresu najbliz‰eho autorizovaného 
servisu.

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú 
na‰ím prianím. Nezabudnite, Ïe tento návod na oblsuhu je cenn˘ 
dokument! DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich 
sa pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj 
predávate, skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento návod 
na obsluhu.

ëakujeme, Ïe pouÏívate produkt Husqvarna.

 
 

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si 
vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.
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âO JE âO?
âo je ão na reÈazovej píle?
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1 ·títok produktu s v˘robn˘m ãíslom

2 Poistná páãka plynu

3 Dekompresn˘ ventil

4 Predná rukovät’

5 Kryt valca

6 Predn˘ chrániã ruky.

7 Tlmiã v˘fuku

8 Opierka rezania

9 Vodiace ozubené koliesko li‰ty

10 Ochann˘ kryt pravej ruky

11 Páãka

12 Kryt spojky

13 Skrutka na nastavenie olejového ãerpadla

14 Zachytávaã reÈaze

15 Skrutka na napínanie reÈaze

16 Vodiaca li‰ta

17 ReÈaz

18 ·tartovacia rukoväÈ

19 Olejová nádrÏ

20 Kryt ‰tartovania

21 Palivová nádrÏ

22 Ovládanie s˘tiãa/·tartovací blokovací kohútk plynu

23 Zadná rukoväÈ

24 Vypínaã

25 Nastavovacie skrutky karburátora

26 Palivová pumpa

27 ·títok s v˘straÏn˘mi piktogramami

28 Prepravn˘ kryt vodiacej li‰ty

29 Kombinovan˘ kºúã

30 Návod na obsluhu

31 Spú‰È brzdy pre pravú ruku

32 Vypínaã na vyhrievanie rukoväte (346XPG TrioBrake, 353G 
TrioBrake)

33 Gombík (345e TrioBrake)

34 Kotúã napínaãa reÈaze (345e TrioBrake)

35 Oznaãenie smeru pádu stromu
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V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA
Pred pouÏitím novej reÈazovej píly
• Starostlivo si preãítajte pokyny.

• Skontrolujte, ãi je rezacie príslu‰enstvo správne upevnené a 
nastavené. Preãítajte si in‰trukcie v ãasti MontáÏ.

• NaplÀte a na‰tartujte reÈazovú pílu. Pozrite si pokyny v ãasti 
Narábanie s palivom a ·tartovanie a zastavenie.

• NepouÏívajte reÈazovú pílu, k˘m nebude reÈaz dostatoãne 
naolejovaná. Preãítajte si in‰trukcie v ãasti Mazanie rezacieho 
príslu‰enstva.

• Dlhodobé vystavenie hluku môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie 
sluchu. VÏdy preto pouÏívajte schválené chrániãe sluchu.

DôleÏité

VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom
Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe pri pouÏívaní 
reÈazovej píly nastaÈ. VÏdy konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m 
rozumom. Vyvarujte sa kaÏdej situácie, ktorá podºa vás presahuje 
va‰e moÏnosti. Ak si ani po preãítaní t˘chto pokynov nie ste istí, 
ako zaobchádzaÈ so strojom, obráÈte sa na odborníka. Ak máte 
akékoºvek otázky ohºadom reÈazovej píly, neváhajte kontaktovaÈ 
svojho predajcu alebo na‰u spoloãnosÈ. Radi vám poskytneme 
radu ãi pomoc, ako pouÏívaÈ reÈazovú pílu úãinne a zároveÀ 
bezpeãne. Ak je to moÏné, prihláste sa do ‰koliaceho kurzu o 
pouÏívaní reÈazovej píly. Informácie o dostupn˘ch ‰koliacich 

!
VAROVANIE! Za Ïiadnych okolností 
nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja bez 
schválenia od v˘robcu. VÏdy pouÏívajte 
originálne náhradné diely. Nepovolené 
zmeny alebo príslu‰enstvo môÏu viesÈ k 
váÏnemu zraneniu alebo smrti obsluhy alebo 
ostatn˘ch osôb.

!
VAROVANIE! ReÈazová píla sa stáva 
nebezpeãn˘m nástrojom, ak sa pouÏíva 
neopatrne alebo nesprávne a môÏe spôsobiÈ 
váÏne, dokonca aÏ smrteºné úrazy. Je veºmi 
dôleÏité, aby ste si preãítali tento návod na 
obsluhu a aby ste rozumeli jeho obsahu.

!
VAROVANIE! Tlmiã v˘fuku obsahuje 
chemické látky, ktoré môÏu maÈ 
karcinogénne úãinky. Vyh˘bajte sa kontaktu 
s t˘mito chemick˘mi látkami v prípade, Ïe sa 
tlmiã v˘fuku pokazí.

!
VAROVANIE! Dlhodobé vdychovanie 
v˘fukov˘ch splodín, v˘parov reÈazového 
oleja a prachu z pilín ohrozuje va‰e zdravie.

!
VAROVANIE! Zapaºovací systém tohto 
stroja vytvára poãas prevádzky 
elektromagnetické pole. Toto pole môÏe za 
urãit˘ch okolností spôsobovaÈ ru‰enie 
kardiostimulátorov. Na zníÏenie rizika 
váÏneho alebo smrteºného zranenia 
odporúãame osobám s kardiostimulátorom, 
aby sa pred pouÏívaním tohto stroja poradili 
so svojím lekárom a v˘robcom 
kardiostimulátora.

DÔLEÎITÉ!

Stroj je urãen˘ v˘luãne na rezanie dreva.

PouÏívaÈ sa môÏu iba kombinácie vodiacej li‰ty a reÈaze 
odporúãané v kapitole Technické údaje.

Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po poÏití alkoholu alebo 
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti, 
schopnosti usudzovania alebo telesnej rovnováhy.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja a nepouÏívajte ho, 
ak sa zdá, Ïe ju zmenil niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodenú stroj. Vykonávajte kontroly, 
údrÏbu a dodrÏiavajte servisné pokyny uvedené v tomto 
návode. Urãité opatrenia t˘kajúce sa servisu a údrÏby stroj 
musia vykonávaÈ iba odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti ÚdrÏba.

Nikdy nepouÏívajte iné príslu‰enstvo, ako odporúãa tento návod 
na obsluhu. Preãítajte si in‰trukcie v ãasti Rezacia ãasÈ a 
Technické údaje.

NEZABUDNITE! VÏdy noste ochranné rukavice alebo ochrann˘ 
‰tít na tvár, aby ste zníÏili riziko poranenia spôsobeného 
odrazen˘mi predmetmi. Pri vysokej r˘chlosti môÏu pri 
pouÏívaní reÈazovej píly odletovaÈ predmety, napríklad triesky, 
kúsky dreva a pod. MôÏe dôjsÈ k váÏnemu poraneniu, najmä 
poraneniu oãí.

!
VAROVANIE! PouÏívanie píly v zle 
vetran˘ch alebo uzavret˘ch priestoroch 
môÏe spôsobiÈ smrÈ v dôsledku zadusenia 
alebo otravou CO.

!
VAROVANIE! Chybná rezacia ãasÈ alebo zlá 
kombinácia vodiacej li‰ty a reÈazovej píly 
zvy‰ujú riziko spätného nárazu! PouÏívajte 
iba odporúãané kombinácie vodiacej li‰ty a 
reÈaze a dodrÏiavajte pokyny pri brúsení. 
Preãítajte si in‰trukcie v ãasti Technické 
údaje.
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materiáloch a kurzoch získate u svojho predajcu, v lesníckej ‰kole 
alebo kniÏnici.

 Neustále pracujeme na vylep‰ení dizajnu a technológie - na 
vylep‰eniach, ktoré zvy‰ujú bezpeãnosÈ a v˘konnosÈ. Pravidelne 
sa informujte u svojho predajcu o novinkách, ktoré môÏete vyuÏiÈ 
vo svoj prospech.

Osobné ochranné prostriedky

• Schválenú ochrannú prilbu
• Ochrana sluchu
• Ochranné okuliare alebo ‰tít
• Rukavice s ochranou rúk pri pílení
• Nohavice s protiporezovou ochranou nôh
• Ochranné topánky s oceºovou ‰piãkou, proti‰myková 

podráÏka
• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.
• Hasiaci prístroj a lopata

Odev má byÈ priliehav˘, ale nemá vám brániÈ vo voºnom pohybe.

Bezpeãnostné vybavenie stroja
V tejto ãasti sú vysvetlené bezpeãnostné funkcie stroja a ako 
fungujú. Pokyny t˘kajúce sa in‰pekcie a údrÏby nájdete v ãasti 
In‰pekcia, údrÏba a servis bezpeãnostného vybavenia reÈazovej 
píly. Pozrite si ãasÈ ”âo je ão?”, kde nájdete umiestnenie t˘chto 
súãastí na stoji.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis 
alebo opravy nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac informácií, 
kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

Brzda reÈaze a predn˘ chrániã ruky
Va‰a reÈazová píla má brzdu, ktorá pri spätnom náraze reÈaz 
zastaví. Brzda reÈaze zmen‰uje riziko úrazov, ale iba vy im 
môÏete zabrániÈ.

Buìte opatrní pri pouÏívaní píly a vÏdy sa presvedãte, Ïe zóna 
spätného nárazu vodiacej li‰ty sa nedot˘ka Ïiadneho predmetu.

• Brzdu reÈaze (A) môÏete spustiÈ buì manuálne (ºavou 
rukou), alebo pomocou zotrvaãn˘ch síl.

!
VAROVANIE! Väã‰ina úrazov pri práci s 
reÈazovou pílou sa stáva, keì reÈaz zasiahne 
pouÏívateºa. Pri akomkoºvek pouÏívaní 
stroja musíte pouÏívaÈ schválené osobné 
ochranné prostriedky. Osobné ochranné 
prostriedky nevyluãujú riziko nehôd, ale 
môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v prípade 
nehody. Pri v˘bere správnych ochrann˘ch 
prostriedkov sa poraìte so svojím 
predajcom.

DÔLEÎITÉ! Z tlmiãa v˘fuku, vodiacej li‰ty, píly alebo z iného 
zdroja môÏu vyletúvaÈ iskry. Hasiaci prístroj majte vÏdy po ruke 
pre prípad, Ïe ho budete potrebovaÈ. MôÏete tak zabrániÈ 
lesnému poÏiaru.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ 
má chybné bezpeãnostné súãasti. 
Bezpeãnostné vybavenie sa musí 
kontrolovaÈ a udrÏiavaÈ. Pozrite si pokyny v 
rámci kapitoly In‰pekcia, údrÏba a servis 
bezpeãnostného vybavenia reÈazovej píly. 
Ak stroj neprejde v‰etk˘mi kontrolami, 
doneste ho do autorizovaného servisu na 
opravu.

A
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• Brzda sa uvedie do ãinnosti po tom, keì sa predn˘ chrániã 
ruky (B) potlaãí dopredu alebo keì sa spú‰È brzdy pre pravú 
ruku (E) potlaãí nahor a dopredu.

• Tento pohyb aktivuje pruÏinov˘ mechanizmus, ktor˘ napne 
pásovú brzdu (C) okolo pohonného systému reÈaze (D) 
(bubna spojky).

• Predn˘ chrániã ruky nie je urãen˘ v˘luãne na aktiváciu brzdy 
reÈaze. Jeho iná dôleÏitá vlastnosÈ je, zmen‰enie rizika 
zásahu va‰ej lavej ruky reÈazou, ak sa vám vy‰mykne predná 
rukoväÈ.

• Brzda reÈaze musí byÈ spustená pri ‰tartovaní reÈazovej píly, 
aby zabránila otáãaniu reÈaze.

• Brzdu reÈaze pouÏívajte ako ”ruãnú brzdu” pri ‰tartovaní a 
premiestÀovaní píly na krátke vzdialenosti, aby ste zabránili 
nehodám spôsoben˘m náhodn˘m zasiahnutím osoby ãi 
predmetu v blízkosti píly.

• Ak chcete reÈaz odbrzdiÈ, potiahnite predn˘ chrániã ruky 
dozadu, smerom ku prednej rukoväti.

• Spätn˘ náraz môÏe byÈ veºmi neãakan˘ a siln˘. Väã‰ina 
nárazov je men‰ích a nie vÏdy aktivujú brzdu reÈaze. Ak sa tak 
stane, treba drÏaÈ reÈazovú pílu pevne a nepustiÈ ju.

• Spôsob, ak˘m sa brzda reÈaze aktivuje, buì manuálne alebo 
automaticky zotrvaãnosÈou, závisí od sily spätného nárazu a 
polohy reÈazovej píly k objektu, na ktor˘ nárazová zóna 
vodiacej li‰ty narazí.

Ak vás spätn˘ náraz silno zasiahne vtedy, keì zóna spätného 
nárazu li‰ty je veºmi ìaleko od vás, brzda reÈaze sa aktivuje 
pohybom protizávaÏia (zotrvaãnosÈou) v smere spätného 
nárazu.

Ak je náraz miernej‰í, alebo zóna nárazu vodiacej li‰ty je 
bliÏ‰ie ku vám, brzdu budete aktivovaÈ manuálne ºavou 
rukou.

• Pri pílení je ºavá ruka v polohe, ktorá znemoÏÀuje manuálne 
spustenie brzdy reÈaze. Pri tomto type uchopenia, t. j. ºavá 
ruka je v polohe, v ktorej nemôÏe ovplyvniÈ pohyb predného 
chrániãa ruky, moÏno brzdu reÈaze spustiÈ iba zotrvaãnosÈou.

B
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Spustím brzdu reÈaze rukou vÏdy v prípade 
spätného nárazu?
Nie. Na posunutie ochranného krytu proti spätnému nárazu 
dopredu je potrebná urãitá sila. Ak sa ochranného krytu proti 
spätnému nárazu dotknete rukou iba jemne alebo sa po Àom ruka 
iba skæzne, nemusíte vyvinúÈ dostatoãnú silu na spustenie brzdy 
reÈaze. Pri práci tieÏ musíte pevne drÏaÈ rukoväÈ reÈazovej píly. Ak 
stroj drÏíte pevne a dôjde k spätnému nárazu, nemusí sa vám 
podariÈ uvoºniÈ ruku z prednej rukoväte a nespustíte brzdu reÈaze, 
alebo sa brzda reÈaze nespustí, aÏ k˘m sa píla neroztoãí vo veºkej 
vzdialenosti. V takom prípade nemusí brzda reÈaze zastaviÈ reÈaz 
skôr, ako vás zasiahne.

Niekedy sa vám pri práci môÏe staÈ, Ïe nedosiahnete na chrániã 
proti spätnému nárazu a nespustíte brzdu reÈaze, napríklad vtedy, 
keì drÏíte pílu pri pílení.

Spustí zotrvaãnosÈ brzdu reÈaze vÏdy v 
prípade spätného nárazu?
Nie. Najskôr musí fungovaÈ brzda. Testovanie brzdy je 
jednoduché. Pokyny na testovanie nájdete v ãasti In‰pekcia, 
údrÏba a servis bezpeãnostného vybavenia reÈazovej píly. 
Odporúãa sa pred kaÏd˘m ‰tartovaním. Po druhé, spätn˘ náraz 
musí by dostatoãne siln˘, aby sa spustila brzda reÈaze. Keby bola 
brzda reÈaze príli‰ citlivá, spú‰Èala by sa stále a spôsobovala by tak 
problémy.

Zabráni brzda poraneniu vÏdy v prípade 
spätného nárazu?
Nie. Predov‰etk˘m musí brzda fungovaÈ, aby zabezpeãila 
potrebnú ochranu. Následne musí byÈ aktivovaná podºa popisu 
vy‰‰ie, aby zastavila reÈaz v prípade spätného nárazu. AÏ potom 
môÏe byÈ brzda spustená, ale ak máte vodiacu li‰tu príli‰ blízko 
pri tele, môÏe sa staÈ, Ïe brzda nespomalí a nezastaví reÈaz skôr, 
ako vás zasiahne.

Spätn˘ náraz a s ním spojené riziká môÏete zníÏiÈ iba vy 
a správne pracovné techniky.

Poistná páãka plynu
Poistná páãka plynu je skon‰truovaná na zabránenie náhodnému 
stlaãeniu plynu. Ak stlaãíte poistnú páãku (A) (napr. vtedy, keì 
uchopíte drÏadlo), uvol’níte páãku plynu (B). Keì uvol’níte 
drÏadlo, páãku plynu a poistnú páãku plynu sa spoloãne vrátia 
späÈ do svojej pôvodnej polohy. Toto usporiadanie znamená, Ïe 
ovládanie plynu automaticky zablokuje.

Zachytávaã reÈaze
Zachytávaã reÈaze je urãen˘ na zachytenie reÈaze píly, ak sa 
pretrhne alebo skæzne dolu. Ak je to potrebné, nahraìte ho 
hliníkov˘m zachytávaãom reÈaze (je k dispozícii ako náhradn˘ 
diel).  Toto by sa nemalo staÈ, ak je reÈaz riadne napnutá (viì 
in‰trukcie v ãasti MontáÏ) a ak sa vodiaca li‰ta a reÈaz správne 
obsluhujú a udrÏujú podºa návodu (viì in‰trukcie v ãasti 
V‰eobecné pracovné predpisy).

Ochrann˘ kryt pravej ruky
Ochrann˘ kryt pravej ruky chráni va‰u ruku v prípade, Ïe reÈaz 
skæzne alebo sa pretrhne a zároveÀ nedovoºuje, aby sa konáre a 
vetviãky zachytávali na va‰e ruky na zadnej rukoväti.

Systém na tlmenie vibrácií
Stroj je vybaven˘ systémom na tlmenie vibrácií, ktor˘ je urãen˘ 
na minimalizovanie vibrácií a uºahãuje jeho prevádzku.

Systém na tlmenie vibrácií zniÏuje prenos vibrácií medzi 
motorovou jednotkou/rezn˘m zariadením a rukoväÈami stroja. 
Telo reÈazovej píly, vãítane rezacej ãasti, je odizolované od 
rukovätí tlmiãmi vibrácií.

Rezanie tvrdého dreva (väã‰ina listnat˘ch stromov) spôsobuje 
viac vibrácií ako rezanie mäkkého dreva (väã‰inou ihliãnany). 

A
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Rezanie s rezacou ãasÈou, ktorá je tupá alebo chybná ( zl˘ typ 
alebo zle nabrúsená reÈaz) zväã‰í vibrácie.

Vypínaã
Vypínaã sa pouÏíva na vypnutie motora

Tlmiã v˘fuku
Tlmiã v˘fuku je kon‰truovan˘ na udrÏovanie minimálnych úrovní 
hluku a na smerovanie v˘fukov˘ch plynov smerom od 
pouÏívateºa.

V krajinách s horúcim a such˘m podnebím hrozí veºké 
nebezpeãenstvo lesn˘ch poÏiarov. Platná legislatíva vyÏaduje 
niekedy v t˘chto krajinách aj povinné vybavenie tlmiãa v˘fuku 
”zachytávaãom iskier”, vrátane ìal‰ieho vybavenia.

Rezacia ãasÈ
Táto ãasÈ popisuje, ako si vybraÈ a ako udrÏiavaÈ rezaciu ãasÈ, aby 
sa:
• ZniÏilo riziko spätného nárazu.
• ZníÏilo riziko pretrhnutia a vyskoãenia reÈaze.
• Dosiahol optimálny v˘kon rezania.
• PredæÏila ÏivotnosÈ rezacej ãasti.
• ZabráÀilo zvy‰ovaniu hladiny vibrácií.

Základné pravidlá
• PouÏívajte iba rezacie ãasti, ktoré vám odporúãame!  

Preãítajte si in‰trukcie v ãasti Technické údaje.

• Dbajte na to, aby rezacie zuby reÈaze boli dobre 
naostrené! DodrÏujte na‰e odporúãania a pouÏívajte 
doporuãené vodítko pilníka. Po‰kodená alebo zlé 
naostrená reÈaz zvy‰uje riziko nehôd.

• DodrÏujte spávne nastavenie hæbky rezu! DodrÏujte 
pokyny a pouÏívajte odporúãané meradlo nastavenia 
hæbky rezu. Príli‰ veºká hæbka rezu zvy‰uje riziko spätného 
nárazu.

• ReÈaz musí byÈ správne napnutá! Ak je reÈaz povolená, je 
pravdepodobnej‰ie, Ïe vyskoãí a dochádza k väã‰iemu 
opotrebeniu vodiacej li‰ty, reÈaze a hnacieho ozubeného 
kolieska.

• Rezacia ãasÈ musí byÈ vÏdy dobre mazaná a 
udrÏiavaná. Málo namazaná reÈaz sa ºah‰ie pretrhne a 
spôsobuje r˘chlej‰ie opotrebenie li‰ty a hnacieho ozubeného 
kolieska.

!
VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa 
vibráciám môÏe spôsobiÈ problém u ºudí so 
zhor‰en˘m krvn˘m obehom, a taktieÏ môÏe 
spôsobiÈ po‰kodenie nervov. Ak sa u vás 
objavia príznaky nadmerného vystavenia sa 
vibráciám, kontaktujte svojho lekára. Tieto 
príznaky sú t⁄pnutie, strata citu, chvenie, 
pichanie, bolesÈ, strata sily, zmeny vo farbe 
a stave pleti. Príznaky sa beÏne pociÈujú v 
prstoch, rukách alebo zápästiach. Príznaky 
sa môÏu zhor‰iÈ pri nízkych teplotách.

!
VAROVANIE! V˘fukové plyny z motora sú 
horúce a môÏu obsahovaÈ iskry, ktoré môÏu 
vyvolaÈ poÏiar. Nikdy ne‰tartujte stroj vo 
vnútri alebo v blízkosti horºavého materiálu!

NEZABUDNITE! Tlmiã v˘fuku je poãas pouÏívania a po 
zastavení veºmi horúci. Platí to aj pri voºnobehu motora. Dávajte 
pozor na nebezpeãenstvo poÏiaru, najmä pri manipulácii v 
blízkosti horºav˘ch látok alebo plynov.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte reÈazovú 
pílu, ak ch˘ba alebo je chybn˘ tlmiã v˘fuku. 
Chybn˘ tlmiã v˘fuku môÏe v˘razne zv˘‰iÈ 
hladinu hluku a riziko poÏiaru. Hasiaci 
prístroj majte vÏdy po ruke. Nikdy 
nepouÏívajte reÈazovú pílu v pracovnom 
prostredí, kde je povinn˘ zachytávaã iskier, 
ak zachytávaã ch˘ba, alebo je po‰koden˘.
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Rezacia ãasÈ je navrhnutá tak, aby 
minimalizovala spätn˘ náraz.

Jedin˘ spôsob ako sa vyhnúÈ spätnému nárazu je dávaÈ pozor, 
aby sa zóna nárazu vodiacej li‰ty nikdy niãoho nedot˘kala.

Následky spätného nárazu môÏete zmierniÈ t˘m, Ïe budete 
pouÏívaÈ rezaciu ãasÈ so "zabudovanou" redukciou spätného 
nárazu a t˘m, Ïe reÈaz bude ostrá a dobre udrÏiavaná.

Vodiaca li‰ta

âím men‰í je polomer zaoblenia, t˘m men‰ie je riziko spätného 
nárazu.

ReÈaz

ReÈaz je zloÏená z mnoÏstva ãlánkov, ktoré sú buì ‰tandardné 
alebo vo verzii, ktorá zniÏuje moÏnosÈ spätného nárazu.

Niektoré v˘razy, ktoré popisujú vodiacu li‰tu a reÈaz

Aby ste zabezpeãili v‰etky bezpeãnostné funkcie vybavenia 
reÈaze, musíte vymeniÈ opotrebovanú a po‰kodenú vodiacu li‰tu 
a reÈaz za nové odporúãané spoloãnosÈou Husqvarna. Viac 
informácií o odporúãan˘ch kombináciách vodiacej li‰ty a reÈaze 
nájdete v ãasti Technické údaje.

Vodiaca li‰ta

• DæÏka (palce/cm)

• Poãet zubov na ozubenom koliesku vodiacej li‰ty (T).

• Delenie reÈaze (palce). VzdialenosÈ medzi hnacími ãlánkami 
reÈaze sa musí zhodovaÈ so vzdialenosÈami zubov na 
ozubenom koliesku vodiacej li‰ty a hnacom ozubenom 
koliesku.

• Poãet hnacích ãlánkov. Poãet hnacích ãlánkov urãuje dæÏku 
vodiacej li‰ty, delenie reÈaze a poãet zubov na ãelnom 
ozubenom koliesku vodiacej li‰ty.

• ·írka vodiacej dráÏky li‰ty (palce/mm). ·írka dráÏky vo 
vodiacej li‰te musí byÈ zhodná s hrúbkou hnacích ãlánkov 
reÈaze.

• Otvor mazania reÈaze a otvor pre napínaã reÈaze. Pre danú 
reÈaz musí byÈ zvolená príslu‰ná vodiaca li‰ta.

ReÈaz

• Delenie reÈaze (palce).

• ·írka hnacieho ãlánku (mm/palce)

• Poãet hnacích ãlánkov.

Naostrenie reÈaze a nastavenie hæbky rezu
V‰eobecné informácie o ostrení rezacích zubov

• Nikdy nepouÏívajte tupú reÈaz. Ak je reÈaz tupá, musíte 
vyvinúÈ väã‰í tlak, aby li‰ta pre‰la cez drevo a odrezky budú 
veºmi tenké. Veºmi tupá reÈaz netvorí Ïiadne odrezky. 
V˘sledkom bude len drevn˘ prach.

• Ostrá reÈaz si vytvorí cestu a tvorí dlhé, hrubé triesky.

!
VAROVANIE! Chybná rezacia ãasÈ alebo zlá 
kombinácia vodiacej li‰ty a reÈazovej píly 
zvy‰ujú riziko spätného nárazu! PouÏívajte 
iba odporúãané kombinácie vodiacej li‰ty a 
reÈaze a dodrÏiavajte pokyny pri brúsení. 
Preãítajte si in‰trukcie v ãasti Technické 
údaje.

DÔLEÎITÉ! PouÏitie správnej reÈaze zniÏuje riziko spätného 
nárazu.

!
VAROVANIE! Ak˘koºvek kontakt s rotujúcou 
reÈazou môÏe spôsobiÈ veºmi váÏne 
poranenie.
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• Rezacia ãasÈ reÈaze sa volá rezací ãlánok a skladá sa z 
rezacieho zuba (A) a obmedzovacieho zubu (B). Hæbka rezu je 
daná v˘‰kov˘m rozdielom medzu rezacím zubom a 
obmedzovacím zubom.

Pri ostrení rezacieho zuba pamätajte na ‰tyri dôleÏité faktory.

1 Uhol brúsenia

2 Uhol rezu

3 Poloha pilníka

4 Priemer okrúhleho pilníka

Je veºmi ÈaÏké správne nabrúsiÈ reÈaz bez správneho vybavenia. 
Odporúãame vám pouÏívaÈ na‰e vodítko pilníka. UmoÏní vám to 
dosiahnuÈ maximálne zmen‰enie spätného nárazu a najlep‰í 
v˘kon píly.

Pozrite si pokyny v ãasti Technické údaje, kde nájdete informácie 
o ostrení reÈaze.

Ostrenie rezacích zubov

Na naostrenie zubov budete potrebovaÈ okrúhly pilník a vodítko 
pilníka. V ãasti Technické údaje si pozrite informácie o priemere 

pilníka a o vodítku pilníka, ktoré sa odporúãajú pre vá‰ typ 
reÈazovej píly.

• Skontrolujte, ãi je reÈaz správne napnutá. Nenapnutá reÈaz sa 
bude posúvaÈ nabok, a bude ju ÈaÏ‰ie správne naostriÈ.

• Brúste zuby vÏdy z vnútornej strany. Prí spätnom pohybe 
zmen‰ite tlak na pilník. Nabrúste v‰etky zuby najprv na jednej 
strane, potom otoãte pílu a nabrúste zuby na druhej strane.

• Brúste v‰etky zuby na rovnakú dæÏku. Keì sa dæÏka rezacích 
zubov zmen‰í na 4 mm (0.16"), reÈaz je opotrebovaná a 
treba ju vymeniÈ.

V‰eobecné rady na nastavenie hæbky rezu

• Keì ostríte rezacie zuby, zmen‰ujete vzdialenosÈ medzi 
reznou a obmedzovacou hranou (=hæbka rezu). Aby ste 
dosiahli optimálny v˘kon rezania, musíte zbrúsiÈ aj 
obmedzovacie zuby na odporúãanú v˘‰ku. V ãasti Technické 
údaje nájdete informácie o hæbke rezu odporúãanej pre danú 
reÈaz.

Prispôsobenie hæbky rezu

• E‰te pred nastavením hæbky rezu treba rezacie zuby nanovo 
naostriÈ. Odporúãame nastaviÈ hæbku rezu po kaÏdom treÈom 
ostrení reÈaze. V·IMNITE SI! Toto odporúãanie predpokladá, 
Ïe dæÏka rezacieho zuba nie je nadmerne skrátená.

!
VAROVANIE! NedodrÏanie pokynov o ostrení 
v˘razne zvy‰uje riziko spätného nárazu. !

VAROVANIE! Ak je hæbka rezu príli‰ veºká, je 
oveºa väã‰ie aj riziko spätného nárazu!
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• Na nastavenie hæbky rezu budete potrebovaÈ ploch˘ pilník a 
mierku hæbky rezu. Odporúãame, aby ste pri meraní hæbky 
rezu pouÏívali na‰u mierku na obmedzovacie zuby, aby sa 
zaistila správna hæbka rezu a správny uhol na vodiacej ploche.

• Umiestnite mierku na obmedzovacie zuby na reÈaz. 
Informácie o pouÏívaní mierky pilníka nájdete na balení. Na 
zbrúsenie vyãnievajúcej ãasti obmedzovacieho zubu 
pouÏívajte ploch˘ pilník. Hæbka rezu je správna, keì pri Èahaní 
pilníka po meradle necítite Ïiaden odpor.

Napnutie reÈaze

âím viac reÈaz pouÏívate, t˘m viac sa predlÏuje. Preto je dôleÏité 
pravidelne reÈaz napínaÈ.

VÏdy pri dopæÀaní paliva skontrolujte napnutie reÈaze. V·IMNITE 
SI! Nová reÈaz má dobu zábehu, poãas ktorej by ste napnutie 
reÈaze mali kontrolovaÈ ãastej‰ie.

Napnite reÈaz ão najpevnej‰ie, ale nie aÏ tak, aby ste ju nemohli 
voºne rukou otáãaÈ.

346XP TrioBrake, 353 TrioBrake

• Uvoºnite matice na vodiacej li‰te, ktoré drÏia kryt spojky/
brzdy reÈaze. PouÏite kombinovan˘ kºúã na matice. Potom 
rukou pritiahnite matice ão najpevnej‰ie.

• Nadvihnite ‰piãku vodiacej li‰ty a napnite reÈaz tak, Ïe 
pritiahnete skrutku na napínanie reÈaze kombinovan˘m 

kºúãom. Napnite reÈaz tak, aby neprevísala zo spodnej strany 
vodiacej li‰ty.

• Na upevnenie skrutiek krytu vodiacej li‰ty pouÏite 
kombinovan˘ kºúã na matice a uÈahujte ich pri nadvihnutom 
ãele vodiacej li‰ty. Skontrolujte, ãi môÏete rukou voºne otáãaÈ 
reÈaz a ãi reÈaz dole neprevísa.

Poloha napínacej skrutky reÈaze sa lí‰i v závislosti od modelov 
reÈazov˘ch píl. Pozrite si ãasÈ âo je ão, kde zistíte umiestnenie 
tejto skrutky na va‰om modeli.

345e TrioBrake

• Gombík uvoºníte tak, Ïe ho vyklopíte.

• Otoãením gombíka proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek uvoºnite 
kryt li‰ty.

• Nastavte napnutie reÈaze – otoãením kotúãa nadol (+) ju 
pritiahnite a otoãením nahor (-) ju uvoºnite.

!
VAROVANIE! Nenapnutá reÈaz môÏe 
spadnúÈ a spôsobiÈ váÏne aÏ smrteºné 
zranenie.
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• Otoãením gombíka v smere hodinov˘ch ruãiãiek zatiahnite 
spojku li‰ty.

• Napnutie reÈaze zaistite zatlaãením gombíka späÈ dovnútra.

Mazanie rezacej ãasti.

ReÈazov˘ olej

ReÈazov˘ olej musí maÈ dobrú priºnavosÈ, musí maÈ 
charakteristickú viskozitu v lete aj v zime.

Ako v˘robca reÈazov˘ch píl sme vyvinuli aj optimálny olej na 
mazanie reÈaze, ktor˘ je biologicky odbúrateºn˘, pretoÏe je 
vyvinut˘ na rastlinnom olejovom základe. Odporúãame vám 
pouÏívaÈ ná‰ vlastn˘ olej, pretoÏe zaruãuje jednak maximálnu 
ÏivotnosÈ reÈaze a minimalizuje zneãisÈovanie Ïivotného 
prostredia. Ak nedostanete ná‰ olej, odporúãa sa pouÏívaÈ 
‰tandardn˘ motorov˘ olej.

Nikdy nepouÏívajte pouÏit˘ olej!  Je to nebezpeãné pre vás 
samotn˘ch, pre vá‰ stroj a pre Ïivotné prostredie.

DopæÀanie reÈazového oleja

• V‰etky na‰e reÈazové píly majú automatick˘ systém mazania 
reÈaze. Na niektor˘ch modeloch je tok oleja tieÏ nastaviteºn˘.

• NádrÏe na olej na mazanie reÈaze a palivo sú skon‰truované 
tak, aby sa palivo minulo skôr ako olej na mazanie reÈaze.

Toto bezpeãnostné opatrenie si v‰ak vyÏaduje pouÏívaÈ 
správny druh oleja (ak je olej príli‰ riedky, minie sa skôr ako 
palivo), a tieÏ je nutné nastaviÈ karburátor presne podºa 
odporúãaní (chudobná zmes môÏe spôsobiÈ, Ïe palivo vydrÏí 
dlh‰ie ako olej). Treba tieÏ pouÏívaÈ odporúãanú rezaciu ãasÈ 
(príli‰ dlhá vodiaca li‰ta spotrebuje viac reÈazového oleja).

Kontrola mazania reÈaze

• VÏdy keì plníte palivo skontrolujte, ãi je v poriadku mazanie 
reÈaze. Pozrite si pokyny v ãasti Mazanie ozubeného kolieska 
vodiacej li‰ty.

Nasmerujte ãelo vodiacej li‰ty na svetlo sfarben˘ povrch 
vzdialen˘ asi 20 cm (8 inches) . Asi po 1 minúte, pri chode na 
3/4 plynu, by ste mali vidieÈ zreteºnú ãiaru oleja na svetlej 
ploche-

Ak mazanie reÈaze nie je v poriadku:

• Skontrolujte, ãi nie je upchat˘ olejov˘ kanálik na vodiacej li‰te. 
Ak je to potrebné, vyãistite ho.

• Skontrolujte, ãi je ãistá dráÏka vodiacej li‰ty. Ak je to 
potrebné, vyãistite ju.

• Skontrolujte, ãi sa vodiace ozubené koliesko li‰ty voºne otáãa, 
a ãi otvor na mazanie na koliesku nie je upchat˘. Vyãistite a 
namaÏte, ak je to nutné.

Ak systém mazania ani po t˘chto kontrolách nie je funkãn˘, mali 
by ste vyhºadaÈ servis.

!
VAROVANIE! Zlé mazanie rezacej ãasti 
môÏe spôsobiÈ pretrhnutie reÈaze, ão môÏe 
zapríãiniÈ váÏne aÏ smrteºné zranenie.

DÔLEÎITÉ! Ak na mazanie reÈazovej píly pouÏívate olej na 
rastlinnom základe, pred dlhodob˘m skladovaním odmontujte a 
vyãistite dráÏku vodiacej li‰ty a reÈaz. V opaãnom prípade hrozí 
riziko oxidovania oleja na mazanie reÈaze, ão spôsobí, Ïe reÈaz 
stvrdne a ozubené koliesko vodiacej li‰ty sa zasekne.
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Hnacie koliesko reÈaze

Bubon spojky má jedno z nasledovn˘ch hnacích reÈazov˘ch 
koliesok.

A. Súkolie (reÈazové koliesko je privarené na bubon)

B Záberov˘ prstenec (vymeniteºn˘) 

Kontrolujte pravidelne opotrebovanie na hnacom ozubenom 
koliesku. VymeÀte ho, ak je nadmerne opotrebené. VÏdy, keì 
vymieÀate reÈaz, vymeÀte aj hnacie koliesko reÈaze.

Mazanie ihlového loÏiska

Oba typy hnacieho ozubeného kolieska majú ihlové loÏisko, ktoré 
treba pravidelne mazaÈ (jedenkrát t˘Ïdenne). NEZABUDNITE! 
PouÏívajte kvalitné mazivo na loÏiská, alebo motorov˘ olej.

Pozrite si pokyny v ãasti Mazanie ihlového loÏiska.

Kontrola opotrebovania rezacej ãasti

KaÏd˘ deÀ kontrolujte reÈaz, ãi:

• V nitoch a ãlánkoch nie sú viditeºné praskliny.

• Je reÈaz pevná.

• Nity a ãlánky nie sú veºmi opotrebované.

Ak sa na reÈazi prejaví ktorákoºvek zo skutoãností uveden˘ch 
vy‰‰ie, vymeÀte ju.

Odporúãame vám porovnaÈ reÈaz, ktorú práve pouÏívate s 
celkom novou reÈazou, aby ste mohli posúdiÈ opotrebovanie va‰ej 
reÈaze.

Keì sa dæÏka rezacích zubov opotrebuje na 4 mm, reÈaz treba 
vymeniÈ.

Vodiaca li‰ta

Kontrolujte pravidelne:

• âi nie sú na vonkaj‰ích stranách vodiacej li‰ty v˘tlky. 
Odbrúste ich, ak je to potrebné.

• âi dráÏka vodiacej li‰ty nie je nadmerne opotrebovaná. Ak je 
to nutné, vymente vodiacu li‰tu.

• âi nie je ãelo vodiacej li‰ty nerovnomerne alebo nadmerne 
opotrebované. Ak sa na spodnej strane ãela vodiacej li‰ty 
tvoria priehlbinky, znamená to, Ïe sa pílilo s voºnou reÈazou.

• Ak chcete predæÏiÈ ÏivotnosÈ vodiacej li‰ty, mali by ste ju 
denne otáãaÈ.

!
VAROVANIE! Väã‰ina úrazov pri práci s 
reÈazovou pílou sa stáva, keì reÈaz zasiahne 
pouÏívateºa.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 
pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 
prostriedky.

Nepú‰Èajte sa do práce, pre ktorú nemáte 
dostatoãnú kvalifikáciu. Pozrite si in‰trukcie 
v ãastiach Osobné ochranné prostriedky, 
Preventívne opatrenia proti spätnému 
nárazu, Rezacia ãasÈ a V‰eobecné pracovné 
predpisy.

Vyh˘bajte sa situáciám, pri ktor˘ch 
dochádza k spätnému nárazu. Pozrite si 
in‰trukcie v ãasti Bezpeãnostné vybavenie 
píly.

PouÏívajte odporúãané ochranné vybavenie 
a kontrolujte jeho stav. Pozrite si in‰trukcie 
v ãastiach V‰eobecné pracovné predpisy.

Skontrolujte funkãnosÈ bezpeãnostného 
vybavenia píly. Pozrite si in‰trukcie v ãasti 
V‰eobecné pracovné predpisy a V‰eobecné 
bezpeãnostné opatrenia.
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MONTÁÎ
Namontovanie vodiacej li‰ty a 
reÈaze

346XP TrioBrake, 353 TrioBrake
Skontrolujte, ãi nie je brzda reÈaze aktivovaná, a to tak, Ïe 
pohnete predn˘ chrániã ruky smerom ku prednej rukoväti.

OdstráÀte matice z krytu vodiacej li‰ty a zloÏte kryt spojky (brzda 
reÈaze). Dajte dolu prepravn˘ krúÏok (A).

Nasaìte vodiacu li‰tu na vodiace kolíky. Umiestnite li‰tu do jej 
najzadnej‰ej polohy. Umiestnite reÈaz na hnacie reÈazové 
koliesko, umiestnite ju do dráÏky na vodiacej li‰te. Zaãnite na 
hornom okraji vodiacej li‰ty.

Presvedãte sa, Ïe ostré hrany rezacích ãlánkov sú obrátené 
smerom dopredu k hornému okraju li‰ty.

Nasaìte kryt spojky a umiestnite kolík napínania reÈaze do otvoru 
vo vodiacej li‰te. Skontrolujte, ãi hnacie ãlánky reÈaze sedia 
správne na hnacom reÈazovom koliesku, ãi je reÈaz správne 

umiestnená v dráÏke vodiacej li‰ty. Zatiahnite rukou matice na 
vodiacej li‰te.

Napnite reÈaz otáãaním napínacej skrutky reÈaze v smere 
hodinov˘ch ruãiãiek pomocou kombinovaného kºúãa. ReÈaz treba 
napínaÈ tak dlho, k˘m neprestane voºne visieÈ na spodnej ãasti 
li‰ty. Pozrite si pokyny v ãasti Napnutie reÈaze.

ReÈaz je správne napnutá vtedy, keì zospodu neprevísa a dá sa 
rukou ºahko posúvaÈ. Nadvihnite ãelo vodiacej li‰ty a zatiahnite 
matice na kryte pomocou kombinovaného kºúãa na matice.

Keì dáte novú reÈaz, je treba ãasto kontrolovaÈ jej napnutie, aÏ 
k˘m sa reÈaz nezabehne. Kontrolujte napnutie reÈaze pravidelne. 
Správne napnutá reÈaz vám zaistí dobr˘ v˘kon píly a jej dlhú 
ÏivotnosÈ.

345e TrioBrake
Skontrolujte, ãi nie je brzda reÈaze aktivovaná, a to tak, Ïe 
pohnete predn˘ chrániã ruky smerom ku prednej rukoväti.

!
VAROVANIE! Keì pracujete s reÈazou, noste 
vÏdy rukavice.
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Vyberte gombík a kryt spojky (brzda reÈaze). Dajte dolu prepravn˘ 
krúÏok.

Nasaìte vodiacu li‰tu na vodiace kolíky. Umiestnite li‰tu do jej 
najzadnej‰ej polohy. Umiestnite reÈaz na hnacie reÈazové 
koliesko, umiestnite ju do dráÏky na vodiacej li‰te. Zaãnite na 
hornom okraji vodiacej li‰ty.

Presvedãte sa, Ïe ostré hrany rezacích ãlánkov sú obrátené 
smerom dopredu k hornému okraju li‰ty.

Namontujte kryt spojky a umiestnite doÀ kolík napínaãa reÈaze. 
Skontrolujte, ãi hnacie ãlánky reÈaze sedia správne na hnacom 
reÈazovom koliesku a ãi je reÈaz správne umiestnená v dráÏke 
vodiacej li‰ty. Namontujte remenicu napínaãa reÈaze, ale 
nedoÈahujte ju.

Otoãením kotúãa nadol (+) napnite reÈaz. ReÈaz treba napínaÈ tak 
dlho, k˘m neprestane voºne visieÈ na spodnej ãasti li‰ty.

ReÈaz je správne napnutá vtedy, keì zospodu neprevísa a dá sa 
rukou ºahko posúvaÈ. Pevne uchopte vodiacu li‰tu a otoãením 
gombíka v smere hodinov˘ch ruãiãiek zatiahnite spojku li‰ty.

Keì dáte novú reÈaz, je treba ãasto kontrolovaÈ jej napnutie, aÏ 
k˘m sa reÈaz nezabehne. Kontrolujte napnutie reÈaze pravidelne. 
Správne napnutá reÈaz vám zaistí dobr˘ v˘kon píly a jej dlhú 
ÏivotnosÈ.

MontaÏ opierky rezania
Spojte sa so servisn˘m technikom, ak budete chcieÈ namontovaÈ 
opierku rezania.

Poznámka: Ak je ÈaÏké odstrániÈ kryt spojky, vymeÀte matice na 
vodiacej li‰te, aktivujte brzdu a znovu ju uvoºnite ( ak budete kryt 
správne uvolÀovaÈ, budete poãuÈ zreteºné kliknutie).
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NARÁBANIE S PALIVOM
Palivo
Poznámka! Stroj je vybaven˘ dvojtaktn˘m motorom a vÏdy sa 
musí prevádzkovaÈ s pouÏitím zmesi benzínu a dvojtaktného 
motorového oleja. Je dôleÏité presne nameraÈ mnoÏstvo oleja, 
ktoré sa má zmie‰aÈ, aby sa zabezpeãilo dosiahnutie správnej 
zmesi. Pri mie‰aní mal˘ch mnoÏstiev paliva môÏu aj malé 
nepresnosti znaãne ovplyvniÈ pomer zmesi.

Benzín

• PouÏívajte bezolovnat˘ alebo olovnat˘ benzín dobrej kvality.

• UPOZORNENIE!  Motory vybavené katalyzátormi si 
vyÏadujú bezolovnatú palivovú zmes.

• Olovnat˘ benzín zniãí katalyzátor a ten bude potom 
nefunkãn˘. Zelené palivové vieãko na reÈazov˘ch pílach s 
katalyzátormi znamená, Ïe sa musí pouÏívaÈ iba bezolovnat˘ 
benzín.

• NajniÏ‰ie odporúãané oktánové ãíslo je 90 (RON). Ak budete 
pouÏívaÈ niÏ‰í stupeÀ ako 90, môÏe nastaÈ tzv. klepanie. Toto 
spôsobí vysokú teplotu motora a zväã‰enú záÈaÏ loÏiska, ão 
môÏe motor váÏne po‰kodiÈ.

• Keì pracujete dlhodobo s pln˘m plynom (npr. odvetvovanie), 
odporúãa sa pouÏiÈ benzín s vy‰‰ím oktánov˘m ãíslom.

Ekologické palivo

Firma HUSQVARNA odporúãa pouÏívaÈ ekologick˘ benzín 
(naz˘va sa aj alkylátov˘ benzín), buì benzín znaãky Aspen pre 
dvojtaktné motory alebo ekologick˘ benzín pre ‰tvortaktné 
motory zmie‰an˘ s olejom pre dvojtaktné motory, ako je to 
popísané niÏ‰ie. Zapamätajte si, Ïe moÏno bude nutné nastaviÈ 
karburátor, ak budete meniÈ typ pohonnej zmesi (preãítajte si 
in‰trukcie v ãasti Karburátor).

Zábeh

Poãas prv˘ch desiatich hodín nenechávajte stroj dlh‰í ãas beÏaÈ 
na vysoké otáãky.

Dvojtaktn˘ olej
• PouÏívajte olej pre dvojtaktné motory HUSQVARNA, ktor˘ sa 

‰peciálne vyrába pre vzduchom chladené dvojtaktné motory, 
aby ste tak dosiahli najlep‰í v˘sledok a v˘kon.

• Nikdy nepouÏívajte dvojtaktn˘ olej urãen˘ pre vodou 
chladené závesné motory, niekedy naz˘van˘ aj olej pre lodné 
motory (TCW).

• Nikdy nepouÏívajte olej urãen˘ pre ‰tvortaktné motory.

• Nízkokvalitn˘ olej alebo príli‰ obohatená zmes oleja a paliva 
môÏu ohroziÈ funkciu katalyzátora a zníÏiÈ jeho ÏivotnosÈ.

Pomer zmie‰avania

Zmes 1:50 (2%) dvojtaktného oleja HUSQVARNA.

1:33 (3%) s in˘mi olejmi urãen˘mi pre vzduchom chladené 
dvojtaktné motory zaradené do triedy JASO FB/ISO EGB.

Mie‰anie

• Benzín a olej vÏdy mie‰ajte v ãistej nádobe urãenej na palivo.
• VÏdy zaãínajte tak, Ïe nalejete poloviãné mnoÏstvo benzínu, 

ktor˘ sa má pouÏiÈ. Potom pridajte celé mnoÏstvo oleja. 
Palivovú zmes premie‰ajte (pretraste). Pridajte zvy‰né 
mnoÏstvo benzínu.

• Palivovú zmes pred naplnením do palivovej nádrÏe stroja 
dobre premie‰ajte (pretraste).

• Nenamie‰avajte viac ako maximálne jednomesaãnú zásobu 
paliva.

• Ak sa stroj dlh‰iu dobu nepouÏíva, palivová nádrÏ by sa mala 
vyprázdniÈ a oãistiÈ.

ReÈazov˘ olej
• Na mazanie odporúãame pouÏívaÈ ‰peciálny olej (reÈazov˘ 

olej) s dobrou priºnavosÈou.

• Nikdy nepouÏívajte pouÏit˘ olej. Po‰kodili by ste olejové 
ãerpadlo, vodiacu li‰tu a reÈaz.

• Je dôleÏité pouÏívaÈ olej správnej viskozity, aby vyhovoval 
teplote vzduchu.

• Pri teplotách pod 0°C (32°F) môÏu niektoré oleje tuhnúÈ. 
MôÏe to preÈaÏiÈ olejovú pumpu a následne po‰kodiÈ jej 
komponenty.

• Keì budete meniÈ reÈazov˘ olej, spojte sa so svojim 
servisom.

!
VAROVANIE! Pri narábaní s palivom vÏdy 
zabezpeãte adekvátne vetranie.

Benzín, liter Dvojtaktn˘ olej, liter

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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NARÁBANIE S PALIVOM
DopæÀanie paliva

Vyãistite priestor okolo palivového veka. âistite pravidelne 
palivovú nádrÏ a nádrÏ pre reÈazov˘ olej. Palivov˘ filter sa musí 
meniÈ aspoÀ raz za rok. Neãistoty v nádrÏiach spôsobujú poruchy. 
Pred naliatím do nádrÏe píly palivovú zmes dobre premie‰ajte. 
Palivová a olejová nádrÏ sú kapacitne vzájomne prispôsobené. 
Preto by ste mali vÏdy plniÈ nádrÏ reÈazového oleja a palivovú 
nádrÏ súãasne.

BezpeãnosÈ práce s palivom
• Nikdy nedopæÀajte palivo poãas chodu motora.

• Pri doplÀovaní alebo mie‰aní paliva (benzín a dvojtaktn˘ olej) 
zabezpeãte ão najlep‰ie vetranie.

• Pred na‰tartovaním sa vzdiaºte so strojom najmenej 3 metre 
od miesta dopæÀania paliva.

• Nikdy stroj ne‰tartujte:

1 Ak ste vyliali palivo alebo reÈazov˘ olej na motor. Utrite v‰etko 
a nechajte vypariÈ zvy‰ky rozliateho paliva.

2 V prípade, Ïe vylejete palivo na seba alebo na svoje ‰aty, 
vymeÀte si ich. Poum˘vajte si v‰etky ãasti tela, ktoré pri‰li do 
kontaktu s palivom. PouÏite mydlo a vodu.

3 Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ãi z 
uzáveru nádrÏe alebo palivov˘ch vedení nepresakuje.

Preprava a uchovávanie
• Skladujete pohonné hmoty a pílu vÏdy tak, aby nepri‰li do 

styku s iskrami alebo s otvoren˘m ohÀom z elektrick˘ch 
zariadení, motorov, relé, vypínaãov, bojlerov a podobne.

• Palivo vÏdy uchovávajte v schválenej nádobe urãenej na 
uveden˘ úãel.

• Pri dlh‰om skladovaní, alebo transporte píly musia byÈ nádrÏe 
na olej a palivo vyprázdnené. Informujte sa na ãerpacej 
stanici, kde je moÏné zlikvidovaÈ odpadov˘ olej a palivo.

• Pred dlhodob˘m skladovaním vykonajte kompletn˘ servis a 
vyãistite stroj.

• Ochrann˘ kryt rezacej ãasti musí byÈ nasaden˘ vÏdy pred 
prepravou alebo skladovaním píly, aby ste predi‰li 
neúmyselnému kontaktu s ostrou reÈazou. Aj keì reÈaz nie je 
v pohybe, môÏe spôsobiÈ váÏne poranenie pouÏívateºovi 
alebo in˘m osobám, ktoré k nej majú prístup.

Dlhodobé skladovanie
Vyprázdnite nádrÏe paliva a oleja na dobre vetranom mieste. 
Palivo skladujte vo schválen˘ch nádobách a na bezpeãnom 
mieste. ZaloÏte preparavn˘ kryt vodiacej li‰ty. Vyãistite stroj. 
Pozrite si pokyny v ãasti Plán údrÏby.

!
VAROVANIE! Ak budete dodrÏiavaÈ 
nasledovné opatrenia, zmen‰íte t˘m riziko 
poÏiaru:

Nefajãite ani neklaìte horúce predmety do 
blízkosti paliva.

Pred doplnením paliva motor vÏdy zastavte a 
nechajte ho na niekoºko minút vychladnúÈ.

Pri dopæÀaní paliva pomaly otvorte palivov˘ 
uzáver, tak aby sa pozvoºna uvolnil 
ak˘koºvek nadmern˘ tlak.

Po naplnení paliva starostlivo zatiahnite 
palivov˘ uzáver.

Pred na‰tartovaním sa vÏdy vzdiaºte so 
strojom od miesta dopæÀania paliva.

!
VAROVANIE! Palivo a v˘pary paliva sú veºmi 
horºavé. Pri manipulácii s palivom a 
reÈazov˘m olejom buìte opatrní. Uvedomte 
si riziko poÏiaru, v˘buchu a vd˘chnutia 
nebezpeãn˘ch pár.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj s 
viditeºne po‰koden˘m chrániãom 
zapaºovacej svieãky a káblom zapaºovania. 
Zvy‰uje sa riziko iskrenia, ktoré môÏe 
spôsobiÈ poÏiar.

Min. 3 m
(10 ft)
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·TART A STOP
·tart a stop

Studen˘ motor
·tartovanie: Brzda reÈaze musí byÈ aktivovaná pri ‰tartovaní 
píly. Aktivujte brzdu posunutím predného chrániãa ruky dopredu.

Zapal’ovanie, s˘tiã: Zapnite s˘tiã. Toto by malo automaticky 
nastaviÈ vypínaã do polohy ‰tartovania.

·tartovací plyn: Správne nastavenie s˘tiãa/‰tartovacieho 
plynu dosiahnete posunutím ovládania do polohy zapnutého 
s˘tiãa.

Keì je stroj vybaven˘ palivovou pumpou (A): Opakovane 
stláãajte klobúãik palivovej pumpy, k˘m sa nenaplní palivom. 
Palivová pumpa nemusí byÈ naplnená úplne.

Ak má píla dekompresn˘ ventil (B): Stlaãte ventil, aby ste zníÏili 
tlak vo valci a ul’ahãili ‰tartovanie. Dekompresn˘ ventil by ste mali 

pouÏívaÈ vÏdy pri ‰tartovaní. Keì na‰tartujete, ventil sa 
automaticky vráti do pôvodnej polohy.

Tepl˘ motor
PouÏite ten ist˘ postup ako pri ‰tartovaní studeného motora, bez 
pouÏitia s˘tiãa. Správne nastavenie s˘tiãa/‰tartovacieho plynu 
dosiahnete posunutím páãky s˘tiãa do polohy "zapnut˘" a jej 
opätovn˘m zatlaãením.

·tartovanie

Uchopte ºavou rukou prednú rukoväÈ. DrÏte reÈazovú pílu na zemi 
t˘m, Ïe pravú nohu zasuniete do zadnej rukoväte. Potiahnite 
‰tartovaciu rukoväÈ pravou rukou a vyÈahujte pomaly ‰tartovaciu 
‰núru, aÏ k˘m nebudete cítíÈ odpor (západky ‰tartéra sa uvádzajú 
do ãinnosti), a potom potiahnite pevne a r˘chlo. ·tartovaciu 
‰núru si nikdy neomotávajte okolo ruky.

NEZABUDNITE! ·núru ‰tartéra nevyÈahujte naplno a nepú‰Èajte 
drÏadlo ‰tartéra pri plnom vytiahnutí ‰núry. MôÏe to po‰kodiÈ 
stroj.

Zatlaãte ovládanie s˘tiãa hneì, ako motor odpáli a opakujte, 
pok˘m motor nena‰tratuje. Keì motor na‰tartuje, r˘chlo pridajte 
na pln˘ plyn a ‰tartovací plyn sa automaticky uvoºní.

KeìÏe brzda reÈaze je e‰te v ãinnosti, je nutné nastaviÈ otáãky 
motora na voºnobeh ão najr˘chlej‰ie; dosiahnete to r˘chlym 
uvolnením páãky plynu. T˘mto postupom sa zabraÀuje 

!
VAROVANIE! Pred na‰tartovaním dbajte na 
nasledovné:

Brzda reÈaze sa musí spustiÈ pri ‰tartovaní 
reÈazovej píly, aby sa zníÏilo riziko kontaktu 
s rotujúcou reÈazou.

Nikdy ne‰tartujte reÈazovú pílu skôr ako 
dôkladne namontujete vodiacu li‰tu, reÈaz a 
v‰etky kryty. V opaãnom prípade sa môÏe 
uvoºniÈ spojka a zapríãinÈ zranenia osôb.

PoloÏte stroj na pevnú zem. Presvedãte sa, 
Ïe máte bezpeãnú oporu nôh a Ïe reÈaz sa 
nemôÏe niãoho dotknúÈ.

DrÏte nepovolané osoby mimo pracovnej 
oblasti.

BA
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·TART A STOP
zbytoãnému opotrebovaniu spojky, bubna spojky a brzdového 
pásu.

Poznámka! Vypnite brzdu reÈaze pritiahnutím predného chrániãa 
ruky smerom ku prednej rukoväti. ReÈazová píla je teraz 
pripravená na pouÏívanie.

• Nikdy ne‰tartujte reÈazovú pílu skôr ako dôkladne 
namontujete vodiacu li‰tu, reÈaz a v‰etky kryty. Preãítajte si 
in‰trukcie v ãasti MontáÏ. Ak nie je na reÈazovej píle 
upevnená vodiaca li‰ta a reÈaz, spojka sa môÏe uvoºniÈ a 
spôsobiÈ váÏne poranenie.

• Brzda reÈaze musí byÈ spustená pri ‰tartovaní píly. Preãítajte 
si in‰trukcie v ãasti ·tartovanie a zastavenie. Ne‰tartujte pílu, 
ak nie je pevne uchytená. Tento spôsob je veºmi nebezpeãn˘, 
pretoÏe sa vám píla môÏe veºmi ºahko vymknúÈ spod 
kontroly.

• Nikdy stroj ne‰tartujte v uzavretom priestore. V˘fukové plyny 
môÏu byÈ pri vd˘chnutí nebezpeãné.

• Presvedãte sa, Ïe v blízkosti nie sú ºudia alebo zvieratá, 
ktor˘ch by mohla reÈaz zasiahnuÈ.

• ReÈazovú pílu drÏte vÏdy oboma rukami. Pravou rukou 
uchopte zadnú rukoväÈ a ºavou rukou prednú rukoväÈ. Pílu by 
takto mali pouÏívaÈ v‰etci uÏívatelia, praváci aj 
ºaváci. RukoväÈ drÏte pevne tak, aby ste palcami a prstami 
obopli rukoväÈ reÈazovej píly.

Zastavenie

Motor zastavíte posunutím vypínaãa do pozície stop.

!
VAROVANIE! Dlhodobé vdychovanie 
v˘fukov˘ch splodín, v˘parov reÈazového 
oleja a prachu z pilín ohrozuje va‰e zdravie.
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PRACOVNÉ TECHNIKY
Pred pouÏitím:

1 Skontrolujte funkãnosÈ a stav brzdy reÈaze.

2 Skontrolujte, ãi nie je po‰koden˘ zadn˘ ochrann˘ kryt pravej 
ruky.

3 Skontrolujte funkãnosÈ a stav páãky plynu.

4 Skontrolujte funkãnosÈ a stav vypínaãa.

5 Skontrolujte, ãi rukoväte nie sú zaolejované.

6 Skontrolujte funkãnosÈ a stav antivibraãného systému.

7 Skontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku pevne prichyten˘ a nie je 
po‰koden˘.

8 Skontrolujte, ãi sú v‰etky ãasti píly dobre dotiahnuté, ãi nie sú 
po‰kodené a ãi sú kompletné.

9 Skontrolujte, ãi je zachytávaã reÈaze na svojom mieste a ãi 
nie je po‰koden˘. Ak je to potrebné, nahraìte ho hliníkov˘m 
zachytávaãom reÈaze (je k dispozícii ako náhradn˘ diel). 

10 Skontrolujte napnutie reÈaze.

V‰eobecné pracovné pokyny

Základné bezpeãnostné pravidlá
1 Pozrite sa okolo seba:

• aby ste sa presvedãili, ãi ºudia, zvieratá alebo ostatné veci 
nemôÏu ovplyvniÈ va‰e ovládanie stroja.

• Presvedãte sa, Ïe nikto nie je v dosahu píly a nemoÏe byÈ 
zranen˘ pílou alebo padajúcimi stromami.

NEZABUDNITE! DodrÏujte vy‰‰ie uvedené pokyny, ale nikdy 
nepouÏívajte pílu, ak nemôÏete privolaÈ pomoc v prípade úrazu.

2 NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú 
hustá hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. Práca 
v zlom poãasí je únavná a ãasto priná‰a ìal‰ie riziká, ako sú 
‰mykºav˘ povrch, nepredvídateºn˘ smer pádu ap.

3 Dávajte pozor pri odvetvovaní mal˘ch vetviãiek a vyh˘bajte 
sa píleniu krovia (teda píleniu mnoÏstva mal˘ch vetiev naraz). 
Malé vetviãky sa môÏu zachytiÈ do reÈaze, vyletieÈ na 
pouÏívateºa a spôsobiÈ mu váÏne zranenie.

4 Presvedãte sa, Ïe dobre a pevne stojíte. Skontrolujte, ãi okolo 
vás nie sú prekáÏky (korene, skaly, vetvy, jamy a podobne) 
pre prípad, Ïe by ste sa muselí náhle pohnúÈ. Dávajte si pozor 
pri práci na svahu.

5 Venujte maximálnu pozornosÈ píleniu stromov pri prerezávke, 
v ktor˘ch je napätie. Napnut˘ strom sa môÏe náhle vymr‰tiÈ 
späÈ do pôvodnej polohy pred t˘m alebo po tom, ako ho 
spílite. Ak stojíte na nesprávnej strane, alebo zaãnete rezaÈ na 
nesprávnom mieste, môÏe strom zasiahnuÈ vás alebo va‰u 
reÈazovú stroj. Následne môÏete nad strojum stratiÈ kontrolu 
a spôsobiÈ si váÏne poranenie.

6 Pred premiestnením píly vypnite motor a reÈaz zabrzdite 
brzdou. Pílu neste tak, aby vodiaca li‰ta a reÈaz smerovali 

DÔLEÎITÉ!

Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné predpisy pre 
pouÏívanie reÈazovej píly. Tieto informácie nikdy nenahrádzajú 
odborné zruãnosti a skúsenosti. Ak sa dostanete do situácie, v 
ktorej si sami nebudete vedieÈ rady, obráÈte sa na odborníka. 
Spojte sa so svojím predajcom, servisn˘m zástupcom alebo 
skúsen˘m pouÏívateºom reÈazovej píly. Nepokú‰ajte sa 
vykonávaÈ ãinnosti, v ktor˘ch nemáte istotu!

Pred pouÏitím reÈazovej píly musíte poznaÈ úãinok spätného 
nárazu a ako mu predchádzaÈ. Pozrite si in‰trukcie v ãasti Ako 
sa vyhnúÈ spätnému nárazu.

Pred pouÏítím motorovej reÈazovej píly sa musíte zoznámiÈ s 
rozdielmi medzi pílením hornou a dolnou stranou vodiacej li‰ty. 
Pozrite si pokyny v ãastiach Preventívne opatrenia proti 
spätnému nárazu a Bezpeãnostné vybavenie stoja.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

9

5
6

7

8

12

4
3
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PRACOVNÉ TECHNIKY
dozadu. Pred presunom píly na akúkoºvek vzdialenosÈ 
nasaìte na vodiacu li‰tu a reÈaz prepravn˘ kryt.

Pílu nikdy nedrÏte ani neve‰ajte za spú‰È! Mohlo by dôjsÈ 
k po‰kodeniu zariadenia a zablokovaniu brzdy reÈaze.

7 Keì kladiete reÈazovú pílu na zem, zabrzdite reÈaz brzdou a 
skontrolujte, ãi ju budete maÈ stále v dohºade. Ak odloÏíte pílu 
na akúkoºvek dobu, vÏdy vypnite motor.

Základné pravidlá
1 Ak porozumiete ão je spätn˘ náraz a ako vzniká, budete môcÈ 

redukovaÈ alebo eliminovaÈ moment prekvapenia. T˘m, Ïe 
budete pripravení, zmen‰íte riziko. Spätn˘ náraz je obyãajne 
mierny, ale môÏe byÈ niekedy aj náhly a siln˘.

2 VÏdy drÏte reÈazovú pílu silno pravou rukou za zadnú rukoväÈ 
a ºavou rukou za prednú rukoväÈ. Rukoväte obopnite palcom 
a prstami. Pílu by mali takto drÏaÈ ºaváci aj praváci. Pomocou 
tohto pevného drÏania minimalizujete efekt spätného nárazu 
a udrÏíte pílu pod kontrolou. Nepustite rukoväte! 

3 Väã‰ina nehôd zapíãinen˘ch spätn˘m nárazom sa stane pri 
odvetvovaní. Stojte pevne a dávajte pozor, aby ste nestratili 
rovnováhu, alebo aby ste nemuseli náhle zmeniÈ polohu.

Nedostatok koncentrácie môÏe zapríãiniÈ spätn˘ náraz, ak sa 
zóna spätného nárazu vodiacej li‰ty náhodne dotkne konára, 
blízkeho stromu, alebo iného predmetu.

Majte pod kontrolou opracovávan˘ kus. Ak sú kusy, ktoré sa 
chystáte opracovávaÈ, malé a ºahké, môÏu sa zaseknúÈ v píle 
a môÏu odskakovaÈ smerom na vás. Hoci to nemusí byÈ 
nebezpeãné, môÏe vás to prekvapiÈ a píla sa vám môÏe 
vymknúÈ spod kontroly. Kmene alebo konáre najskôr oddeºte, 
aÏ potom ich píºte. Píºte vÏdy len jeden kmeÀ alebo kus dreva. 

OdstráÀte odrezky, aby bolo va‰e pracovné prostredie 
bezpeãné.

4 ReÈazová píla sa nesmie pouÏívaÈ nad úrovÀou ramien. 
Vyh˘bajte sa rezaniu ‰piãkou vodiacej li‰ty. Nikdy 
nepracujte len jednou rukou!

5 VÏdy musíte maÈ pevnú pozíciu, aby ste mali plnú kontrolu 
nad pílou. Nikdy nepracujte stojac na rebríku, konári stromu 
alebo v pozícii, keì nemáte pevnú pôdu pod nohami.

6 VÏdy píºte na pln˘ plyn.

7 Dávajte pozor, keì reÏete hornou hranou vodiacej li‰ty, t.z. 
keì pílite zospodu objektu. Toto sa naz˘va rezanie 
odbiehajúcou reÈazou. ReÈaz tlaãí pílu dozadu smerom k 
pouÏívateºovi. Ak sa reÈaz zasekne, reÈazová píla sa môÏe 
odraziÈ dozadu smerom k vám.

8 Ak uÏívateº nemá dostatok sily, aby zastavil tento pohyb, 
vzniká riziko, Ïe reÈazová píla sa posunie tak ìaleko dozadu, 
Ïe zóna spätného nárazu na vodiacej li‰te príde do styku so 
stromom a vyvolá spätn˘ náraz.

Pílenie dolnou stranou li‰ty, t.z. zhora nadol, sa naz˘va 
rezanie nabiehajúcou reÈazou. Pri takomto rezaní sa píla 
posúva smerom od uÏívateºa ku stromu a predn˘ okraj tela 
píly sa oprie o kmeÀ. Pílenie nabiehajúcou reÈazou poskytuje 
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uÏívateºovi lep‰iu kontrolu nad pílou a zónou spätného nárazu 
vodiacej li‰ty.

9 DodrÏujte pokyny na ostrenie a údrÏbu vodiacej li‰ty a reÈaze. 
Pri v˘mene vodiacej li‰ty a reÈaze pouÏívajte len nami 
odporuãené kombinácie. Preãítajte si in‰trukcie v ãasti 
Rezacia ãasÈ a Technické údaje.

Základné techniky pilenia

V‰eobecné

• VÏdy pílte na pln˘ plyn!

• Po kaÏdom pilení nechajte motor beÏaÈ na voºnobeh (chod 
motora na plné otáãky dlh‰iu dobu bez zaÈaÏenia môÏe 
spôsobiÈ jeho váÏne po‰kodenie).

• Pílenie zhora = Pílenie nabiehajúcou reÈazou.

• Pílenie zdola = Pílenie odbiehajúcou reÈazou.

Pílenie odbiehajúcou reÈazou zvy‰uje riziko spätného nárazu. 
Pozrite si in‰trukcie v ãasti Ako sa vyhnúÈ spätnému nárazu.

Termíny

Pílenie = V‰eobecné oznaãenie pre rezanie dreva.

Odvetvovanie = Odstránenie konárov zo spíleného stromu.

Zlom = Ak sa rezan˘ strom zlomí pred dokonãením rezu.

Pred kaÏd˘m rezom musíte maÈ na zreteli 5 dôleÏit˘ch 
faktorov:

1 Nesmie dôjsÈ k zovretiu píly v reze.

2 Pílen˘ objekt nesmie prasknúÈ.

3 ReÈaz sa nesmie dotknúÈ zeme ani iného predmetu poãas 
pílenia a po Àom.

4 Existuje riziko spätného nárazu?

5 Majú podmienky v teréne a okolí vplyv na to, ako bezpeãne sa 
pohybujete alebo stojíte?

Dva faktory rozhodujú o tom, ãi bude píla zovretá a ãi pílen˘ 
objekt praskne: prv˘ je ako bol objekt podopret˘ pred a po pílení a 
druh˘, ãi je v objekte pnutie.

Vo väã‰ine prípadov sa dá t˘mto faktorom vyhnúÈ a to tak, Ïe 
pouÏijete dva pracovné postupy, najskôr rezom zhora a potom 
zdola. Musíte podoprieÈ objekt tak, aby nezovrel reÈaz, alebo aby 
nepraskol.

Nasledujúce in‰trukcie popisujú ako zvládnuÈ najbeÏnej‰ie 
situácie, do ktor˘ch sa môÏete dostaÈ.

Odvetvovanie

Pri odvetvovaní hrub˘ch konárov postupujte ako pri pílení 
kmeÀov.

ËaÏké konáre píºte kus po kuse.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívate pílu len 
jednou rukou. ReÈazovú pílu nemoÏno 
bezpeãne ovládaÈ, ak ju drÏíte iba jednou 
rukou. Rukoväte drÏte vÏdy pevne oboma 
rukami. DÔLEÎITÉ! Ak dôjde k zovretiu píly: zastavte motor! 

Nepokú‰ajte sa pílu silou vytrhnúÈ. Mohli by ste sa o Àu zraniÈ, 
ak by sa náhle uvoºnila. PouÏite pretláãaciu lopatku na otvorenie 
rezu a uvoºnenie píly.

1 2
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Pílenie

Ak sa chystáte píliÈ hromadu kmeÀov, kaÏd˘ kmeÀ musíte vybraÈ 
z kopy, poloÏiÈ na kozu na rezanie dreva alebo na rozperu a píliÈ 
samostatne.

OdstráÀte odrezky z pracovného prostredia. Ak ich neodstránite, 
zvy‰uje sa riziko spätného nárazu, ak urobíte chybu, a riziko straty 
rovnováhy pri práci.

KmeÀ leÏí na zemi. Nehrozí nebezpeãie, Ïe sa píla zovrie, ani Ïe 
kmeÀ praskne. Ale je riziko, Ïe píla sa po prerezaní dotkne zeme.

ReÏte cel˘ kmeÀ zhora. ZabráÀte, aby sa reÈaz po prerezaní 
dotkla zeme. Pracujte na pln˘ plyn, ale opatrne.

Ak je moÏné kmeÀ obrátiÈ, prereÏte ho do 2/3.

Otoãte kmeÀ a reÏte z opaãnej strany.

KmeÀ je na jednej strane podopret˘. Je veºmi 
pravdepodobné, Ïe praskne.

Zaãnite rezaÈ zdola asi do 1/3.

Dokonãite rez zhora aÏ sa oba rezy stretnú.

KmeÀ je podopret˘ na oboch stranách. Existuje riziko, Ïe 
dôjde k zovretiu píly.

Zaãnite rezaÈ zhora asi do 1/3.

Dokonãite rez zdola, aÏ sa oba rezy stretnú.

!
VAROVANIE! Nikdy sa nepokú‰ajte píliÈ 
kmene uloÏené na kope alebo kmene leÏiace 
blízko seba. Tak˘to postup v˘razne zvy‰uje 
riziko spätného nárazu, ktor˘ môÏe spôsobiÈ 
váÏne alebo smrteºné poranenie.
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Technika spiºovania stromov

Bezpeãná vzdialenosÈ

Bezpeãná vzdialenosÈ medzi spiºovan˘m stromom a najbliÏ‰ím 
pracoviskom má byÈ aspoÀ 2 1/2 dæÏky stromu. Presvedãte sa, 
Ïe pred, ani poãas spiºovania nie je nikto v tejto oblasti.

Smer pádu stromu po spílení

Cieºom je spíliÈ strom tak, aby po páde bolo moÏné strom 
odvetviÈ a rozrezaÈ kmeÀ ão moÏno najºah‰ie. Nasmerujte ho tak, 
aby padol do terénu, v ktorom môÏete bezpeãne stáÈ a pohybovaÈ 
sa.

Potom, ão sa rozhodnete pre smer pádu stromu, musíte 
odhadnúÈ prirodzen˘ smer pádu.

Pritom treba braÈ do úvahy nasledujúce faktory:

• Sklon stromu

• Zakrivenie stromu

• Smer vetra

• Usporiadanie konárov

• Váha snehu

• PrekáÏky v blízkosti stromu, napríklad ìal‰ie stromy, 
elektrické vedenie, cesty a budovy.

• Zistite, ãi je kmeÀ po‰koden˘ alebo spráchniven˘, zvy‰uje to 
totiÏ pravdepodobnosÈ, Ïe sa strom zlomí a zaãne padaÈ skôr, 
ako by ste oãakávali.

MoÏno bude nutné nechaÈ strom padnúÈ v prirodzenom smere, 
pretoÏe je nemoÏné alebo príli‰ nebezpeãné pokú‰aÈ sa nechaÈ 
ho padnúÈ v smere, ak˘ si prajete.

In˘ dôleÏit˘ faktor, ktor˘ neopvplyvÀuje smer pádu ale va‰u 
bezpeãnosÈ, je preskúmanie stromu ãi nemá po‰kodené alebo 
suché konáre, ktoré by sa mohli odlomiÈ a zraniÈ vás.

Je neprípusté, aby sa padajúci stroj zachytil na in˘ strom. 
Uvoºnenie uviaznutého stromu je veºmi nebezpeãné a 

predstavuje vysoké riziko úrazu. Pozrite si pokyny v ãasti 
Uvoºnenie zle spadnutého stromu.

âistenie kmeÀa a príprava ústupovej cesty

OdstráÀte zo stromu vetvy do v˘‰ky ramien. Bezpeãnej‰ie je píliÈ 
smerom zhora nadol, priãom strom je medzi vami a pílou.

Okolo celého stromu odstráÀte porast a dávajte pozor na moÏné 
prekáÏky (kamene, konáre, diery atì.) tak, aby ste mali voºnú 
ústupovú cestu, keì zaãne strom padaÈ. Ústupová cesta by mala 
byÈ asi v 135 stupÀovom uhle k plánovanému smeru pádu 
stromu.

1 Zóna rizika

2 Cesta ústupu

3 Smer pádu stromu po spílení

DÔLEÎITÉ! Pílenie stromov si vyÏaduje veºa skúsenosti. 
Neskúsen˘ uÏívateº reÈazovej píly by nemal spiºovaÈ stromy. 
Nepokú‰ajte sa vykonávaÈ ãinnosti, v ktor˘ch nemáte istotu!

DÔLEÎITÉ! Pri nebezpeãn˘ch pracovn˘ch ãinnostiach by ste 
mali zloÏiÈ chrániãe sluchu ihneì po skonãení pílenia, aby ste 
poãuli varovné signály a zvuky.

1
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Pílenie

Pílenie sa robí tromi rezmi. Najprv sa vytvorí klin, ktor˘ má jeden 
rez zhora a jeden zospodu, potom dokonãíte pílenie hlavn˘m 
rezom. Ak spávne urobíte tieto rezy, dá sa urãiÈ celkom presne 
smer pádu stromu.

Klinov˘ rez

Ak budete robiÈ klinov˘ rez, zaãnite vÏdy horn˘m rezom. Rez 
vykonajte podºa oznaãenia smeru pádu stromu (1) smerom k 
miestu v teréne, kam má strom dopadnúÈ (2). Stojte vpravo od 
kmeÀa za pílou a píºte nabiehajúcou reÈazou.

Potom urobte spodn˘ rez tak, aby sa presne spojil s horn˘m 
rezom.

Klin má zasahovaÈ asi do 1/4 priemeru kmeÀa a má zvieraÈ uhol 
45°.

Prieseãník oboch rezov sa naz˘va hrana zárezu. Táto hrana rezu 
má prebiehaÈ presne vodorovne a zároveÀ tvoriÈ prav˘ uhol (90°) 
k smeru pádu stromu.

Hlavn˘ rez

Hlavn˘ rez je veden˘ z opaãnej strany stromu a musí prebiehaÈ 
úplne vodorovne. Postavte sa vºavo od stromu a pílte 
nabiehajúcou reÈazou.

Hlavn˘ rez umiestnite asi 3-5 cm (1.5-2 palcov) nad spodnou 
ãasÈ klinového rezu.

Opierka rezania (ak je na píle) musí byÈ za "závesom" 
(nedorezom). ReÏte na pln˘ plyn a tlaãte vodiacu li‰tu/reÈaz 
pomaly do kmeÀa stromu. Dávajte pozor, aby sa strom nezaãal 
pohybovaÈ opaãn˘m smerom, ako v predpokladanom smere 
pádu. Umiestnite do rezu klin alebo páãidlo ihneì, ako je to 
moÏné.

Skonãite hlavn˘ rez veden˘ súbeÏne s klinov˘m rezom tak, aby 
medzi nimi ostala vzdialenosÈ minimálne 1/10 priemeru kmeÀa. 
Neprerezaná ãasÈ kmeÀa medzi hlavn˘m rezom a klinom sa 
naz˘va nedorez.

Nedorez urãuje smer pádu stromu.

Kontrolu nad smerom pádu stromu stratíte, ak je nedorez príli‰ 
úzky alebo ak neexistuje, alebo ak sú hlavn˘ rez a klinov˘ rez zle 
umiestnené.

Ak sú klinov˘ rez a hlavn˘ rez dokonãené, strom spadne sám, 
alebo pomocou klina, alebo páãidla.

!
VAROVANIE! Neskúsen˘ch ÈaÏbárov 
odrádzame od pílenia stromov, ktor˘ch 
priemer je väã‰í ako dæÏka vodiacej li‰ty!
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Odporúãame pouÏiÈ vodiacu li‰tu, ktorá je dlh‰ia ako priemer 
kmeÀa, takÏe je moÏné urobiÈ klinov˘ rez a hlavn˘ rez takzvan˘m 
“jednoduch˘m rezom“. Pozrite si pokyny v ãasti Technické údaje 
t˘kajúce sa odporúãanej dæÏky vodiacej li‰ty pre vá‰ model 
reÈazovej píly.

Sú spôsoby, ako rezaÈ stromy, ktor˘ch priemer je väã‰í ako dæÏka 
vodiacej li‰ty píly. Pri pouÏití t˘chto metód vzniká riziko, Ïe sa 
zóna spätného nárazu vodiacej li‰ty dotkne stromu a vyvolá 
spätn˘ náraz.

Uvoºnenie zle spadnutého stromu
Uvoºnenie zakliesneného stromu

Uvoºnenie uviaznutého stromu je veºmi nebezpeãné a 
predstavuje vysoké riziko úrazu.

Nikdy sa nepokú‰ajte spíliÈ strom, ak je na Àom spadnut˘ in˘ 
strom.

Nikdy nepracujte v rizikovej zóne, napr. v prípade visiaceho, 
zakliesneného stromu.

Najbezpeãnej‰ia metóda je pouÏitie navijáka.

• Pripevnen˘ na traktor

• Prenosn˘

Rezanie stromov a konárov, v ktor˘ch je pnutie

Prípravy: Zistite, ktorá strana je tlaãená a kde je bod najväã‰ieho 
pnutia ( to znamená, kde by sa strom alebo konár prelomili, keby 
sa ohli e‰te viac).

Premyslite si najbezpeãnej‰í spôsob uvoºnenia pnutia a zváÏte, ãi 
to dokáÏete bezpeãne urobiÈ. V komplikovan˘ch prípadoch je 
jedinou bezpeãnou metódoch odloÏiÈ reÈazovú pílu a pouÏiÈ 
navijak.

V‰eobecne platná rada:

Postavte sa tak, aby ste nestáli v ceste stromu alebo konáru, keì 
sa pnutie uvoºní.

Urobte jeden alebo viac rezov na alebo blízko bodu maximálneho 
pnutia. Urobte toºko rezov v dostatoãnej hæbke, koºko bude 
potrebn˘ch na zmen‰enie pnutia a reÏte tak, aby sa strom alebo 
konár zlomil v bode maximálneho pnutia.

Nikdy nereÏte priamo cez strom alebo konár, ktoré sú pod 
pnutím. 

Ak musíte prepíliÈ strom/konár, urobte dva alebo tri zárezy vo 
vzdialenosti 3 cm a 3-5 cm hlboko.

Píºte dovtedy, k˘m sa strom/konár neohne a k˘m sa neuvoºní 
napätie.

Keì sa uÏ napätie uvoºnilo, prepíºte strom/konár z druhej strany.
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Ako sa vyhnúÈ spätnému nárazu

âo je to spätn˘ náraz?
Termín spätn˘ náraz sa pouÏíva na popísanie náhlej reakcie, ktorá 
spôsobuje odhodenie reÈazovej píly a vodiacej li‰ty od predmetu, 
keì sa horn˘ segment ãela vodiacej li‰ty, známy ako oblasÈ 
spätného nárazu, dotkne predmetu.

Spätn˘ náraz vÏdy vzniká v reznej ãasti vodiacej li‰ty. Obyãajne 
je reÈazová píla a vodiaca li‰ta odrazená dozadu a nahor smerom 
k uÏívateºovi. MôÏe sa v‰ak staÈ, Ïe po spätnom náraze sa píla 
bude pohybovaÈ in˘m smerom v závislosti od spôsobu jej 
pouÏitia.

Spätn˘ náraz vznikne len vtedy, ak sa zóna spätného nárazu 
vodiacej li‰ty dotkne objektu.

Odvetvovanie

Postarajte sa o to, aby ste mohli stáÈ a pohybovaÈ sa bezpeãne. 
Pracujte na ºavej strane kmeÀa. Pracujte pílou ão najbliÏ‰ie pri 
tele, budete maÈ lep‰iu kontrolu nad pílou. Ak je to moÏné, 
nechaje pílu rezaÈ len vlastnou váhou.

KmeÀ musí byÈ vÏdy medzi vami a pílou.

Rozrezávanie kmeÀov na kusy

Pozrite si ãasÈ Základné techniky pilenia.

!
VAROVANIE! Náhle môÏe dôjsÈ k veºmi 
silnému spätnému nárazu, pri ktorom je píla 
a vodiaca li‰ta odrazená späÈ na 
pouÏívateºa. Ak sa toto stane keì je reÈaz v 
pohybe, môÏe to spôsobiÈ váÏne poranenie, 
dokonca smrteºné. Ja nanajv˘‰ dôleÏité, aby 
ste porozumeli tomu, ão spôsobuje spätn˘ 
náraz a aby ste sa mu mohli vyh˘baÈ a 
pouÏívaÈ správnu pracovnú techniku.

!
VAROVANIE! Väã‰ina nehôd zapríãinen˘ch 
spätn˘m nárazom sa stane pri odvetvovaní. 
NepouÏívajte zónu spätného nárazu vodiacej 
li‰ty. Buìte zvlá‰È opatrní a vyhnite sa 
kontaktu ãela vodiacej li‰ty s kmeÀom, 
ìal‰ími konármi alebo predmetmi. Buìte 
zvlá‰È opatrní pri práci s konármi, ktoré sú 
napnuté. MôÏu sa vymr‰tiÈ smerom k vám a 
spôsobiÈ stratu kontroly a následné 
poranenie.
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V‰eobecné
PouÏívateº môÏe vykonávaÈ iba údrÏbu a servis popísané v 
návode na obsluhu.

Nastavenie karburátora
Podºa zákonov o Ïivotnom prostredí a emisiách je reÈazová píla 
vybavená obmedzovaãmi pohybu na skrutkách nastavenia 
karburátora. Tie obmedzujú moÏnosti nastavenia maximálne na 
pol otáãky.

Vá‰ v˘robok znaãky Husqvarna bol vyvinut˘ a vyroben˘ tak, Ïe 
zniÏuje ‰kodlivé emisie.

Funkcia
• Karburátor reguluje otáãky motora pomocou plynovej páãky. 

Vzduch a palivo sa zmie‰ajú v karburátore. Zmes vzduchu a 
paliva je nastaviteºná. Správne nastavenie zmesi je podstatné 
pre dosiahnutie najlep‰ieho v˘konu píly.

• FunkãnosÈ katalyzátora závisí od správneho nastavenia 
karburátora. Starostlivo dodrÏiavajte odporúãania uvedené 
niÏ‰ie a pouÏívajte otáãkomer.

• Nastavenie karburátora znamená, Ïe motor je prispôsoben˘ 
miestnym prevádzkov˘m podmienkam, napr. podnebiu, 
nadmorskej v˘‰ke, benzínu a oleju pre dvojtakty.

• Karburátor je vybaven˘ tromi nastavovacími prvkami:

   - L = nízke otáãky

   - H = vysoké otáãky

   - T = skrutka nastavenia voºnobehu

• Tryska L a H sa pouÏívajú na také nastavenie prívodu paliva, 
ktor˘ bude v optimálnom pomere s prúdom nasávaného 
vzduchu, ktor˘ je riaden˘ páãkou plynu (‰krtiacou klapkou). 
Ak sú zatáãané v smere hodinov˘ch ruãiãiek, pomer zmesi 
vzduch/palivo je chudobnej‰í (menej paliva), ak sú zatáãané 
proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek, pomer je bohat‰í (viac 
paliva). Chudobná zmes zvy‰uje otáãky motora, bohatá ich 
zniÏuje.

• T-skrutka reguluje polohu klapky plynu pri chode motora na 
voºnobeh. Otoãenie skrutky v smere hodinov˘ch ruãiãiek 
zvy‰uje otáãky voºnobehu, zatiaº ão otoãenie proti smeru 
hodinov˘ch ruãiãiek otáãky voºnobehu zniÏuje.

Základe nastavenia a zábeh
Základné nastavenia karburátora sa upravujú poãas testovania v 
továrni. Poãas prv˘ch desiatich hodín nenechávajte stroj dlh‰í ãas 
beÏaÈ na vysoké otáãky.
UPOZORNENIE!  Ak sa poãas voºnobehu otáãa reÈaz, 
otáãajte skrutkou T proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek, 
k˘m reÈaz nezastane.
Odporúãané otáãky pri voºnobehu: 2700 rpm

Jemné nastavenie
Keì sa stroja "zabehne", je moÏné jemne nastaviÈ karburátor. 
Jemné nastavenie by mala urobiÈ kvalifikovaná osoba. Najprv 
nastavte trysku L, potom skrutku voºnobehu T, a nakoniec trysku 
H.

Zmena typu paliva
Je nutné jemné vyladenie, ak sa reÈazová píla po zmene paliva 
správa trochu ináã pri ‰tartovaní, zr˘chºovaní, maximálnych 
otáãkach, atì.

Podmienky
• Pred nastavením karburátora musí byÈ vzduchov˘ filter ãist˘ 

a kryt valca zaloÏen˘. Nastavenie karburátora so ‰pinav˘m 
vzduchov˘m filtrom spôsobuje po jeho vyãistení príli‰ 
chudobnú palivovú zmes. MôÏe to maÈ za následok váÏne 
po‰kodenie motora.

• Nepokú‰ajte sa nastavovaÈ trysky L a H ìalej, pretoÏe to 
môÏe viesÈ k po‰kodeniu motora.

• Teraz na‰tartuje stroj podºa pokynov na ‰tartovanie a po dobu 
10 minút ho nechajte zohriaÈ.

• Umiestnite pílu na rovn˘ povrch tak, aby vodiaca li‰ta 
smerovala od vás, a aby li‰ta a reÈaz nepri‰li do styku s 
povrchom alebo in˘mi predmetmi.

Tryska L na nastavenie nízkych otáãok
Zaskrutkujte L trysku v smere hodinov˘ch ruãiãiek aÏ nadoraz. Ak 
má stroj zlé zr˘chlenie alebo nerovnomern˘ voºnobeh, otáãajte L 
trysku proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek, aÏ k˘m nedosiahnete 
dobré zr˘chlenie a voºnobeh.

Jemné vyregulovanie voºnobehu T
Nastavte voºnobeh so skrutkou T. Ak je nutné opätovné 
nastavenie, toãte skrutkou T v smere hodinov˘ch ruãiãiek za 
chodu motora, k˘m sa nezaãne toãiÈ reÈaz. Potom toãte proti 
smeru ruãiãiek, k˘m reÈaz nezastane. Keì je voºnobeh správne 
nastaven˘, motor beÏí hladko v kaÏdej polohe a otáãky motora by 
mali byÈ dostatoãne niÏ‰ie ako otáãky, pri ktor˘ch zaãína rotovaÈ 
reÈaz.

DÔLEÎITÉ! Akákoºvek údrÏba, ktorá nie je uvedená a popísaná 
v tomto návode, sa musí robiÈ v servise alebo u predajcu 
(dodávateºa).

1/2

1/2

H
L

L H

T

!
VAROVANIE! Spojte sa so servisn˘m 
technikom, v prípade ak sa nastavenie 
voºnobehu nedá nastaviÈ tak, Ïe reÈaz stojí. 
NepouÏívajte reÈazovú pílu, ak nebola 
správne nastavená alebo opravená.
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Tryska pre nastavenie vysok˘ch otáãok H
V továrni je motor nastaven˘ na atmosférick˘ tlak pri 
hladine mora. Vo vysokej nadmorskej v˘‰ke, v in˘ch 
klimatick˘ch a atmosférick˘ch podmienkach (vlhkosÈ 
vzduchu) bude pravdepodobne potrebné mierne upraviÈ 
nastavenie vysok˘ch otáãok.

UPOZORNENIE!  Ak je hlavná tryska príli‰ zatiahnutá, 
môÏe dôjsÈ k po‰kodeniu piesta/valca.

Pri testovaní v továrni je tryska vysok˘ch otáãok H nastavená tak, 
Ïe motor dosahuje maximálny v˘kon a súãasne vyhovuje 
zákonn˘m poÏiadavkám. Hlavná tryska na karburátore je vtedy v 
úplne odskrutkovanej polohe zamknutá pomocou 
obmedzovacieho dorazu. Obmedzovacím dorazom sa hlavná 
tryska nastaví najviac o pol otoãenia.

Správne nastaven˘ karburátor
Keì je karburátor správne nastaven˘, stroj hladko zr˘chºuje a 
pracuje na pln˘ plyn. Je tieÏ dôleÏité, aby sa pri voºnobehu 
netoãila reÈaz. Ak je L-tryska nastavená na príli‰ chudobnú zmes, 
môÏe dôjsÈ k problémom pri ‰tartovaní a zr˘chlenie je pomalé. Ak 
je nastavenie H - trysky príli‰ chudobné, píla bude maÈ slab˘ 
v˘kon, zr˘chlenie a môÏe dôjsÈ k po‰kodeniu motora.

Kontrola, údrÏba a servis 
bezpeãnostného vybavenia 
reÈazovej píly

Brzda reÈaze a predn˘ chrániã ruky
Kontrola opotrebovania brzdového pásu

Vyãistite kefou brzdu reÈaze a bubon spojky tak, aby na nich 
neboli zbytky dreva, hrdza a ‰pina. ·pina a opotrebenie môÏu 
zhor‰iÈ funkãnosÈ brzdy.

Kontrolujte pravidelne, ãi má brzdov˘ pás hrúbku aspoÀ 0,6 mm 
na svojom najten‰om mieste.

Kontrola predného chrániãa ruky

Presvedãte sa, Ïe predn˘ chrániã ruky nie je po‰koden˘ a Ïe nie 
sú na Àom Ïiadne viditeºné po‰kodenia, napr. praskliny.

Posúvajte predn˘ chrániã dopredu a dozadu, aby ste sa 
presvedãili, Ïe sa pohybuje voºne a Ïe je bezpeãne upevnen˘ na 
kryte spojky.

Kontrola aktivácie brzdy zotrvaãnou silou

Umiestnite reÈazovú pílu s vypnut˘m motorom na peÀ alebo in˘ 
stabiln˘ povrch. Pustite prednú rukoväÈ a nechajte pílu spadnúÈ 
otáãajúc sa okolo zadnej rukoväte smerom k pÀu.

Keì li‰ta narazí na peÀ, mala by sa aktivovaÈ brzda.

Kontrola aktivácie brzdy pre pravú ruku

Skontrolujte ochrann˘ kryt pravej ruky, presvedãte sa, Ïe nie sú 
na Àom Ïiadne viditeºné po‰kodenia, npr. praskliny.

Poznámka! V‰etky servisné a opravné práce na stroji si 
vyÏadujú ‰peciálne ‰kolenie. Toto zvlá‰È platí o bezpeãnostnom 
vybavení stroja. Ak stroj neprejde niektorou z kontrol 
popísan˘ch niÏ‰ie, odporúãame, aby ste ho doniesli do servisnej 
dielne.
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Potlaãením spú‰te nahor a dopredu skontrolujte, ãi sa voºne 
pohybuje a je bezpeãne umiestnená v kryte spojky.

Pílu nikdy nedrÏte ani neve‰ajte za spú‰È! Mohlo by dôjsÈ 
k po‰kodeniu zariadenia a zablokovaniu brzdy reÈaze.

Kontrola aktivácie brzdy

PoloÏte pílu na pevnú zem a na‰tartujte ju. Presvedãte sa, Ïe sa 
reÈaz nedot˘ka zeme alebo iného predmetu. Preãítajte si 
in‰trukcie v ãasti ·tartovanie a zastavenie.

Pevne uchopte reÈazovú pílu.

Pridajte pln˘ plyn a aktivujte brzdu reÈaze t˘m, Ïe skloníte ºavé 
zápästie dopredu na predn˘ chrániã. Nepustite prednú rukoväÈ. 
ReÈaz by sa mala ihneì zastaviÈ.

Poistná páãka plynu

• Presvedãte sa, ãi je ovládanie plynu zablokované pri nastavení 
na voºnobeh, keì je poistná páãka plynu uvoºnená.

• Stlaãte páãku plynu a presvedãte sa, ãi sa vracia do svojej 
pôvodnej polohy, keì ju uvoºníte.

• Skontrolujte, ãi sa páãka plynu a poistná páãka plynu voºne 
pohybujú a ãi vratné pruÏiny náleÏite fungujú.

• Na‰tartujte pílu na pln˘ plyn. Pustite ovládaã plynu a 
skontrolujte, ãi sa reÈaz zastaví a zostane stáÈ. Ak sa reÈaz 
otáãa, aj keì regulátor plynu je na voºnobehu, mali by ste 
skontrolovaÈ nastavenie voºnobehu na karburátore.

Zachytávaã reÈaze

Skontrolujte, ãi nie je po‰koden˘ zachytávaã reÈaze a ãi je pevne 
upevnen˘ na reÈazovej píle. Ak je to potrebné, nahraìte ho 
hliníkov˘m zachytávaãom reÈaze (je k dispozícii ako náhradn˘ 
diel). 
Slovak – 71



ÚDRÎBA
Ochrann˘ kryt pravej ruky

Skontrolujte ochrann˘ kryt pravej ruky, presvedãte sa, Ïe nie sú 
na Àom Ïiadne viditeºné po‰kodenia, npr. praskliny.

Systém na tlmenie vibrácií

Pravidelne kontrolujte tlmiãe vibrácií, ãi nie sú prasknuté alebo 
deformované.

Presvedãte sa, ãi sú tlmiace jednotky pevne uchytené k 
motorovej jednotke a jednotke rukovätí.

Vypínaã

Na‰tartujte motor a presvedãte sa, ãi sa motor zastaví, keì 
pohnete vypínaãom do polohy stop.

Tlmiã v˘fuku

Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ má chybn˘ tlmiã v˘fuku!

Pravidelne kontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku pevne pripevnen˘ k 
motoru.

Niektoré tlmiãe v˘fuku sú vybavené ‰peciálnou sieÈkou na 
zachytávanie iskier. Ak má va‰a píla tento typ tlmiãa, mali by ste 
sieÈku ãistiÈ aspoÀ jedenkrát t˘Ïdenne. Najlep‰ie sa sieÈka ãistí 
drôtenou kefou. Zanesen˘ zachytávaã spôsobí prehriatie motora 
a môÏe zapríãiniÈ jeho váÏne po‰kodenie.

Poznámka! Ak je sieÈka po‰kodená, treba ju vymeniÈ. Ak je sieÈka 
zanesená, píla sa bude prehrievaÈ a môÏe dôjsÈ k po‰kodeniu 
valca alebo piesta. Nikdy nepouÏívajte pílu so zl˘m tlmiãom 
v˘fuku. NepouÏívajte nikdy tlmiã v˘fuku, ak je 
zachytávaã iskier po‰koden˘, alebo ak ch˘ba.

Tlmiã v˘fuku je navrhnut˘ na zniÏovanie hladiny hluku a na 
smerovanie v˘fukov˘ch plynov preã od obsluhy. V˘fukové plyny 
sú horúce a môÏu obsahovaÈ iskry, ktoré, ak sú namierené proti 
suchému a horºavému materiálu, môÏu spôsobiÈ poÏiar.

Tlmiã v˘fuku vybaven˘ katalyzátorom zniÏuje mnoÏstvo 
uhºovodíkov (HC), oxidu dusnatého (NO) a aldehydov vo 
v˘fukov˘ch plynoch. MnoÏstvo oxidu uhoºnatého (CO), 
jedovatého plynu bez zápachu, sa v‰ak nezníÏi! Preto nikdy 
nepracujte v uzavret˘ch alebo zle vetran˘ch priestoroch. Keì 
pracujete v snehov˘ch jamách, roklinách alebo v stiesnen˘ch 
priestoroch, malo by byÈ zabezpeãené dobré vetranie.
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Kryt ‰tartovania

V˘mena pretrhnutej alebo opotrebovanej 
‰núry ‰tartéra

• Uvoºnite skrutky, ktoré drÏia teleso ‰tartéra prichytené o 
kºukovú skriÀu a odnímte ho.

• Potiahnite ‰núru zhruba o 30 cm a zdvihnite ju do zárezu na 
remenici ‰tartéra. Dajte späÈ vratnú pruÏinu pomal˘m 
otáãaním remenice smerom späÈ.

345e:

• Odmontujte skrutku v strede remenice a vyberte uná‰aã, 
pruÏinu puná‰aãu a remenicu. VloÏte a zaistite novú ‰núru 
‰tartéra do remenice ‰tartéra. NaviÀte pribliÏ. tri otáãky ‰núry 
‰tartéra na remenicu ‰tartéra. Upevnite remenicu ‰tartéra 
tak, aby sa koniec vratnej pruÏiny zahákol do remenice 
‰tartéra. Potom namontujte pruÏinu uná‰aãu, uná‰aã a 
skrutku v strede remenice. Pretiahnite ‰núru ‰tartéra cez 

dieru v skrini ‰tartéra a drÏadlo ‰tartéra. Na ‰núre ‰tartéra 
urobte dobr˘ uzol.

346XP, 353:

• Odnímte skrutku v strede remenice a vyberte remenicu. 
VloÏte a zaistite novú ‰núru ‰tartéra do remenice ‰tartéra. 
NaviÀte pribliÏne 3 otáãky ‰núry ‰tartéra na remenicu 
‰tartéra. Upevnite remenicu ‰tartéra tak, aby sa koniec 
vratnej pruÏiny zahákol do remenice ‰tartéra. Upevnite 
skrutku do stredu remenice ‰tartéra. Pretiahnite ‰núru 
‰tartéra cez dieru v skrini ‰tartéra a drÏadlo ‰tartéra. Na ‰núre 
‰tartéra urobte dobr˘ uzol.

Napínanie vratnej pruÏiny
• Zodvihnite ‰núru ‰tartéra do zárezu v remenici ‰tartéra a 

otoãte remenicu pribliÏne o dve otáãky.

Poznámka! Skontrolujte, ãi sa remenica môÏe otoãiÈ o 
prinajmen‰om ìal‰iu 1/2 otáãky, keì je ‰núra ‰tartéra úplne 
vytiahnutá.

!
VAROVANIE! Keì je vratná pruÏina navinutá 
v telese ‰tartéra, je napnutá a v prípade 
neopatrného zaobchádzania môÏe vyskoãiÈ 
a spôsobiÈ poranenie osôb.

Pri v˘mene vratnej pruÏiny, ‰núry ‰tartéra 
alebo pruÏiny uná‰aãu musíte byÈ opatrní. 
Noste ochranné okuliare a rukavice.
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V˘mena roztrhnutej vratnej pruÏiny alebo 
pruÏiny uná‰aãu

Vratná pruÏina (A)

• Nadvihnite remenicu ‰tartéra Pozrite pokyny v rámci kapitoly 
V˘mena pretrhnutej alebo opotrebovanej ‰núry ‰tartéra. 
Pamätajte, Ïe vratná pruÏina je v skrini ‰tartéra napnutá.

• Vyberte zo ‰tartéra kazetu s vratnou pruÏinou,

• Vratnú pruÏinu namastite s pouÏitím ºahkého oleja. Upevnite 
kazetu s vratnou pruÏinou do ‰tartéra, vloÏte remenicu 
‰tartéra a napnite vratnú pruÏinu.

PruÏina uná‰aãu (B)

345e:

• Odmontujte skrutku v strede remenice a vyberte uná‰aã a 
pruÏinu uná‰aãu.

• VymeÀte pruÏinu uná‰aãu a namontujte uná‰aã nad pruÏinu.

Upevnenie ‰tartéra
• Zmontujte teleso ‰tartéra tak, Ïe najprv potiahnete ‰núru 

‰tartéra a potom umiestnite ‰tartér do polohy oproti kºukovej 
skrini. Potom pomaly uvoºnite ‰núru ‰tartéra tak, aby sa 
remenica západkami zachytila.

• Zmontujte a dotiahnite skrutky, ktoré drÏia teleso ‰tartéra.

Vzduchov˘ filter

Vzduchov˘ filter treba pravidelne ãistiÈ, aby sa odstránili prach a 
‰pina a vyhlo sa tak:

• Poruche karburátora

• Problémom so ‰tartovaním

• Zhor‰enému v˘konu

• Zbytoãnému opotrebovaniu ãastí motora.

• Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

• Po stiahnutí uzáveru vzduchového filtra, vyberte filter. Pri 
nasadzovaní filtra naspäÈ dávajte pozor, aby tesne priliehal na 
drÏiak filtra. Filter vyprá‰te, alebo vykefujte.

Dôkladnej‰ie vyãistíte filter umytím vo vode, alebo vodou s 
pracím prostriedkom.

Vzduchov˘ filter, ktor˘ sa pouÏíva nejakú dobu, nemoÏno celkom 
oãistiÈ. Preto sa musí v pravideln˘ch intervaloch nahrádzaÈ 
nov˘m. Po‰koden˘ filter sa musí vÏdy vymeniÈ.

ReÈazová píla HUSQVARNA môÏe maÈ rôzne typy vzduchového 
filtra, ktoré sú vhodné pre rôzne pracovné podmienky, poãasie, 
roãné obdobie. Poradí vám vá‰ dodávateº.

Zapaºovacia svieãka

Stav zapaºovacej svieãky je ovplyvnen˘:

• Nesprávnym nastavením karburátora.

• Nesprávnou zmesou paliva (príli‰ veºa alebo nesprávny druh 
oleja).

• Zneãisten˘m filtrom.

Tieto ãinitele spôsobujú povlaky na elektródach zapaºovacej 
svieãky, ktoré môÏu maÈ za následok prevádzkové problémy a 
‰tartovacie ÈaÏkosti.

Ak má stroj nízky v˘kon, problémy pri na‰tartovaní alebo prajuce 
nedostatoãne: pred podniknutím ìal‰ích krokov vÏdy skontrolujte 
zapaºovaciu svieãku. Ak je zapaºovacia svieãka ‰pinavá, oãistite 
ju a skontrolujte, ãi medzera medzi elektródami je 0,5 mm. 
Zapaºovacia svieãka by sa mala vymeniÈ po pribliÏne mesaãnej 
prevádzke, alebo ak treba aj skôr.

Poznámka! VÏdy pouÏívajte odporúãan˘ typ zapaºovacej svieãky! 
Nesprávna zapaºovacia svieãka môÏe váÏne po‰kodiÈ piest/
valec. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia svieãka správne nasadená.

346XP, 353345e

A

B

A
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Mazanie ozubeného kolieska 
vodiacej li‰ty.

Ozubené koliesko vodiacej li‰ty maÏte vÏdy, keì nalievate palivo. 
PouÏívajte ‰peciálny mazací lis a kvalitné mazivo na loÏiská.

Mazanie ihlového loÏiska

Bubon spojky má na v˘vodnom hriadeli ihlové loÏisko. Toto ihlové 
loÏisko sa musí pravidelne mazaÈ (jedenkrát t˘Ïdenne).

Pri mazaní odmontujte kryt spojky uvoºnením dvoch matíc na 
vodiacej li‰te. PoloÏte pílu na bok tak, aby bubon spojky smeroval 
nahor.

Pri mazaní kvapkajte motorov˘ olej do stredu bubna, priãom sa 
bubon spojky otáãa.

Nastavenie olejového ãerpadla

(346XP/353)

Olejové ãerpadlo je nastaviteºné. Nastavenie urobíte otáãaním 
skrutky pomocou skrutkovaãa alebo kombinovaného kºúãa. Stroj 
sa dodáva s nastavením skrutky do polohy 2. Otoãením skrutky v 

smere hodinov˘ch ruãiãiek dosiahnete zníÏenie prívodu oleja, 
otoãením proti smeru hodinov˘ch ruãuãiek poteãie viac oleja.

Odporúãané nastavenia:

Vodiaca li‰ta 13"-15": Poloha 1

Vodiaca li‰ta 15"-18": Poloha 2

Vodiaca li‰ta 18"-20": Poloha 3

Chladiaci systém

Na udrÏiavanie ão najniÏ‰ej pracovnej teploty je stroj vybaven˘ 
chladiacim systémom.

Chladiaci systém pozostáva z:

1 Nasávania vzduchu na ‰tartéri.

2 Clony vzduchového potrubia.

3 Rebier na zotrvaãníku.

4 Chladiacich rebier na valci.

5 Kryt valca (usmerÀuje prúd studeného vzduchu okolo valca).

Oãistite chladiaci systém raz do t˘ÏdÀa kefkou, príp. pri 
nároãnej‰ích podmienkach ãastej‰ie. ·pinav˘ alebo zablokovan˘ 
chladiaci systém má za následok prehriatie stroja, ktoré 
spôsobuje po‰kodenie piestu a valca.

Poznámka! Chladiaci systém reÈazovej píly s katalyzátorom sa 
musí denne ãistiÈ. Toto je zvlá‰È dôleÏité pri reÈazov˘ch pílach s 
katalyzátorom, pretoÏe vy‰‰ia v˘fuková teplota si vyÏaduje 
dostatoãné chladenie motora a katalyzátora.

!
VAROVANIE! Pri nastavovaní nesmie beÏaÈ 
motor.

–+
12

3

1
2

5

4

3
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Odstredivé ãistenie ”Air Injection”
Odstredivé ãistenie znamená: V‰etok vzduch prúdiaci do 
karburátora prechádza ‰tartovacím zariadením. Chladiaci 
ventilátor vyfúkne ‰pinu a prach von.

DÔLEÎITÉ! Aby systém odstredivého ãistenia dobre fungoval, 
treba ho pravidelne udrÏiavaÈ. Vyãistite vstup pre prívod vzduchu 
do ‰tartovacieho zariadenia, rebrá zotrvaãníka, priestor okolo 
zotrvaãníka, saciu rúru a priestor karburátora.

Vyhrievané rukoväte
(346XPG, 353G)

Modely s kódom XPG/G majú prednú a zadnú rukoväÈ vybavenú 
elektrick˘mi vyhrievacími cievkami. Napätie dodáva generátor 
zabudovan˘ do reÈazovej píly.

Keì zatlaãíte vypínaã hore, vyhrievanie sa zapne. Keì zatlaãíte 
vypínaã nadol, vyhrievanie je vypnuté.

Elektricky vyhrievan˘ karburátor
(346XPG, 353G)

Ak kód modelu tejto píly je Carburetor Heating, potom je 
vybavená s elektricky vyhrievan˘m karburátorom. Elektrické 
vyhrievanie zabraÀuje nam⁄zaniu v karburátore. Vyhrievanie 
reguluje termostat, preto má karburátor vÏdy správnu pracovnú 
teplotu.

PouÏívanie v zime
Ak stroj pouÏívate v chlade a snehu, môÏu sa vyskytnúÈ problémy 
so ‰tartovaním spôsobené:

• Príli‰ nízkou teplotou motora.

• Zamrznutím vzduchového filtra a karburátora.

âasto sú preto nutné ‰peciálne opatrenia.

• Zakryte sãasti otvor, ktor˘m k ‰tartéru ide vzduch, aby sa 
zv˘‰ila pracovná teplota motora.

• Predhrejte nasávan˘ vzduch t˘m, Ïe pouÏijete teplo z valca.

Teplota 0°°°°C alebo chladnej‰ie:
Na pouÏívanie pri nízkej teplote je v ponuke ‰peciálna zimná 
súprava obsahujúca potrebné súãiastky a pokyny na montáÏ.

345e: Pred pouÏitím sa v kryte valca urobí otvor a nasadí sa 
zimná klapka (pozri obrázok niÏ‰ie).

346XP, 353: SúãasÈou píly je kryt valca, ktor˘ je moÏno 
nastaviÈ a stroj môÏe beÏaÈ aj v chladnom poãasí.

Otoãte zimnú klapku, aby predhriaty vzduch z valca mohol 
prenikaÈ do priestoru karburátora a zabránil nam⁄zaniu 
vzduchového filtra, atì.

Pre teploty niÏ‰ie ako -5°C a/alebo pri práci v snehu existuje tieÏ:

• ‰peciálny kryt (A) na skriÀu ‰tartéra

• zimn˘ uzáver (B) na vzduchové sanie, ktor˘ je namontovan˘, 
tak ako to vidíte.

Redukuje tok chladného vzduchu a nedovoºuje, aby sa do 
priestoru karburátora dostal sneh.

Viac informácií nájdete v pokynoch na montáÏ zimnej súpravy.

NEZABUDNITE! Keì namontujete zimn˘ uzáver, zimná klapka 
musí byÈ otvorená!

DÔLEÎITÉ! Stroj BY MAL opäÈ nadobudnúÈ pôvodn˘ tvar pri 
teplote vy‰‰ej ako -5 °C a 0 °C. Inak hrozí riziko prehriatia, ktoré 
spôsobuje váÏne po‰kodenia motora.
76 – Slovak



ÚDRÎBA
Plán údrÏby
Nasleduje zoznam postupov údrÏby, ktoré musíte vykonaÈ. Väã‰ina z nich je opísaná v ãasti ÚdrÏba.

Denná údrÏba T˘Ïdenná údrÏba Mesaãná údrÏba

Vyãistite vonkaj‰ok stroja.
Pri reÈazov˘ch pílach bez katalyzátora 
kontrolujte chladiaci systém t˘Ïdenne.

Skontrolujte, ãi nie je opotrebovan˘ 
brzdov˘ pás na brzde reÈaze. VymeÀte ho, 
ak je na najviac opotrebovanom mieste 
ten‰í ako 0,6 mm.

Skontrolujte, ãi ãasti ovládania plynu 
pracujú bezpeãne. (Uzáver a regulácia 
ovládania plynu.)

Skontrolujte ‰tartér, ‰núru ‰tartéra a vratnú 
pruÏinu.

Skontrolujte, ãi nie sú opotrebované 
spojka, bubon spojky a pruÏina spojky.

Vyãistite brzdu reÈaze a skontrolujte, ãi 
pracuje bezpeãne. Skontrolujte, ãi 
zachytávaã reÈaze nie je po‰koden˘, a v 
prípade potreby ho nahraìte hliníkov˘m 
zachytávaãom reÈaze (je k dispozícii ako 
náhradn˘ diel).

Skontrolujte, ãi nie sú po‰kodené ãasti na 
tlmenie vibrácií.

Oãistite zapaºovaciu svieãku. Skontrolujte, 
ãi je medzera medzi elektródami 0,5 mm.

Vodiacu li‰tu treba denne otáãaÈ, aby sa 
rovnomernej‰ie opotrebovávala. 
Skontrolujte, ãi otvor na mazanie na 
vodiacej li‰te nie je upchat˘. Vyãistite 
dráÏku vodiacej li‰ty. Ak má vodiaca li‰ta 
ozubené koliesko, treba ho namazaÈ.

NamaÏte loÏisko na bubne spojky. Vyãistite vonkaj‰ok karburátora.

Skontrolujte, ãi li‰ta a reÈaz dostávajú 
dostatoãné mnoÏstvo oleja.

Obrúste v‰etky v˘ãnelky na okrajoch 
vodiacej li‰ty.

Skontrolujte palivov˘ filter a hadiãku paliva. 
V prípade potreby vymeÀte.

Skontrolujte, ãi nie sú na reÈazovej píle 
viditeºné praskliny v nitoch a ãlánkoch, ãi je 
reÈaz pevná alebo ãi nie sú nity a ãlánky 
nadmerne opotrebované. VymeÀte ich, ak 
je to potrebné.

Vyãistite, alebo vymeÀte sito zachytávaãa 
iskier na tlmiãi v˘fuku.

Vyprázdnite nádrÏ na palivo a zvnútra ju 
vyãistite.

Naostrite reÈaz, skontrolujte jej napnutie a 
stav. Skontrolujte hnacie reÈazové koliesko, 
ãi nie je nadmerne opotrebené a vymeÀte 
ho, ak je to nutné.

Vyãistite priestor karburátora.
Vyprázdnite nádrÏ na olej a zvnútra ju 
vyãistite.

Vyãistite nasávanie vzduchu na jednotke 
‰tartéra.

Vyãistite vzduchov˘ filter. VymeÀte ho, ak 
je to potrebné.

Skontrolujte v‰etky káble a pripojenia.

Skontrolujte, ãi sú matice a skrutky 
dotiahnuté.

Vyãistite oblasÈ pod krytom brzdy pre 
pravú ruku.

Skontrolujte, ãi vypínaã funguje správne.

Skontrolujte, ãi z motora, nádrÏe na palivo 
alebo palivov˘ch vedení nepresakuje 
palivo.

Pri reÈazov˘ch pílach s katalyzátorom 
denne kontrolujte chladiaci systém.

Skontrolujte, ãi mechanizmus brzdy pre 
pravú ruku pracuje hladko.
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Technické údaje

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EÚ 2000/14/ES.
Poznámka 2: Podºa ISO 7182 sa vypoãíta ekvivalentná hladina akustického tlaku ako celková energia úrovne akustického laku za rôznych 
podmienok za dan˘ ãas s nasledovn˘m ãasov˘m vyuÏitím: 1/3 voºnobeh, 1/3 max. záÈaÏ, 1/3 max. r˘chlosÈ.
Poznámka 3: Ekvivalentná hladina vibrácií sa podºa ISO 7505 vypoãíta ako celková energia úrovní vibrácií za rôznych pracovn˘ch podmienok za 
dan˘ ãas s nasledovn˘m ãasov˘m rozdelením: 1/3 voºnobeh, 1/3 max. záÈaÏ, 1/3 max. r˘chlosÈ.

345e TrioBrake 346XP TrioBrake 353 TrioBrake
Motor
Objem valca, cm3 45,0 50,1 51,7
V⁄tanie valca, mm 42 44,3 45
Zdvih, mm 32,5 32,5 32,5
Otáãky pri voºnobehu, ot./min. 2700 2700 2700
V˘kon, kW/ot./min. 2,2/9000 2,7/9600 2,4/9000
Zapaºovací systém
V˘robca zapaºovacieho systému SEM SEM SEM
Typ zapaºovacieho systému CD CD CD

Zapaºovacia svieãka NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

Medzera medzi elektródami, mm 0,5 0,5 0,5
Palivov˘ a mazací systém
V˘robca karburátora Zama Zama Zama
Typ karburátora C3-EL 32 C3-EL 18B C3-EL 18B
Kapacita palivovej nádrÏe, litre 0,5 0,5 0,5
Kapacita olejovej pumpy pri 9 000 otáãkach/min, ml/min 9 5-12 5-12
Kapacita olejovej nádrÏe, litre 0,25 0,28 0,28
Typ olejovej pumpy Automatika Automatika Automatika
HmotnosÈ
ReÈazová píla bez vodiacej li‰ty alebo reÈaze, prázdne nádrÏe, kg 5,0 346XP: 5,0 353: 5,0

346XPG: 5,1 353G: 5,1
346XP E-tech: 5,0 353 E-tech: 5,0
346XPG E-tech: 5,1 353G E-tech: 5,1

Emisie hluku (pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 112 346XP: 113 
346XPG: 113 353: 114 353G: 114

346XP E-tech: 110 
346XPG E-tech: 110

353 E-tech: 111 
353G E-tech: 111

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 113 346XP: 114 
346XPG: 114 353: 115 353G: 115

346XP E-tech: 113 
346XPG E-tech: 113

353 E-tech: 112 
353G E-tech: 112

Hladiny hluku (viì poznámka 2)

Ekvivalentná hladina akustického tlaku v uchu pouÏívateºa, meraná podºa 
medzinárodn˘ch ‰tandardov, dB(A) 100,5

346XP, 346XPG: 106 
346XP E-tech, 
346XPG E-tech: 103

102

Hladiny vibrácií (viì poznámka 3)
Predná rukoväÈ, m/s2 3,1 2,4 3,1
Zadná rukoväÈ, m/s2 3,5 3,6 3,2
ReÈaz/vodiaca li‰ta
·tandardná dæÏka vodiacej li‰ty, inch/cm 13"/33 13"/33 13"/33
Odporúãaná dæÏka vodiacej li‰ty, inch/cm 13-18”/33-45 13-20"/33-50 13-20"/33-50
PouÏiteºná rezná dæÏka, inch/cm 12-17"/31-43 12-19"/31-49 12-19"/31-49
Delenie, inch/mm 0,325/8,25 0,325/8,25 0,325/8,25
Hrúbka hnacích ãlánkov, inch/mm 0,050/1,3 0,050/1,3 0,050/1,3

0,058/1,5 0,058/1,5 0,058/1,5
Typ hnacieho ozubeného kolieska/poãet zubov Rim/7 Rim/7 Rim/7
R˘chlosÈ reÈaze pri maximálnom v˘kone, m/sec 17,3 18,5 17,3



TECHNICKÉ ÚDAJE
Kombinovanie vodiacej li‰ty a reÈaze
Nasledovné kombinácie sú schválené CE.

Brúsenie reÈazovej píly a vodítka pilníka

Vodiaca li‰ta ReÈaz

DæÏka, inches Delenie, inch ·írka dráÏky, 
mm

Max. poãet zubov na ozubenom 
koliesku vodiacej li‰ty Typ DæÏka, hnacie 

ãlánky (ã.)

13 0,325

1,3

10T

Husqvarna H30

56

15 0,325 64

16 0,325 66

18 0,325 72

20 0,325 80

13 0,325

1,5 Husqvarna H25

56

15 0,325 64

16 0,325 66

18 0,325 72

20 0,325 12T 80
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TECHNICKÉ ÚDAJE
EÚ vyhlásenie o zhode
(UplatÀuje sa iba na Európu)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedsko, tel: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ïe reÈazové píly Husqvarna 345 
TrioBrake, 346XP TrioBrake, 346XPG TrioBrake, 346XPG E-tech TrioBrake, 353 TrioBrake, 353G TrioBrake a 353G 
E-tech TrioBrake od sériov˘ch ãísel z roku 2002 a vy‰‰ie (rok je zreteºne vyznaãen˘ na typovom ‰títku spolu so sériov˘m ãíslom) 
vyhovujú poÏiadavkám SMERNÍC RADY:

   - z 22. júna 1998 „ohºadom strojov”98/37/EC, príloha IIA.

   - Z 3. mája 1989 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"89/336/EECa príslu‰n˘ch dodatkov.

   - z 8. 5. 2000 „ohºadom emisií hluku do okolia”2000/14/EG.

Informácie o emisiách hluku nájdete v kapitole Technické údaje. Boli uplatnené nasledovné normy: EN292-2, CISPR 12:1997, 
EN608.

Skú‰obn˘ úrad: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Sweden, vykonali typovú skú‰ku 
EC v súlade so smernicou strojárenstva (98/37/EC) ãlánok 8, bod 2c. Osvedãenia o skú‰ke typu EC majú podºa dodatku VI ãísla: 404/
00/795 – 345 TrioBrake, 404/00/794 – 346XP TrioBrake, 346 XPG TrioBrake, 346XPG E-tech TrioBrake, 404/02/899 – 
353 TrioBrake, 353G TrioBrake, 353G E-tech TrioBrake.

Navy‰e, SMP, Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Sweden, osvedãil zhodu s dodatkom V Council's 
Directive z 8.5.2000 ”t˘kajúceho sa vplyvu hluku na Ïivotné prostredie” 2000/14/EC. Certifikáty majú ãísla: 01/161/001 – 345 
TrioBrake, 01/161/002 – 346XP TrioBrake, 346XPG TrioBrake, 01/161/003 – 346XPG E-tech TrioBrake, 01/161/061 – 
353 TrioBrake, 353G TrioBrake, 01/161/046 – 353G E-tech TrioBrake.

Dodávaná reÈazová píla zodpovedá vzoru, ktor˘ pre‰iel EC typovou skú‰kou.

Huskvarna, 19 august 2002

Bo Andréasson, Development manager
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A gépen látható szimbólumok:
VIGYÁZAT! A motorfırészek veszélyesek 
lehetnek! Óvatlan vagy helytelen 
használatuk a kezelŒ vagy más személyek 
súlyos sérülését illetve halálos balesetét is 
okozhatja.

 
Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

 
Viseljen mindig:
• Jóváhagyott védŒsisakot
• Jóváhagyott hallásvédŒt
• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

 
Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

 
A környezet zajszennyezése az Európai 
Gazdasági Közösség direktívája szerint. A 
gép zajkibocsátása a Mıszaki adatok 
címı fejezetben és a címkén szerepel.

 
Ha az ön gépén megtalálható ez a 
címke, a termék katalizátorral van 
ellátva.

 
 

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok 
specifikus vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A használati utasításban található 
szimbólumok:

 
EllenŒrzést és/vagy karbantartást 
leállított motorral végezzen, a 
leállítógombbal STOP-állásban.

 
 

Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

 
 

Rendszeres tisztítás szükséges.

 
 

Szemrevételezés.

 
 

VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk 
használata kötelezŒ.

 
 

Üzemanyagfeltöltés.

 
 

Olajfeltöltés és az olajadagolás 
szabályozása.

 
 

A láncféknek a motorfırész beindításakor 
bekapcsolt állapotban kell lennie.

 
VIGYÁZAT! Ha a vezetŒlemez csúcsa egy 
másik tárggyal kerül érintkezésbe, 
visszacsapódás következhet be, amely a 
vezetŒlemezt felfelé, és a gépkezelŒ irányába 
visszafelé löki. Ennek az eredménye súlyos 
személyi sérülés lehet.
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TARTALOMJEGYZÉK
Tartalomjegyzék Tisztelt vásárlónk!
Gratulálunk most vásárolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna 
története egészen 1689-ra nyúlik vissza, amikor XI. Karl király a 
Huskvarna folyó partján gyárat építtetett muskétagyártás 
céljából. A gyárat a Huskvarna folyó partján elhelyezni logikus 
volt, mivel a folyót vízenergia termelésre használták és ennek 
következtében vízerŒmıként mıködött. A Husqvarna gyár több 
mint 300 éves fennállása során számtalan termék készült, a 
fafıtéses tızhelyektŒl kezdve modern konyhaberendezésekig, 
varrógépekig, kerékpárokig, motorkerékpárokig, stb. 1956-ban 
készült el az elsŒ motoros fınyíró, amelyet 1959-ben a 
motorfırész követett. A Husqvarna ma ezen a területen mıködik.

A Husqvarna ma a világ egyik vezetŒ, a minŒséget és a 
teljesítményt elŒtérbe helyezŒ gyártója az erdészeti és kerti 
termékek területén. A vállalat üzleti célkitızése motor 
meghajtású termékek kifejlesztése, gyártása és marketingje az 
erdészeti és kerti felhasználás, valamint az építŒipar számára. A 
Husqvarna célja továbbá, hogy ergonómia, felhasználóbarátság, 
biztonság és környezetvédelem szempontjából is elöl járjon – 
ezért több részletet kifinomítva, tovább fejleszti termékeit 
ezeken a területeken.

MeggyŒzŒdésünk, hogy Ön sokáig elégedett lesz termékünk 
minŒségével és teljesítményével. Azáltal, hogy nálunk vásárol, Ön 
szükség esetén professzionális javítási és szerviz-segítséget kap. 
Ha a vásárlás nem elismert viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szervizmıhelyhez.

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa 
lesz a munkában. Gondoljon arra, hogy ez a használati utasítás 
egy értékpapír. Tartalmát követve (használat, szerviz, 
karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt 
értéke is jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a 
használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket használ!

 
 

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei 
továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek 
között a termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás 
nélkül változtasson. 
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MI MICSODA?
Mi micsoda a motorfırészen?
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1 Termék- és gyártási számot tartalmazó címke

2 Gázadagoló-retesz

3 NyomáscsökkentŒ szelep

4 ElsŒ fogantyú

5 Motorházfedél

6 Biztonsági fékkar

7 Kipufogódob

8 Támasztóköröm

9 Orrkerék

10 Hátsó markolat jobb oldalsó kézvédŒvel

11 Gázadagológomb

12 Kuplungfedél

13 Csavar az olajpumpa beállításához

14 Láncfogó

15 LáncfeszítŒ csavar

16 VezetŒlemez

17 Fırészlánc

18 Indítófogantyú

19 Láncolajtartály

20 Indítószerkezet

21 Üzemanyagtartály

22 Szívatógomb/Indítógáz-kapcsoló

23 Hátsó fogantyú

24 Leállító kapcsoló

25 Porlasztó beállító csavar

26 Üzemanyagpumpa

27 Tájékoztató és figyelmeztetŒ címke

28 LáncvédŒ tok

29 Kombinált kulcs

30 Használati utasítás

31 Jobboldali kézifék kar

32 Fogantyúfıtés-kapcsoló (346XPG TrioBrake, 353G 
TrioBrake)

33 Szárnyas anya (345e TrioBrake)

34 LáncfeszítŒ kerék (345e TrioBrake)

35 Döntési irány jelzése
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
Az új fırész használatbavétele elŒtti 
teendŒk
• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást.

• EllenŒrizze a vágószerkezet felszerelését és beállítását. Lásd 
az Összeszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Töltse fel és indítsa be a láncfırészt. Lásd az ”Üzemanyag-
kezelés” és az ”Indítás és leállítás” címszó alatti útmutatást.

• Ne használja a motorfırészt, mielŒtt a fırészlánc elegendŒ 
lánckenŒ olajat nem kapott. Lásd a Vágószerkezet kenése 
címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Hosszú távon a tartós zajártalom maradandó 
halláskárosodást okozhat. Ezért mindig használjon megfelelŒ 
zaj elleni fülvédŒt.

Fontos

Mindig próbáljon elŒrelátóan 
gondolkodni.
Lehetetlen a láncfırész használatakor elŒforduló összes 
elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. Mindig megfontoltan és 
elŒrelátóan tevékenykedjen. Kerülje az olyan helyzeteket, 
amelyek saját megítélése szerint meghaladják a képességeit. Ha 
a jelen útmutató elolvasása után is bizonytalannak érzi magát az 
üzemeltetési eljárásokkal kapcsolatban, a folytatás elŒtt kérje ki 
szakértŒ véleményét. Ha a fırész használatáról kérdései vannak, 
nyugodtan forduljon a kereskedŒhöz vagy hozzánk. Szívesen 
állunk rendelkezésére, hogy tanácsot és segítséget nyújtsunk a 
fırész hatékony és biztonságos használatához. Ha lehet, 

!
VIGYÁZAT! A gép eredeti kivitelezésén a 
gyártó cég engedélye nélkül semmilyen 
módosítást sem szabad végezni. Használjon 
mindig eredeti pótalkatrészeket. Nem 
engedélyezett módosítások és/vagy 
pótalkatrészek komoly sérülésekhez vagy 
halálos balesetekhez vezethetnek.

!
VIGYÁZAT! A motorfırész vigyázatlan vagy 
helytelen használat esetén veszélyes 
szerszám lehet, amely komoly, sŒt halálos 
sérüléseket is okozhat. Nagyon fontos, hogy 
elolvassa és megértse e használati utasítás 
tartalmát.

!
VIGYÁZAT! A hangtompító belsejében 
rákkeltŒ vegyi anyagok is lehetnek. 
Ügyeljen arra, hogy a hangtompító esetleges 
sérülésekor ne érintse meg ezeket az 
anyagokat.

!
VIGYÁZAT! A láncolajgŒzök, a fırészpor és a 
motor kipufogógázainak hosszas belégzése 
veszélyeztetheti az egészséget.

!
VIGYÁZAT! A gép gyújtásrendszere 
mıködés közben elektromágneses mezŒt 
hoz létre. Ez bizonyos körülmények esetén 
hatással lehet a szívritmus-szabályozókra. A 
súlyos vagy halálos sérülés kockázatának 
csökkentése érdekében azt javasoljuk, hogy 
a szívritmus-szabályozót használó 
személyek a gép alkalmazása elŒtt kérjék ki 
orvosuk vagy a szívritmus-szabályozó 
készülék gyártójának tanácsát.

FONTOS!

A gép kizárólag fa vágására használható.

Csak a ”Mıszaki adatok” fejezetben ajánlott vezetŒlemez–
fırészlánc-kombinációkat használja.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha alkoholt fogyasztott, 
vagy ha látását, ítélŒképességét vagy mozgáskoordinációját 
befolyásoló gyógyszert vett be.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Ne változtassa meg a gép eredeti kivitelét, és ne használja a 
gépet, ha láthatóan valaki más módosításokat hajtott végre 
rajta.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. Végezze el az 
ebben a használati utasításban elŒírt ellenŒrzési, karbantartási 
és szervizmunkálatokat. Bizonyos karbantartási és 
szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek kell elvégeznie. Lásd 
a Karbantartás címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Soha ne használjon más tartozékot, mint az ebben a használati 
utasításban javasoltakat. Lásd a Vágószerkezet és a Mıszaki 
adatok címı fejezetekben szereplŒ utasításokat.

FIGYELEM! A repülŒ tárgyak által okozott sérülések elkerülése 
érdekében mindig viseljen védŒszemüveget vagy -maszkot. A 
láncfırészek nagy erŒvel képesek elrepíteni tárgyakat, például 
faszilánkokat vagy kisebb fadarabokat. Ennek az eredménye 
súlyos sérülés, fŒleg szemsérülés lehet.

!
VIGYÁZAT! A motor zárt, illetve nem 
megfelelŒ  szellŒzésı helyiségben történŒ 
járatása fulladáshoz illetve szén-monoxid 
mérgezéshez vezethet és halálos kimenetelı 
lehet.

!
VIGYÁZAT! A hibás vágóberendezés vagy a 
helytelen vezetŒlemez–lánc-kombináció 
növeli a visszacsapódás kockázatát! Csak az 
ajánlott vezetŒlemez–lánc-kombinácókat 
használja, és tartsa be a feltöltésre 
vonatkozó utasításokat. Lásd a ”Mıszaki 
adatok” címı fejezetben található 
útmutatást.
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végezzen el egy, a láncfırész használatával kapcsolatos 
tanfolyamot. Az oktatási anyagokról és tanfolyamokról a 
kereskedŒ, az erdészeti iskolák vagy a könyvtárak tudnak 
tájékoztatást adni.

 Folyamatosan dolgozunk a berendezések és a technológia 
fejlesztésén – a fejlesztések fokozzák a biztonságot és a 
hatékonyságot. ÉrdeklŒdjön rendszeresen a kereskedŒnél, hogy 
megtudhassa, milyen elŒnyöket nyújthatnak az Ön számára az 
idŒközben megvalósított új funkciók.

Személyi védŒfelszerelés

• Jóváhagyott védŒsisakot

• HallásvédŒ

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• VédŒbetétes kesztyı

• Vágásbiztos nadrág

• VédŒbetétes csizma, acéllemez lábujjvédŒvel és 
csúszásgátló talppal

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

• Tızoltókészülék és lapát

A ruháknak általában testhezállóknak kell lenniük, anélkül, hogy 
akadályoznák a mozgást.

A gép biztonsági felszerelése
Ez a szakasz a gép biztonsági funkcióit és azok mıködését 
ismerteti. Az ellenŒrzésrŒl és a karbantartásról a ”Láncfırész 
biztonsági berendezéseinek ellenŒrzése, karbantartása és 
szervizelése” címı fejezet tartalmaz tudnivalókat. A gép 
részegységeinek helyét lásd a ”Mi micsoda?” címı fejezetben.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a javítási 
és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel végeztetik el, 
a gép balesetveszélyessé válhat és várható élettartama is 
csökkenhet. További információért forduljon a legközelebbi 
szakszerviz munkatársaihoz.

Láncfék és biztonsági fékkar
A láncfırészen láncfék van, amelynek feladata a lánc megállítása 
visszacsapódás esetén. A láncfék ugyan csökkenti a balesetek 
kockázatát, megakadályozni azonban csak Ön tudja azokat.

Használja elŒvigyázattal a láncfırészt, és gondoskodjon arról, 
hogy a vezetŒlemez visszarúgási zónájába ne kerüljenek tárgyak.

!
VIGYÁZAT! A legtöbb baleset úgy történik a 
motorfırésszel, hogy a lánc megsérti a 
kezelŒt. Amikor a gépet használja, viseljen 
mindig jóváhagyott személyi biztonsági 
felszerelést. A személyi biztonsági 
felszerelés nem küszöböli ki a sérülések 
kockázatát, de csökkenti a sérülés mértékét, 
ha bekövetkezik a baleset. A megfelelŒ 
felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 
segítségét.

FONTOS! A hangfogóból, a pengérŒl, a láncról vagy más 
helyekrŒl szikrák pattanhatnak ki. Szükség esetére mindig 
tartson a keze ügyében tızoltó-felszerelést. Így segíthet az 
erdŒtüzek megelŒzésében.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használja a gépet hibás 
biztonsági felszerelésekkel. A biztonsági 
felszerelések ellenŒrzést és karbantartást 
igényelnek. Lásd az útmutatást a 
”Láncfırész biztonsági berendezéseinek 
ellenŒrzése, karbantartása és szervizelése” 
címı fejezetben. Ha a gép nem felel meg az 
összes ellenŒrzésen, vigye el javításra 
szervizbe.
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• A láncfék (A) vagy manuálisan (bal kézzel), vagy a 
tehetetlenségi kioldómechanizmus útján lép mıködésbe.

• A fék akkor lép mıködésbe, amikor az elülsŒ kézvédŒt (B) 
elŒrenyomják vagy ha a jobboldali kézifék kart (E) felfelé és 
elŒrefelé nyomják.

• Ez a mozdulat egy rugós szerkezetet hoz mıködésbe, amely 
a fékszalagot (C) ráfeszíti a motor láncvezérlŒ rendszerére 
(kapcsolódob) (D).

• A biztonsági fékkart nemcsak arra tervezték, hogy 
mıködésbe hozza a láncféket. Egy másik fontos biztonsági 
feladata megakadályozni azt, hogy a lánc a bal kézhez érjen, 
ha az elsŒ fogantyú kicsúszna a kezébŒl.

• A láncfırész indításakor mıködésbe kell hozni a láncféket, 
hogy a lánc ne kezdjen forogni.

• A láncféket indításkor, illetve kisebb távolságokon történŒ 
áthelyezéskor ”parkolófékként” használhatja, így 
megakadályozhatja a baleseteket, ha fennáll annak 

kockázata, hogy a lánc egy közelben levŒ személyt vagy 
tárgyat talál el.

• A láncfék kiengedéséhez a fékkart hátra, az elsŒ fogantyú 
felé kell húzni.

• A visszarúgás nagyon hirtelen és heves lehet. A legtöbb 
visszarúgás azonban enyhébb jellegı, és nem mindig hozza 
mıködésbe a láncféket. Ilyenkor határozottan kell tartani a 
láncfırészt és nem kiengedni azt a kézbŒl.

• A láncfék kézi vagy automatikus mıködésbe hozatala a 
visszarúgás erejétŒl függ, valamint attól, hogy a fırész 
milyen helyzetben van ahhoz a tárgyhoz képest, amely a 
vezetŒlemez visszarúgási zónájába ér.

Ha erŒs visszacsapódás történik, amikor a vezetŒlemez 
visszacsapódási zónája a kezelŒtŒl a legtávolabbra esik, a 
láncfék mıködésbe lép az ellensúlynak a visszacsapódás 
irányába történŒ elmozdulása hatására (a tehetetlenség 
miatt).

Ha a visszarúgás kevésbé heves, és a vezetŒlemez 
visszarúgási zónája közelebb van a kezelŒhöz, akkor a féket a 
bal kéz elmozdulása fogja mıködésbe hozni.

A

B

E
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• A fa döntésekor a bal kéz olyan helyzetben van, amely nem 
teszi lehetŒvé a láncfék manuális mıködésbe hozását. Ilyen 
fogásnál, amikor a bal kéz úgy helyezkedik el, hogy ne 
befolyásolhassa az elsŒ kézvédŒ mozgását, a láncféket csak 
a tehetetlenségi erŒ tudja mıködésbe hozni.

A kezem mindig mıködésbe hozza a 
láncféket visszacsapódás esetén?
Nem. A visszacsapódás-védŒ elŒre történŒ elmozdításához 
kifejezetten erŒt kell kifejteni. Ha a kéz csak könnyedén érinti a 
visszacsapódás-védŒt, vagy ha csak csúszik rajta, elŒfordulhat, 
hogy az erŒ nem elég a láncfék kioldásához. Munka közben 
mindenképpen fogja erŒsen a láncfırész fogantyúját. Ha így 
használja, és visszacsapódás történik, elŒfordulhat, hogy Ön 
egyáltalán nem engedi el az elsŒ fogantyút, és nem hozza 
mıködésbe a láncféket, vagy esetleg a láncfék addig nem lép 
mıködésbe, amíg a fırész jelentŒs mértékben ki nem mozdul. 
Ilyen helyzetben elŒfordulhat, hogy a láncfék nem tudja leállítani 
a láncot, mielŒtt az eltalálná Önt.

Munka közben bizonyos helyzeteknél elŒfordulhat, hogy a kéz 
nem éri el a visszacsapódás-védŒt a láncfék mıködésbe 
hozásához, például amikor a fırész fadöntési helyzetben van.

A láncfék tehetetlenségi mechanizmusa 
minden esetben mıködésbe lép 
visszacsapódásnál?
Nem. MindenekelŒtt a féknek mıködŒképesnek kell lennie. A fék 
ellenŒrzése nem bonyolult dolog. Lásd a ”Láncfırész biztonsági 
berendezéseinek ellenŒrzése, karbantartása és szervizelése” 
címı fejezetben levŒ tudnivalókat. Javasoljuk, hogy 
munkakezdés elŒtt mindig végezze el ezt az ellenŒrzést. 
Másrészt, a visszacsapódásnak elég erŒsnek kell lenni ahhoz, 
hogy mıködésbe hozza a láncféket. Ha a láncfék túl érzékeny 
lenne, minden esetben mıködésbe lépne, és az zavarná a 
munkavégzést.

A láncfırész mindig megvéd a sérülésektŒl, 
ha visszacsapódás történik?
Nem. Egyrészt, a féknek mindenekelŒtt mıködŒképesnek kell 
lennie ahhoz, hogy a kívánt védelmet tudja nyújtani. Másrészt, a 
fent leírtaknak megfelelŒen mıködésbe kell hozni, hogy 
visszacsapódás esetén leállítsa a fırészláncot. Harmadrészt, a 
láncféket mıködésbe lehet hozni, de ha a vezetŒlemez túl közel 
van a kezelŒhöz, elŒfordulhat, hogy a féknek nem sikerül 
lelassítania és leállítania a láncot, mielŒtt az eltalálja Önt.

Csak a kezelŒ és a helyes munkamódszerek 
küszöbölhetik ki a visszacsapódást és az azzal járó 
kockázatokat.

Gázadagoló-retesz
A gázszabályozó zárja úgy van kialakítva, hogy megakadályozza 
a véletlen gázadást. Amikor megnyomja a zárat (A) (azaz 
megfogja a fogantyút), az kinyitja a gázszabályzót (B). Amikor 
elengedi a fogantyút, a gázszabályozó és a zár egyaránt visszaáll 
az eredeti állásába. Ez a kialakítás azt jelenti, hogy a gép 
alapjárata esetén a gáz automatikusan elzáródik.

Láncfogó
A láncfogó úgy van megtervezve, hogy megfogja a láncot, ha az 
elszakad vagy lecsúszik. Ha szükséges, cserélje le alumínium 
láncfogóra (külön megvásárolható tartozék). Ez nem következik 
be, ha a lánc megfelelŒen van megfeszítve (lásd az 
Összeszerelés fejezetben lévŒ útmutatást), és ha a vezetŒlemez 
és a lánc megfelelŒen van szervizelve és karbantartva (lásd az 
Általános használati utasítások fejezetben található útmutatást).

JobbkézvédŒ
Azon kívül, hogy a kezet az elszakadó vagy leugró lánctól védi, a 
jobbkézvédŒ azt is megakadályozza, hogy az ágak és a gallyak 
zavarják a hátsó fogantyút fogó jobb kezet.

Rezgéscsillapító rendszer
Az Ön gépe rezgéscsillapító rendszerrel van ellátva, amelyet úgy 
konstruáltak, hogy csökkentse a vibrációkat, és könnyebbé tegye 
a használatot.

A

B
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A gép rezgéscsillapító rendszere csökkenti a motorblokk/
vágószerkezet rezgéseinek a gép fogantyúja felé történŒ 
terjedését. A motorfırésztest, a vágószerkezettel együtt, a 
fogantyúegységen függ ún. rezgéscsökkentŒ egységeken át.

Keményfa vágásakor (a legtöbb lombhullató fa ilyen) több rezgés 
keletkezik, mint puhafa vágásakor (a tılevelıek nagy része). 
Életlen vagy nem megfelelŒ lánc (nem megfelelŒ típusú vagy 
helytelenül élezett) növeli a vibrációszintet.

Leállító kapcsoló
Használja a leállító kapcsolót a motor leállítására.

Kipufogódob
A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet 
minimálisra csökkentse, és hogy a kipufogógázokat a kezelŒ 
közelébŒl elvezesse.

Meleg, száraz klímájú országokban nagyobb az erdŒtüzek 
veszélye. ElŒfordulhat, hogy ezekben az országokban a 

jogszabályok elŒírásai és a kereskedelmi igények miatt a 
hangfogót ”szikrafogó hálóval” látjuk el.

Vágószerkezet
Ez a fejezet leírja, hogy hogyan válassza ki és tartsa karban a 
vágószerkezetet, ahhoz, hogy:

• Csökkentse a visszarúgás veszélyét.

• Csökkentse a fırészlánc szakadásának vagy megugrásának 
veszélyét.

• Érjen el optimális vágási teljesítményt.

• Növelje a vágószerkezet élettartamát.

• Kerülje el a rezgésszint növekedését.

Általános szabályok
• Csak az általunk javasolt vágószerkezetet használja!  

Lásd a ”Mıszaki adatok” címı fejezetben található 
útmutatást.

• Tartsa a lánc fogait éles állapotban. Kövesse 
utasításainkat, és használja az általunk javasolt 
reszelŒsablont. Megsérült vagy hibásan kiélezett lánc 
növeli a baleset veszélyét.

• Állítsa be a mélységhatároló megfelelŒ távolságát! 
Tartsa be az útmutatásokat, és használja a javasolt 

!
VIGYÁZAT! Az erŒs rezgés miatt a 
vérkeringési zavarokban szenvedŒ 
személyeknél ér- vagy idegsérülések 
léphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha olyan 
tüneteket tapasztal, amelyek az erŒs rezgés 
hatására jöhettek létre. Ezek a tünetek 
többek között zsibbadás, érzéskiesés, 
bizsergés, szúró érzés, fájdalom, erŒtlenség, 
a bŒr színének vagy felületének 
megváltozása. A tünetek többnyire az 
ujjakban, a kézben vagy a csuklóban 
jelentkeznek. Az alacsony külsŒ 
hŒmérséklet súlyosbíthatja a tüneteket.

!
VIGYÁZAT! A motor kipufogógázai forróak, 
és lehet bennük szikra, mely tüzet okozhat. 
Soha ne indítsa be a gépet zárt helyiségben 
vagy gyúlékony anyagok közelében!

FIGYELEM! A hangfogó a használat során és után erŒsen 
felhevül. Ez az alapjárat esetében is így van. Legyen tudatában 
a tızveszélynek, különösen ha gyúlékony anyag és/vagy gáz 
közelében dolgozik.

!
VIGYÁZAT! Semmiképpen ne használjon 
olyan láncfırészt, amelyiken nincs vagy 
hibás a hangfogó. A hibás hangfogó jelentŒs 
mértékben növeli a zajszintet és a 
tızveszélyt. Legyen kéznél tızoltó-
felszerelés. Semmiképpen ne használjon 
olyan láncfırészt, amelyiken hiányzik vagy 
hibás a szikrafogó háló, amennyiben annak 
használata kötelezŒ az adott 
munkaterületen.
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mélységhatároló sablont. A túl nagyra beállított távolság 
növeli a visszacsapódás kockázatát.

• Tartsa a láncot feszesen!  A nem megfelelŒ feszességı 
lánc könnyebben leugrik, és a vezetŒlemez, a lánc és a 
csillagkerék túlzott kopásához is vezet.

• Tartsa a vágószerkezetet jól megkent és megfelelŒen 
karbantartott állapotban!  Egy elégtelenül olajozott lánc 
hajlamosabb a szakadásra és a leugrásra, és a vezetŒlemez, 
a lánc és a csillagkerék túlzott kopásához is vezet.

A visszacsapódás minimálisra 
csökkentésére tervezett berendezés

A visszarúgás elkerülésének egyetlen módja az, ha vigyázunk 
arra, hogy a vezetŒlemez visszarúgási zónájába soha ne kerüljön 
tárgy.

Azáltal, hogy "beépített" visszarúgásvédelemmel rendelkezŒ 
láncot használunk, és hogy a láncot éles és jól karbantartott 
állapotban tartjuk, csökkenthetjük a visszarúgás hatását.

VezetŒlemez

Minél kisebb a vezetŒlemez csúcsának sugara, annál kisebb a 
visszacsapódás kockázata.

Fırészlánc

A fırészlánc egy bizonyos számú láncszembŒl áll, amelyeket 
standard és kis visszarúgású változatban lehet kapni.

Néhány, a vezetŒlemezt és a láncot meghatározó 
jellemzŒ

A láncberendezés összes biztonsági funkciója mıködésének 
fenntartása érdekében a kopott és sérült vezetŒlemez–lánc-
kombinációkat cserélje le a Husqvarna által ajánlott pengére és 
láncra. Az általunk ajánlott vezetŒlemez–lánc-kombinációkkal 
kapcsolatos tudnivalókat a ”Mıszaki adatok” címı fejezetben 
találja.

VezetŒlemez

• Hossz (tum/cm)

• Az orrkerék fogainak száma (T). 

• Fırészláncosztás (=pitch) (tum). A vezetŒlemez orrkereke és 
a hajtókerék fogai közötti távolságnak igazodnia kell a 
meghajtószemek közötti távolsághoz.

• A meghajtószemek száma (db). A meghajtószemek számát 
a vezetŒlemez hossza, a láncosztás és az orrkerék fogainak 
száma határozza meg.

• A vezetŒlemez nyomszélessége (tum/mm). A vezetŒlemez 
nyomszélességének igazodnia kell a meghajtószemek 
vastagságához.

• Olajozónyílás és a láncfeszítŒ csapszeg nyílása. A 
vezetŒlemeznek igazodnia kell a motorfırész kivitelezési 
változatához.

Fırészlánc

• Fırészláncosztás (=pitch) (tum)

!
VIGYÁZAT! A hibás vágóberendezés vagy a 
helytelen vezetŒlemez–lánc-kombináció 
növeli a visszacsapódás kockázatát! Csak az 
ajánlott vezetŒlemez–lánc-kombinácókat 
használja, és tartsa be a feltöltésre 
vonatkozó utasításokat. Lásd a ”Mıszaki 
adatok” címı fejezetben található 
útmutatást.

FONTOS! Egyetlen láncfırész sem küszöböli ki teljesen a 
visszacsapódás veszélyét.

!
VIGYÁZAT! A forgó fırészlánc megérintése 
rendkívül súlyos sérüléseket okozhat.
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• A meghajtószem vastagsága (mm/tum)

• A meghajtószemek száma (db)

A lánc élezése és a mélységhatároló 
távolságának állítása
Általános tudnivalók a vágófogak kiélezésérŒl

• Soha ne használjon életlen láncot. Ha a lánc életlen, nagyobb 
nyomást kell kifejteni a pengére, hogy átvágja a fát, és a 
vágások is nagyon kicsik lesznek. Ha nagyon életlen a 
fırészlánc, akkor a gép nem is tud vágni. Ilyenkor csak 
fırészpor termelŒdik.

• Az éles lánc könnyen behatol a fába, és hosszú, vastag 
vágásokat készít.

• A lánc vágórészét vágószemnek nevezik, ez a vágófogból (A) 
és a mélységhatárolóból (B) áll. A vágásmélységet e két 
részegység magasságkülönbsége határozza meg.

A vágófogak élezésekor négy fontos tényezŒt kell szem elŒtt 
tartani.

1 Élezési szög

2 Vágószög

3 A reszelŒ állása

4 A körszelvényı reszelŒ átmérŒje

A megfelelŒ felszerelés nélkül nagyon nehéz az élezés. 
Javasoljuk mélységhatároló sablonunk használatát. Ez segítséget 
nyújt ahhoz, hogy a visszacsapódást a legnagyobb mértékben 
csökkentse, és a lánccal a legjobb vágási teljesítményt érje el.

A lánc élezésével kapcsolatos tudnivalókat a ”Mıszaki adatok” 
címı fejezetben találja.

A vágófogak élezése

A vágófogak élezéséhez hengeres és laposreszelŒ szükséges. A 
láncfırészhez ajánlott reszelŒ és sablon méretével kapcsolatos 
tudnivalókat a ”Mıszaki adatok” címı fejezetben levŒ útmutatás 
tartalmazza.

• EllenŒrizze, hogy a lánc feszes-e. A lazaság oldalirányban 
instabillá teszi a láncot, amely megnehezíti a megfeleŒ 
élezést.

• A vágófogat mindig belülrŒl kifelé haladva élezze, csökkentve 
a nyomást a reszelŒ visszahúzásakor. ElŒször élezze ki az 
egyik oldalról a fogakat, azután pedig fordítsa meg a 
motorfırészt és élezze ki a fogakat a másik oldalról.

!
VIGYÁZAT! Az élezésre vonatkozó 
utasításoktól való eltérés nagyban növeli a 
visszacsapódás kockázatát.
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• Reszelje a fogakat egyforma méretıre. Amikor a vágófogak 
hosszanti mérete 4 mm-re (0,16") csökken, akkor a lánc 
elhasználódott és ki kell cserélni.

Általános tudnivalók a mélységhatároló távolságának 
beállításáról

• A vágófog élezésekor csökken a mélységhatároló távolsága 
(a vágásmélység). A vágási teljesítmény fenntartásához a 
mélységhatárolót az ajánlott magasságig vissza kell reszelni. 
A mélységhatároló távolságával kapcsolatban az adott 
láncfırészre vonatkozó tudnivalókat a ”Mıszaki adatok” 
címı fejezetben találja.

A mélységhatároló távolságának beállítása

• Közvetlenül a mélységhatároló távolságának beállítása elŒtt a 
vágófogakat meg kell élezni. Azt javasoljuk, hogy a 
mélységhatároló távolságát minden harmadik láncélezés 
után állítsa be. FIGYELEM! Ez a javaslat feltételezi, hogy a 
vágófogak hossza nem csökken túlzott mértékben.

• A mélységhatároló távolságállításához laposreszelŒre és 
mélységhatároló sablonra van szükség. Javasoljuk, hogy a 
mélységhatároló beállításához használja a sablont, hogy a 
távolságot pontosan tudja mérni, és a helyes oldalszöget 
tudja elérni.

• Helyezze a reszelŒsablont a fırészláncra. A reszelŒsablon 
használatával kapcsolatos tudnivalókat a csomagoláson 
találja. A laposreszelŒ használatával reszelje le a 
mélységhatároló kiálló részérŒl a felesleget. A 
mélységhatároló távolsága akkor helyes, ha nem érez 
ellenállást, amikor a reszelŒt végighúzza a sablonon.

A lánc megfeszítése

Minél többet használja a láncot, az annál hosszabb lesz. Ezért 
fontos, hogy a lazaságot a lánc rendszeres utánafeszítésével 
megszüntesse.

Minden tankolásnál ellenŒrizze a lánc feszességét. FIGYELEM! 
Minden új láncnak van egy bejáratási ideje, ami alatt gyakrabban 
kell a láncfeszességet ellenŒrizni.

Feszítse meg a láncot, amennyire csak lehet, de nem jobban, 
mint hogy kézzel szabadon körbe lehessen húzni.
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• Lazítsa meg a kombinált kulccsal a vezetŒlemezt a 
tengelykapcsolófedélhez és a fékdobhoz rögzítŒ 
anyacsavarokat. Húzza meg azután az anyacsavarokat 
szabad kézzel, amennyire csak lehet.

• Emelje meg a vezetŒlemez csúcsát és feszítse meg a láncot 
úgy, hogy a láncfeszítŒ csavart meghúzza a kombinált 
kulccsal. Addig feszítse a láncot, amíg az már nem lóg lazán 
a vezetŒlemez alatt.

• A kombinált kulcsot használva húzza meg a vezetŒlemez 
anyacsavarjait, miközben a vezetŒlemez csúcsát is ezzel 
egyidejıleg emeli. EllenŒrizze, hogy a lánc kézzel szabadon 
körbehúzható-e és, hogy nem lóg-e lazán a vezetŒlemez 
alsó felén.

A láncfeszítŒ csavar helye a különbözŒ láncfırésztípusokon 
eltérŒ. Helyét az adott típuson lásd a ”Mi micsoda?” címı 
fejezetben.

!
VIGYÁZAT! A visszacsapódás kockázata 
megnŒ, ha a mélységhatároló távolsága túl 
nagy!

!
VIGYÁZAT! Egy laza lánc leugorhat, és 
súlyos, sŒt életveszélyes sérüléseket is 
okozhat.
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345e TrioBrake

• Oldja ki a szárnyas anyát oly módon, hogy kihajtja azt.

• Forgassa a szárnyas anyát balra a rúdfedél meglazításához.

• Állítsa be a lánc feszességét: a kereket lefelé forgatva (+) 
feszíti, felfelé forgatva (-) lazítja a láncot.

• Feszítse meg a tengelykapcsolót a szárnyacsavar jobbra 
forgatásával.

• A feszesség rögzítéséhez hajtsa be a helyére a szárnyas 
anyát.

A vágószerkezet kenése

Láncolaj

Az olajnak a fırész láncán kell maradnia, és ugyanakkor meg kell 
Œriznie folyékonyságát mind meleg idŒben, mind a téli 
hidegekben.

Mi, a láncfırész gyártói kidolgoztuk és gyártjuk az optimális 
láncolajat, mely növényi alapja miatt biológiailag lebomlik. 
Javasoljuk, hogy használja a mi olajunkat mind a környezet 
kímélése, mind a élettartamának maximális meghosszabbítása 
céljából. Amennyiben a mi olajunk nem elérhetŒ, használjon 
szabványos láncolajat.

Soha ne használja ugyanazt az olajat kétszer!  Ez veszélyes 
a kezelŒre, a gépre és a környezetre nézve egyaránt.

A láncolaj utánatöltése

• Minden motorfırészmodellünk automata lánckenŒ 
rendszerrel rendelkezik. Bizonyos modelleknél az olaj hozama 
is szabályozható.

• A fırészlánc olajtartálya és az üzemanyagtartály úgy van 
kialakítva, hogy elŒbb fogyjon el az üzemanyag, mint a 
fırészláncot kenŒ olaj.

Ez a biztonsági funkció azonban megköveteli a megfelelŒ 
láncolaj használatát (ha az olaj túl viszkózus, hamarabb 
kifogy, mint az üzemanyag), valamint a karburátor elŒírás 
szerinti beállítását (ha gyenge a keverék, elŒfordulhat, hogy 
az üzemanyag tovább tart ki, mint a kenŒolaj). Továbbá az 
ajánlott vágóeszközöket kell használnia (a túlságosan hosszú 
vezetŒlap több láncolajat fogyaszt).

!
VIGYÁZAT! A vágószerkezet elégtelen 
kenése láncszakadást okozhat, amely 
súlyos, sŒt életveszélyes sérülésekhez is 
vezethet.

FONTOS! Növényi láncolaj használata esetén hosszabb idejı 
tárolás elŒtt szerelje le a vezetŒlemezt, tisztítsa meg rajta a 
hornyot és a fırészláncot. EllenkezŒ esetben a láncolaj 
oxidálódhat, amitŒl a fırészlánc merevvé válhat és a 
vezetŒlemezen beragadhat az orrkerék.
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A lánc kenésének ellenŒrzése

• Minden tankolásnál ellenŒrizze a lánc kenését. Lásd a 
”VezetŒlemez csúcsának kenése” címı fejezetben levŒ 
útmutatást.

Tartsa a vezetŒlemez csúcsát egy világos felület irányába, 
attól kb. 20 cm-re (8 tum). Háromnegyed gázzal történŒ, 
egy percnyi mıködtetés után a világos felületen egy jól 
kivehetŒ olajcsíkot kell látnia.

Ha a lánckenés nem mıködik:

• EllenŒrizze, hogy a vezetŒlemez olajcsatornája nincs-e 
eldugulva. Tisztítsa ki, ha szükséges.

• EllenŒrizze, hogy a vezetŒlemezen tiszta-e a vezetŒhorony. 
Tisztítsa ki, ha szükséges.

• EllenŒrizze, hogy az orrkerék szabadon forog-e, és hogy a 
csúcson lévŒ kenŒnyílás nincs-e eldugulva. Tisztítsa meg és 
kenje meg, ha szükséges.

Ha a fentieket elvégezte és a lánckenŒ rendszer mégsem 
mıködik, akkor szervizmıhelyhez kell fordulnia.

A lánc meghajtókereke

A tengelykapcsolódobra az alábbi meghajtókerekek valamelyike 
van szerelve:

A   Spur-meghajtókerérk (a lánckerék egybe van építve a dobbal)

B   Rim-meghajtókerérk (cserélhetŒ)

EllenŒrizze rendszeresen a meghajtókerék kopásának mértékét. 
Túlzott kopás esetén cserélje ki azt. Amikor láncot cserél, mindig 
cserélje ki a meghajtókereket is.

A tıgörgŒs csapágy karbantartása

Mindkét típusú orrkeréken a kimenŒ tengelynél tıcsapágy van, 
amelyet rendszeresen (hetenként egyszer) kenni kell. FIGYELEM! 
Használjon jó minŒségı csapágy- vagy motorolajat.

Lásd a 'Tıcsapágy kenése' címı fejezetben levŒ útmutatást.

A vágószerkezet kopásának ellenŒrzése

Naponta ellenŒrizze a fırészláncot, hogy:

• Vannak-e látható repedések a csapszegeken és a 
láncszemeken.

• Nem merev-e a lánc.

• A csapszegek és a láncszemek nem túlzottan kopottak-e.

Ha a fentiek bármelyikét tapasztalja, cserélje ki a fırészláncot.

Javasoljuk, hogy hasonlítsa össze a használatban lévŒ láncot egy 
újjal, és így döntse el a kopás mértékét.

Amikor a vágófogak úgy lekoptak, hogy már csak 4 mm-esek, 
akkor cserélje ki a láncot.
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VezetŒlemez

EllenŒrizze rendszeresen, hogy:

• A vezetŒlemez élén képzŒdött-e sorja. Ha szükséges, 
reszelje le azt.

• A vezetŒlemez hornya nem túlzottan kopott-e. Ha 
szükséges, cserélje ki a vezetŒlemezt.

• Hogy a vezetŒlemez csúcsa nem túlzottan vagy 
egyenlŒtlenül kopott-e. Ha a csúcs közelében, a vezetŒlemez 
egyik élén mélyedés képzŒdött, az laza lánc következménye.

• A vezetŒlemez élettartamának növelése érdekében naponta 
fordítsa meg azt.

!
VIGYÁZAT! A legtöbb baleset úgy történik a 
motorfırésszel, hogy a lánc megsérti a 
kezelŒt.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

Ne vállaljon olyan munkát, amely elŒtt 
bizonytalannak érzi magát. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés, Hogyan kerüljük el a 
visszarúgást, Vágószerkezet és Általános 
munkavédelmi utasítások címı fejezetekben 
szereplŒ utasításokat.

Kerülje el a visszarúgás kockázatával járó 
helyzeteket. Lásd A gép biztonsági 
felszerelése címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

Használja a javasolt biztonsági felszerelést 
és ellenŒrizze annak állapotát. Lásd az 
Általános munkavédelmi utasítások címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

EllenŒrizze, hogy mıködŒképes-e minden 
biztonsági felszerelés Lásd az Általános 
munkavédelmi utasítások és Általános 
biztonsági intézkedések címı fejezetekben 
szereplŒ utasításokat.
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A vezetŒlemez és a lánc 
felszerelése
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EllenŒrizze, hogy a láncfék kilazított állapotban van, azáltal, hogy 
a biztonsági fékkart az elsŒ fogantyú felé húzza.

Csavarja le a csavaranyákat és vegye le a tengelykapcsoló 
(láncfék) fedelét. Távolítsa el a szállítási védŒgyırıt (A).

Tegye fel a vezetŒlemezt a rögzítŒcsavarokra. Tolja a 
vezetŒlemezt a leghátsó helyzetbe. Tegye fel a láncot a 
meghajtókerékre és a vezetŒlemez vájatába. Kezdje a 
vezetŒlemez felsŒ élén.

EllenŒrizze, hogy a vágószemek fogai a vezetŒlemez felsŒ felén 
elŒre mutatnak-e.

Szerelje fel a tengelykapcsoló fedelét vigyázva arra, hogy a 
láncfeszítŒ  csapszeg  bekerüljön a vezetŒlemezen levŒ 
megfelelŒ lyukba. EllenŒrizze, hogy a meghajtó láncszemek 

helyesen illeszkednek-e a lánckerékhez és, hogy a lánc rendesen 
fekszik-e a vezet

Feszítse meg a láncot a kombinált kulcs segítségével. Csavarja a 
beállító csavart az óramutató járásával megegyezŒ irányba. A 
lánc feszessége akkor megfelelŒ, ha az nem lóg lazán a 
vezetŒlemez alsó élénél. Lásd a ”Fırészlánc feszességállítása” 
címı fejezetben található útmutatást.

A lánc feszessége akkor megfelelŒ, ha az nem lóg lazán a 
vezetŒlemez alsó élénél, de kézzel továbbra is könnyen 
körbehúzható. Szorítsa meg a csavaranyákat a kombinált 
kulccsal és tartsa felfelé a vezetŒlemez csúcsát.

Egy új lánc feszességét gyakran kell ellenŒrizni, amíg azt be nem 
járatjuk. EllenŒrizze rendszeresen a láncfeszességet. Egy 
megfelelŒen megfeszített lánc jó vágóteljesítményt nyújt, és 
hosszú élettartamú lesz.
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EllenŒrizze, hogy a láncfék kilazított állapotban van, azáltal, hogy 
a biztonsági fékkart az elsŒ fogantyú felé húzza.

!
VIGYÁZAT! Viseljen mindig kesztyıt amikor 
a lánccal dolgozik, hogy védje a kezét a 
sérülésektŒl.
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Távolítsa el a szárnyas anyát és a tengelykapcsoló fedelét 
(láncfék). Vegy le a szállító gyırıt.

Tegye fel a vezetŒlemezt a rögzítŒcsavarokra. Tolja a 
vezetŒlemezt a leghátsó helyzetbe. Tegye fel a láncot a 
meghajtókerékre és a vezetŒlemez vájatába. Kezdje a 
vezetŒlemez felsŒ élén.

EllenŒrizze, hogy a vágószemek fogai a vezetŒlemez felsŒ felén 
elŒre mutatnak-e.

Szerelje fel a tengelykapcsoló fedelét, és illessze a láncfeszítŒ 
csavart a tengelykapcsoló fedelébe. GyŒzŒdjön meg arról, hogy a 
lánc vezetŒszemei pontosan illeszkednek a lánckerékre, és hogy 
a lánc megfelelŒen helyezkedik el a vezetŒlemez mélyedésében. 
Helyezze fel a láncfeszítŒ csigát, de ne húzza meg.

Feszítse meg a láncot a kerék lefelé forgatásával (+).— A láncot 
addig kell feszíteni amíg már nem válik el a rúd alsó részérŒl.

A lánc akkor kellŒen feszes, ha nem válik el a rúd alsó részérŒl, de 
kézzel még könnyen mozgatható. Tartsa felfelé a rúd végét és 

feszítse meg a tengelykapcsolót a szárnyacsavar jobbra 
forgatásával.

Egy új lánc feszességét gyakran kell ellenŒrizni, amíg azt be nem 
járatjuk. EllenŒrizze rendszeresen a láncfeszességet. Egy 
megfelelŒen megfeszített lánc jó vágóteljesítményt nyújt, és 
hosszú élettartamú lesz.

A kéregtámasz felszerelése
A kéregtámasz felszereléséhez vegye fel a kapcsolatot 
szervizmíhelyével.
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Üzemanyagkeverék
Megjegyzés A gép kétütemı motorral van felszerelve, ezért 
mindig benzin és kétütemı olaj keverékével kell használni. A 
helyes keverési arány érdekében fontos a keverékhez adagolandó 
olaj mennyiségének pontos mérése. Kisebb mennyiségı 
üzemanyag keverésekor már a kisebb pontatlanságok is 
jelentŒsen befolyásolják a keverési arányt.

Benzin

• Használjon jó minŒségı ólommentes vagy ólomtartalmú 
benzint.

• FIGYELEM!  A katalizátorral ellátott motorok 
ólommentes benzin-olaj-keverékkel 
mıködtethetŒek.

• Az ólmozott benzin tönkreteszi a katalizátort, ezzel 
mıködése megszınik. A katalizátorral ellátott 
láncfırészeken a zöld tanksapka mutatja, hogy csak 
ólmozatlan benzin használható.

• A javasolt legalacsonyabb oktánszám 90 (RON). Ha a motort 
90-nél alacsonyabb oktánszámú benzinnel járatja, 
úgynevezett kopogás léphet fel. Ez a motor felhevüléséhez 
és túlzott csapágyterheléshez vezet, amely súlyos 
motorsérüléseket okozhat.

• Ha folyamatosan magas fordulatszámmal dolgozik (például 
gallyazásnál), akkor magasabb oktánszámot javasolunk.

KörnyezetkímélŒ üzemanyag

A HUSQVARNA környezetbarát benzin (úgynevezett alkilezett 
benzin) használatát javasolja, illetve az elŒre kevert, kétütemı 
motorokhoz használható Aspen üzemanyagot, vagy a 
négyütemı motorokhoz készített környezetbarát benzint az 
alábbiak szerint kétütemı olajjal keverve. Ne felejtse el, hogy más 
típusú üzemanyagra való átállás esetén a karburátoron esetleg 
állítani kell (a tudnivalókat lásd a ”Karburátor” címı fejezetben).

Bejáratás

Az elsŒ 10 órában ne használja hosszú ideig túl nagy sebességen.

Kétütemı olaj
• A legjobb eredmény és teljesítmény elérése érdekében 

használjon HUSQVARNA kétütemı motorolajat, amely 
kifejezetten léghıtéses, kétütemı motorokhoz készül.

• Soha ne használjon vízhıtéses, kívül szerelt motorokhoz 
készült kétütemı (más néven TCW vagy ”outboard” olajat).

• Soha ne használjon négyütemı motorokhoz használatos 
olajat.

• A gyenge minŒségı olaj vagy a túlságosan erŒs olaj–
üzemanyag keverék veszélyeztetheti a katalizátor 
mıködését, és csökkenti annak élettartamát.

Keverékarány

1:50 (2%) HUSQVARNA kétütemı olajjal.

1:33 arány (3%) más, léghıtéses, kétütemı motorokhoz 
tervezett olajjal, amely megfelel a JASO FB/ISO EGB.

Keverék

• A benzint és az olajat mindig tiszta, benzin számára 
jóváhagyott tartályban keverje.

• Kezdje mindig a szükséges benzinmennyiség felével. Töltse 
ehhez hozzá a teljes olajmennyiséget. Keverje (rázza) össze 
az üzemanyagkeveréket. Töltse hozzá a benzin hátralevŒ 
részét.

• Alaposan keverje (rázza) össze az üzemanyagkeveréket, 
mielŒtt azt a gép üzemanyagtartályába töltené.

• Ne tartalékolja egy hónapnál tovább az üzemanyagot!

• Ha a gépet hosszabb ideig nem használja, akkor ki kell üríteni 
és kitisztítani az üzemanyagtartályt.

Láncolaj
• KenŒanyagként jó tapadási jellemzŒkkel rendelkezŒ 

különleges olaj (lánckenŒ olaj) használatát javasoljuk.

• Soha ne használjon fáradt olajat. Az károsítja az 
olajszivattyút, a vezetŒlemezt és a láncot.

• Fontos, hogy a levegŒ hŒmérsékletének megfelelŒ olajat 
használjunk (megfelelŒ viszkozitásút).

• 0 °C alatti hŒmérsékleten bizonyos olajok besırısödnek. Ez 
az olajszivattyú túlterhelését okozhatja, ami a szivattyú 
alkatrészeinek károsodását vonja maga után.

• A lánckenŒolaj kiválasztásánál forduljon szervizmıhelyhez.

!
VIGYÁZAT! Az üzemanyagkezelésnél 
gondoskodjék mindig jó szellŒztetésrŒl.

Benzin, liter Kétütemı olaj, liter

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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Tankolás

Tartsa tisztán a tanksapka környékét. Tisztítsa ki rendszeresen az 
üzemanyag- és a láncolajtartályt. Az üzemanyagszırŒt évente 
legalább egyszer ki kell cserélni. Az üzemanyagtartályba került 
szennyezŒdések üzemzavart okoznak. GyŒzŒdjön meg arról, 
hogy a betöltendŒ üzemanyag jól össze van keverve. Rázza meg 
a tartályt tankolás elŒtt. Az üzemanyagtartály és a láncolajtartály 
ırtartalma jól egymáshoz van igazítva. Ezért mindig töltse 
egyidejıleg fel az olajat és az üzemanyagot. 

Üzemanyagbiztonság
• Soha ne próbálja a gépet mıködés közben megtankolni.

• Gondoskodjon bŒséges szellŒztetésrŒl tankoláskor és 
üzemanyagkeveréskor (kétütemı motorok számára).

• Vigye el a gépet legalább 3 méterre a tankolás helyétŒl, 
mielŒtt beindítaná.

• Soha ne kapcsolja be a gépet:

1 Ha üzemanyag vagy láncolaj került a gépre. Törölje le az 
üzemanyagot, illetve olajat, és várja meg, míg elpárolog 
teljesen.

2 Ha az üzemanyag ráfolyt Önre illetve a ruhájára, azonnal 
öltözzön át. Öblítse le azokat a testrészeket, amelyek 
kapcsolatba kerültek az üzemanyaggal. Használjon szappant 
és vizet.

3 Ha a gépbŒl üzemanyag szivárog. EllenŒrizze rendszeresen, 
nincs-e szivárgás az üzemanyagtartály kupakjánál és az 
üzemanyagvezetékeken.

Szállitás és tárolás
• Mindig tárolja a motorfırészt és az üzemanyagot szikráktól 

és nyílt tıztŒl, például gépektŒl, villanymotoroktól, 
jelfogóktól, kapcsolóktól, kazánoktól, stb. távol.

• Mindig tárolja az üzemanyagot erre a célra jóváhagyott 
tartályban.

• A motorfırész tárolásakor vagy szállításakor az 
üzemanyagtartálynak és a láncolajtartálynak üresnek kell 
lennie. Kérdezze meg a helyi benzinállomásnál, hogy hová 
öntheti a maradék üzemanyagot és láncolajat.

• MielŒtt a gépet hosszabb idŒre használaton kívül helyezné, 
tisztítsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

• Szállításkor vagy tároláskor a gépre védŒborítást kell szerelni, 
hogy az éles lánchoz ne érhessenek véletlenül hozzá 
személyek vagy tárgyak. Még a nem mozgó lánc is súlyos 
sérülést okozhat a felhasználónak, illetve a lánchoz hozzáférŒ 
más személyeknek.

Hosszú távú tárolás
Az üzemanyag- és kenŒolajtartályokat jól szellŒzŒ helyen ürítse 
ki. Az üzemanyagot ilyen célra engedélyezetten használható 
kannában, biztonságos helyen tárolja. Helyezze fel a láncvédŒt. 
Tisztítsa meg a gépet. Lásd a ”Karbantartási ütemezés” címı 
fejezetben található útmutatást.

!
VIGYÁZAT! A következŒ óvintézkedések 
csökkentik a tızveszélyt:

Üzemanyag közelében ne dohányozzon és 
ne helyezzen el forró tárgyakat.

Feltöltés elŒtt kapcsolja ki a motort, és 
hagyja hılni néhány percig.

A tanksapkát óvatosan nyissa ki, hogy az 
esetleges túlnyomás lassan 
kiegyenlítŒdhessen.

Szorítsa rá alaposan a tanksapkát tankolás 
után.

Mindig vigye el a gépet a tankolás helyérŒl 
beindítás elŒtt.

!
VIGYÁZAT! Az üzemanyag és az 
üzemanyagpára rendkívül gyúlékony. Az 
üzemanyag és a láncolaj kezelésekor legyen 
elŒvigyázatos. Ne menjen nyílt láng 
közelébe, és ne lélegezze be az 
üzemanyaggŒzöket.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan gépet, 
amelyiken a gyújtógyertya-pipa vagy a 
gyújtáskábel láthatóan sérült. 
SzikraképzŒdés veszélye alakul ki, amely 
tüzet okozhat.

Min. 3 m
(10 ft)
98 – Hungarian



BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Beindítás és leállítás

Hideg motor
Beindítás: A motorfırész beindításakor a láncféknek bekapcsolt 
állapotban kell lennie. A fék a visszarúgás elleni védelem 
elŒremozdításával kapcsolható be.

Gyújtás; szívató: Állítsa a szívatógombot szívatásra. A 
stopgomb így automatikusan indítóállásba kerül.

Indítógáz: A szívatásra állítás egyben kombinált szívatás-
indítógáz állást is eredményez.

Ha a gép üzemanyag-szivattyúval (A) van felszerelve: 
Nyomogassa az üzemanyagpumpa gumilabdáját, míg az el nem 
kezd üzemanyaggal töltŒdni. A labdának nem szükséges teljesen 
megtelnie.

Ha a gép nyomáscsökkentŒ szeleppel (B) van ellátva: nyomja be 
a szelepet, hogy a hengerben csökkenjen a nyomás és könnyebbé 
váljon az indítás. Mindig használja a nyomáscsökkentŒ szelepet a 

gép indításakor. Amint a gép beindult, a szelep automatikusan 
visszatér eredeti állásába.

Meleg motor
Az eljárás ugyanaz, mint hideg motor esetén, de szívató nélkül. 
Indítógáz-állást úgy hozunk létre, hogy a szívatót elŒször 
bekapcsoljuk a szívatógombbal, utána pedig kikapcsoljuk.

Beindítás

Fogja meg az elsŒ fogantyút bal kézzel. Helyezze jobb lábát a 
hátsó fogantyú alsó részére és nyomja a motorfırészt a talajhoz. 
Fogja meg az indítófogantyút, húzza ki lassan jobb kézzel az 
indítózsinórt, amíg ellenállást nem érez (az indítófogak 
beakadnak) Soha ne tekerje rá a kezére az indítózsinórt.

FIGYELEM! Ne húzza ki az indítózsinórt teljesen, és ne engedje el 
az indítófogantyút, ha a zsinór teljesen kihúzott állapotban van. 
Ez a gép károsodását okozhatja.

Nyomja be a szívatógombot, amint a motor begyullad, és 
végezzen újabb indítási kísérleteket. Amikor a motor beindul, 
adjon gyorsan teljes gázt. Az indítógáz ezáltal automatikusan 
kikapcsolódik.

Mivel a láncfék bekapcsolt állapotban van, a motor 
fordulatszámának a lehetŒ leggyorsabban üresjáratba kell 
kerülnie, amely a gázzár gyors kikapcsolásával érhetŒ el. Ezáltal 

!
VIGYÁZAT! Indítás elŒtt a következŒkre 
ügyeljen:

A láncfırész indításakor mıködésbe kell 
hozni a láncféket, hogy csökkenjen a forgó 
lánchoz való hozzáérés veszélye.

Ne indítsa be a motorfırészt, amíg a 
vezetŒlemez, fırészlánc és a borítások 
nincsenek helyesen felszerelve. A 
tengelykapcsoló kilazulhat és személyi 
sérüléseket okozhat.

Tegye le a gépet szilárd talajra. GyŒzŒdjön 
meg róla, hogy a lánc semmihez sem ér 
hozzá.

Tartson minden személyt és állatot távol a 
munkavégzés helyétŒl.

BA
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elkerülhetŒ a tengelykapcsoló, a tengelykapcsolódob és a 
fékszalag szükségtelen kopása.

Megjegyzés Állítsa vissza a láncféket a visszarúgás elleni 
védelem fogantyúkengyel felé való elmozdításával. A 
motorfırész készen áll a használatra.

• Soha ne indítsa be a motorfırészt, amíg a vezetŒlemez, 
fırészlánc és a borítások nincsenek helyesen felszerelve. 
Lásd az Összeszerelés címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat. Ha a vezetŒlemez és a lánc nincs felszerelve a 
láncfırészre, a kuplung kilazulhat, és súlyos sérülést okozhat.

• A láncfırész indításakor mıködésbe kell hozni a láncféket. 
Lásd az ”Indítás és leállítás” címı fejezetben található 
útmutatást. Soha ne indítsa a láncfırészt fél kézzel elrántva. 
Ez a módszer rendkívül veszélyes, mert könnyen elveszítheti 
az uralmát a láncfırész felett.

• Soha ne indítsa be a gépet házon belül. A kipufogógázok 
veszélyesek lehetnek.

• Figyelje a környezetet és gyŒzŒdjön meg róla, hogy nem áll 
fenn annak a veszélye, hogy személyek vagy állatok a 
vágószerkezet közelébe kerülhetnek.

• A láncfırészt mindig két kézzel fogja. Jobb kezét tartsa a 
hátsó markolaton, bal kezét az elülsŒ markolaton. Ezt a 
fogást kell alkalmaznia minden felhasználónak, jobb- 
és balkezeseknek egyaránt. Tartsa erŒsen a fogantyút 
úgy, hogy hüvelykujja és többi ujja ráfeküdjön a láncfırész 
fogantyújára.

Leállítás

A motor a leállító kapcsoló álló helyzetbe tolásával állítható le.

!
VIGYÁZAT! A láncolajgŒzök, a fırészpor és a 
motor kipufogógázainak hosszas belégzése 
veszélyeztetheti az egészséget.
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Használat elŒtt:

1 EllenŒrizze, hogy láncfék megfelelŒen mıködik-e, és 
sértetlen-e.

2 EllenŒrizze, hogy a hátsó jobbkézvédŒ nem sérült-e.

3 EllenŒrizze, hogy a gázszabályozó zár  megfelelŒen 
mıködik-e és  nem sérült-e.

4 EllenŒrizze, hogy a leállító kapcsoló megfelelŒen mıködik és 
nem sérült-e.

5 EllenŒrizze, hogy minden fogantyú zsírtalan-e.

6 EllenŒrizze, hogy a rezgéscsillapító rendszer mıködik-e és 
nem sérült-e.

7 EllenŒrizze, hogy a hangtompító megfelelŒen van-e rögzítve 
és nem sérült-e.

8 EllenŒrizze, hogy a motorfırésznek minden része meg van-
e húzva és hogy azokon nincs-e sérülés, illetve hogy nem 
hiányoznak-e.

9 EllenŒrizze, hogy a láncfogó a helyén van-e és sértetlen-e. 
Ha szükséges, cserélje le alumínium láncfogóra (külön 
megvásárolható tartozék).

10 EllenŒrizze a lánc feszességét.

Általános munkavédelmi utasítások

AlapvetŒ munkavédelmi szabályok
1 Figyelje környezetét:

• Hogy meggyŒzŒdjön arról, hogy nincsenek személyek, 
állatok, vagy olyan tárgyak a közelben, amelyek 
befolyásolhatják a gép fölötti uralmát.

• Hogy meggyŒzŒdjön arról, hogy a fentiek nem kerülhetnek a 
fırészlánc hatósugarába, és a ledŒlŒ fák által sem 
sérülhetnek meg.

FIGYELEM! Kövesse a fenti utasításokat, de ne használjon 
motorfırészt olyan helyzetben, ahol nincs alkalma segítséget 
hívni, ha baleset történik.

2 Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, stb. 
A hideg idŒben végzett munka fárasztó, és gyakran 
kockázatokkal is jár, például jeges talaj, elŒre ki nem 
számítható dŒlési irány, stb.

3 Legyen nagyon elŒvigyázatos vékony ágak vágásakor, és 
kerülje a bokrok (azaz sok kis ág egyidejıleg történŒ) vágását. 
A lánc a vékony ágakat bekaphatja és a kezelŒ felé dobhatja, 
ezzel súlyos személyi sérüléseket okozva.

4 Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon, és járása biztos 
legyen. Nézzen körül és ellenŒrizze lehetséges akadályok 
(például gyökerek, kövek, gödrök, árkok, stb.) jelenlétét, arra 
az esetre, ha hirtelen el kellene mozdulnia. LejtŒs helyeken 
nagy elŒvigyáza

5 Legyen rendkívül óvatos a feszített törzsek fırészelésekor. 
Egy feszített törzs fırészelés közben és után is visszaugorhat 
eredeti helyzetébe. Ha Ön helytelenül helyezkedik el, illetve 
nem jó helyen kezdi a fırészelést, a fa Önre vagy a gépre 

FONTOS!

Ez a fejezet a motorfırésszel végzett munkára vonatkozó 
alapvetŒ munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató 
nem helyettesítheti a szakmai ügyességet és tapasztalatot. Ha 
olyan helyzetbe kerül, amelyben bizonytalannak érzi magát, 
álljon le a munkával és kérjen útbaigazítást egy szakértŒtŒl. 
Forduljon motorfırész-szaküzlethez, márkaszervizhez vagy 
egy tapasztalt motorfırész-használóhoz. Ne próbálkozzon 
olyan munkával, amelyhez úgy véli, nincs elegendŒ szaktudása!

A motorfırész használatba vétele elŒtt meg kell értenie, hogy 
mi a visszarúgás, és hogyan kerülhetŒ el. Lásd a Hogyan 
kerüljük el a visszarúgást címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

MielŒtt a fırészt használatba venné, meg kell értenie a 
vágószerkezet felsŒ és alsó élével végzett vágás közötti 
különbséget. Lásd az útmutatást ”A visszacsapódás elkerülése” 
és ”A gép biztonsági berendezései” címı fejezetben.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

9
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zuhanhat, és Ön elveszítheti a kontrollt. Mindkét eset súlyos 
személyi sérüléseket okozhat.

6 MielŒtt arrébb viszi a láncfırészt, állítsa le a motort és 
rögzítse le a fékkarral a láncot. A fırészt úgy vigye, hogy a 
vezetŒlemez és a lánc hátrafelé mutasson. Tegye rá a 
láncvédŒt a vágószerkezetre, ha a fırészt szállítja illetve 
hosszabb távolságra v

A fırészt soha ne vigye vagy akassza fel a fékkarnál 
fogva! Ez károsíthatja a szerkezetet és akadályozhatja a 
láncféket.

7 Amikor a láncfırészt leteszi a földre, reteszelje a láncfék 
használatával, és mindenképpen folyamatosan tartsa 
szemmel a gépet. Ha bármilyen hosszú idŒre magára hagyja 
a láncfırészt, kapcsolja ki a motort.

Általános szabályok
1 Ha megérti azt, hogy mi a visszarúgás, és hogyan történik, 

akkor csökkentheti vagy kiküszöbölheti a meglepetést. A 
visszarúgás rendszerint eléggé enyhe, de néha nagyon 
hirtelen és heves is lehet.

2 Mindig fogja szilárdan a motorfırészt, a jobb kézzel a hátsó, 
bal kézzel az elsŒ fogantyút. Fogja körül az ujjaival és a 
hüvelykujjával a fogantyút. Alkalmazza ezt a fogást, akár 
jobbkezes, akár pedig balkezes. Ez a fogás csökkenti a 
visszarúgás hatását és lehetŒvé teszi, hogy megŒrizze 
uralmát a motorfırész fölött. Ne engedje el a 
fogantyúkat! 

3 A legtöbb visszadobódási baleset gallyazáskor történik. 
Gondoskodjon róla hogy szilárdan álljon, és hogy semmi se 
legyen az útjában, amin megcsúszhat vagy amin elveszítheti 
az egyensúlyát.

Figyelmetlenség visszarúgáshoz vezethet, ha a 
vágószerkezet visszarúgási zónája véletlenül egy ághoz, egy 
közeli fához vagy valamilyen más tárgyhoz ér.

Folyamatosan figyeljen a munkadarabra. Ha a vágni kívánt 
darabok kisméretıek és könnyıek, beragadhatnak a 
fırészláncba, és a kezelŒ felé repülhetnek. Bár ez nem 
feltétlenül jelent veszélyt, mégis elŒfordulhat, hogy a váratlan 
helyzetben a kezelŒ elveszti uralmát a fırész felett. A 
halomba rakott rönköket vagy ágakat mindig úgy fırészelje, 
hogy azokat elŒbb szétválasztja egymástól. Egyszerre csak 
egy rönköt vagy fadarabot fırészeljen. A lefırészelt 
darabokat a munkaterület biztonsága érdekében távolítsa el.

4 Soha ne használja a motorfırészt vállmagasság fölött, 
és próbálja elkerülni azt, hogy a vágószerkezet 
csúcsával vágjon. Soha ne használja a motorfırészt 
egy kézzel! 

5 Hogy ne veszítse el uralmát a motor fırész fölött, álljon 
stabilan. Soha ne dolgozzon létrán állva, fa tetején, illetve 
olyan helyen, ahol nem stabil a talaj.

6 Használjon mindig nagy vágósebességet, azaz teljes gázt.

7 Legyen nagyon elŒvigyázatos, amikor a vágószerkezet felsŒ 
oldalával vág, azaz alulról felfelé. Ezt toló vágásnak 
nevezzük. A lánc megpróbálja hátratolni a motorfırészt, a 
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kezelŒ irányába. Ha a lánc beragad, elŒfordulhat, hogy a 
láncfırész a kezelŒ felé lendül.

8 Ha a kezelŒ nem tart ellent ennek a nyomásnak, fennáll annak 
a veszélye, hogy a motorfırész annyira hátramozdul, hogy a 
visszarúgási zóna kapcsolatba kerül a vágási felülettel. Ez 
visszarúgást okoz.

A vágószerkezet alsó részével történŒ vágást, azaz a felülrŒl 
lefelé történŒ vágást húzó vágásnak nevezzük. Ebben az 
esetben a motorfırész a fa irányába húzza önmagát, és 
vágás közben a motorfırésztest elülsŒ része természetes 
támaszkodási pontot képez. A húzó irányú vágás jobb 
ellenŒrzést biztosít a motorfırész és a visszarúgási zóna 
felett.

9 Tartsa be a vezetŒlemez és a lánc élezésére és 
karbantartására vonatkozó utasításokat. VezetŒlemez- és 
lánccsere esetén csak az általunk javasolt kombinációt 
használja. Lásd a Vágószerkezet és a Mıszaki adatok címı 
fejezetekben szereplŒ utasításokat.

AlapvetŒ vágástechnika

Általános tudnivalók

• Vágáskor mindig használjon teljes gázadagolást!

• Minden egyes vágás után csökkentse a gázadagolást 
üresjárati szintre (a motor komoly károsodásához vezethet, 
ha túl hosszú ideig mıködik megterhelés nélkül, teljes 
gázzal).

• FelülrŒl történŒ vágás = Húzó vágás

• Alulról történŒ vágás = Toló vágás

A toló vágás nagyobb visszarúgási veszéllyel jár. Lásd a Hogyan 
kerüljük el a visszarúgást címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Kifejezések

Vágás = Általános kifejezés a fa keresztülvágására.

Gallyazás = A ledöntött fa ágainak levágása.

Hasadás = Amikor a vágás tárgya a vágás befejezése elŒtt letörik.

A vágás megkezdése elŒtt öt fontos tényezŒt kell 
figyelembe venni:

1 A vágószerkezet nem szorulhat be a vágásba.

2 A farönk nem repedhet szét.

3 A lánc a vágás alatt vagy után nem érhet hozzá a talajhoz 
vagy valamilyen tárgyhoz.

4 Fennáll-e a visszarúgás veszélye?

5 A feltételek és a környezŒ terep befolyásolja-e, hogy Ön 
mennyire stabilan és biztosat járhat illetve állhat?

Két tényezŒ határozza meg azt, hogy a fırészlánc beszorul-e 
vagy a farönk elreped-e: Hol támaszkodik fel a rönk, és hogy 
feszített állapotban van-e.

Két lépésben, úgy felülrŒl, mint alulról történŒ vágás útján az 
esetek többségében ezek a problémák elkerülhetŒk. A rönköt úgy 
kell alátámasztani, hogy a vágás alatt ne szorítsa be a láncot, és 
ne is repedjen szét.

Az alábbiakban leírjuk, hogy hogyan kezelje a legtöbb olyan 
helyzetet, amely a motorfırész használata közben adódik.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használja a láncfırészt 
egy kézzel tartva. A láncfırészt egy kézzel 
tartva nem lehet biztonságosan irányítani. 
Mindig mindkét kéz használatával, erŒsen és 
szilárdan fogja a fogantyúkat.

FONTOS! Ha a lánc beszorul a vágásba: állítsa le a motort! Ne 
próbálja meg kirántani a fırészt. Ha ezzel próbálkozik, 
megsértheti magát a lánccal, amikor a fırész hirtelen 
kiszabadul. Használjon emelŒrudat a vágás szétnyitására és a 
vezetŒlemez kiszabadítására.
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Gallyazás

Vastagabb ágak levágásakor ugyanazokat az eljárásokat kell 
alkalmazni, mint a rönköknél.

A nehezebben kezelhetŒ ágakat darabonként vágja le.

Vágás

Ha rönkhalommal kell dolgoznia, a vágni kívánt egyes rönköket 
vegye ki a halomból, és helyezze fırészállványra vagy 
támasztékra, és egyenként darabolja Œket.

A lefırészelt darabokat távolítsa el a munkaterületrŒl. Ha a 
munkaterületen hagyja Œket, növekszik a véletlen visszacsapódás 
veszélye, illetve nagyobb a veszélye annak, hogy Ön munka 
közben egyensúlyát veszti.

A rönk a talajon nyugszik. A láncszorulás vagy a tönk 
szétrepedésének veszélye kicsi. Fennáll ellenben annak a 
veszélye, hogy a lánc a vágás befejezésekor hozzáér a talajhoz.

Vágja át teljesen a rönköt felülrŒl. Próbálja meg elkerülni, hogy a 
vágás befejezésekor a talajt érintse. Tartsa meg a teljes 
gázadagolást, de készüljön fel arra, ami bekövetkezhet.

Ha van lehetŒség (= a farönk átfordítására?), akkor a vágás 2/3-
ánál álljon meg.

Fordítsa át a rönköt és fejezze be a vágást az ellenkezŒ oldalról.

A rönk az egyik végén támaszkodik. Nagy annak a veszélye, 
hogy szétreped.

Kezdje el a vágást alulról (kb. az átmérŒ 1/3-áig).

Végezze be a vágást felülrŒl úgy, hogy a két vágás találkozzék.

A rönk mind a két végén támaszkodik. Nagy a lánc 
megszorulásának veszélye.

Kezdje el a vágást felülrŒl (kb. az átmérŒ 1/3-áig).

Fejezze be a vágást alulról, úgy, hogy a két vágás találkozzék.

!
VIGYÁZAT! Soha ne próbáljon rönköt 
fırészelni, amikor a rönkök halomba vannak 
rakva vagy egymás közelében fekszenek. Az 
ilyen eljárás rendkívüli mértékben növeli a 
visszacsapódás veszélyét, és az súlyos vagy 
halálos sérüléssel járhat.

1 2

3
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A fadöntés technikája

Biztonsági távolság

A ledöntésre váró fa és a közelben dolgozók közötti biztonsági 
távolság a fa magasságának 2 1/2-szeresének kell lennie. 
Gondoskodjon róla, hogy ebben a "veszélyességi zónában" a fa 
ledöntése elŒtt és közben senki sem tartózkodik.

A döntés iránya

Fadöntésnél az a cél, hogy a fát a késŒbbi gallyazás és 
feldarabolás szempontjából a legelŒnyösebb irányba döntsük. A 
fának olyan helyre kell dŒlnie, ahol biztonságosan lehet körülötte 
mozogni.

Miután meghatározta a fa kívánt dŒlési irányát, fel kell mérnie, 
hogy melyik lenne a fa természetes dŒlési iránya.

Több tényezŒ befolyásolja ezt:

• A fa ferdesége

• Görbület

• Szélirány

• Az ágak elhelyezkedése

• Az esetleges hó súlya

• A fa által elérhetŒ akadályok: például más fák, 
villanyvezetékek, utak és épületek.

• A fa tövénél nézze meg, hogy nem látja-e sérülés vagy 
korhadás nyomait, így nagyobb a valószínısége, hogy a fa a 
vártnál hamarabb eltörik és kidŒl.

Meglehet, hogy úgy találja, hogy kénytelen hagyni a fát 
természetes irányba dŒlni, mert vagy lehetetlen, vagy pedig 
veszélyes az elŒször eltervezett irányba dönteni azt.

Egy másik nagyon fontos tényezŒ, amely a fa döntési irányát 
nem befolyásolja, ám az Ön személyi biztonságát igen, hogy 
van-e a fának sérült vagy elhalt ága, amely a döntés alatt letörhet 
és sérüléseket okozhat.

Azt kell legfŒképpen kikerülni, hogy a dŒlŒ fa egy másik fába 
beleakadjon. Egy ilyen helyzetben fennakadó fát elmozdítani 
nagyon veszélyes; igen nagy a balesetveszély. Lásd A rosszul dŒlt 
fa kiszabadítása címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Letisztítás és a visszavonulási út

Vállmagasságig távolítsa el az ágakat a törzsrŒl. Biztonságosabb 
a munka, ha felülrŒl lefelé halad, a fát önmaga és a fırész között 
tartva.

Tisztítsa el az aljnövényzetet a fa tövébŒl és ellenŒrizze a terepet 
akadályok (kövek, ágak, gödrök, stb.) szempontjából, hogy 
könnyen járható visszavonulási útja legyen, amikor a fa dŒlni 
kezd. A visszavonulási útnak kb. 135°-os szögben kell 
elhelyezkedn

1 Kockázati zóna

2 Visszatérési útvonal

3 A döntés iránya

FONTOS! Egy fa kidöntéséhhez nagy tapasztalatra van 
szükség. Tapasztalattal nem rendelkezŒ motorfırészkezelŒk 
tartózkodjanak a fadöntéstŒl. Soha ne próbálkozzék olyan 
munkával, amely elŒtt bizonytalannak érzi magát!

FONTOS! Fairtáskor a legnehezebb döntési mozzanatoknál, 
ahogy befejezŒdött a fırészelés, azonnal vegye le a 
hallásvédŒt, hogy hallhassa a munkazajt és a figyelmeztetŒ 
utasításokat.

1

2

1

2

1

3
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A fadöntés

A döntés három vágás segítségével történik. ElŒször kialakítja a 
döntŒhajkot amely a hajktetŒbŒl és a hajklapból áll; ezt a 
döntŒvágás követi. Ezeknek a vágásoknak megfelelŒ 
elhelyezésével a dŒlés irányát nagyon pontosan ellenŒrizni tudja.

DöntŒhajk

A hajk elkészítését a felsŒ bevágással kell kezdeni. A fırészen 
lévŒ döntési irányjelzés (1) segítségével határozza meg a terepen 
lévŒ távolabbi célpontot, ahová a fának dŒlnie kell (2). Álljon a fa 
jobb oldalára, a fırész mögé, és egy húzómozdulattal végezze el 
a bevágást.

Ezután a hajklap következik, amely a hajktetŒ tövénél végzŒdik.

A hajknak a fatörzs1/4-éig kell behatolnia, a hajktetŒ és a hajklap 
közötti szögnek pedig legalább 45°−osnak kell lennie.

A két vágás találkozási vonala a hajkvonal. Ennek a vonalnak 
tökéletesen vízszintesnek és a tervezett dŒlési irányra 
merŒlegesnek kell lennie (90°-os).

DöntŒvágás

A döntŒvágást a fatörzs ellenkezŒ oldaláról kell elvégezni, és 
tökéletesen vízszintesnek kell lennie. Álljon a fa bal oldalára és 
vágjon a fırész alsó élével.

A döntŒvágást a hajkvonal felett kb. 3-5 cm-re (1,5-2 tum) kell 
elvégezni.

Illessze be a kéregtámaszt (ha fel van szerelve) a törési léc mögé. 
Hatoljon a vágószerkezettel óvatosan a fatörzsbe, teljes gázadás 
mellet. GyŒzŒdjön meg arról, hogy a fa nem kezd el a tervezett 
iránnyal ellentétes irányba mozdulni. Helyezzen a vágásba 
döntŒéket vagy döntŒemelŒt, amint a vágás elég mély.

Fejezze be a döntŒvágást a hajkvonallal párhuzamosan úgy, hogy 
a közöttük levŒ távolság a fatörzs átmérŒjének legalább 1/10-e 
legyen. A fatörzs el nem vágott része alkotja a törési lécet.

A törési léc sarokvasként irányítja a fa dŒlését megfelelŒ irányba.

A dŒlési irány feletti minden ellenŒrzés megszınik, ha a törési léc 
túl vékony, vagy ha a döntŒvágást rosszul helyezték el.

!
VIGYÁZAT! Azt javasoljuk, hogy speciális 
gyakorlat nélkül ne fogjon bele a 
vágószerkezet hosszánál nagyobb átmérŒjı 
fák döntésébe!
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Amikor a döntŒhajk és a döntŒvágás elkészült, a fának saját 
súlyától, vagy pedig a döntŒék vagy a döntŒemelŒ segítségével el 
kell dŒlnie.

Olyan vezetŒlemez használatát javasoljuk, amely hosszabb, mint 
a fa átmérŒje, hogy a döntŒvágást és a hajkot ”egyetlen 
vágásmozdulattal” készíthesse el. Az adott láncfırész-típushoz 
ajánlott vezetŒlemez-hosszúságokkal kapcsolatos tudnivalókat a 
”Mıszaki adatok” címı fejezetben találja.

Vannak módszerek a vágószerkezet hosszánál nagyobb átmérŒjı 
fák kivágására is. Ezek a módszerek azonban jóval nagyobb 
kockázatot jelentenek, mivel a vágószerkezet visszarúgási zónája 
érintkezik a fával.

A rosszul dŒlt fa kiszabadítása 
A "beszorult" fa kiszabadítása

Egy ilyen helyzetben fennakadó fát elmozdítani nagyon 
veszélyes; igen nagy a balesetveszély.

Soha ne próbáljon olyan fát kivágni, amelyre másik fa dŒlt rá.

Soha ne dolgozzon fennakadt, beszorult fa veszélyzónájában.

A legbiztonságosabb módszer egy csörlŒ használata.

• Traktorra szerelt

• Hordozható

Feszített állapotban levŒ fák és ágak vágása

ElŒkészületek: Gondolja át, hogy milyen módon mozdul el a fa 
vagy az ág, ha a feszültség alól felszabadul, és hogy hol van a 
természetes "törési pontja" (azaz hol törne el, ha még jobban 
meg lenne feszítve).

Döntse el, hogy melyik a feszültség alól való feloldás legbiztosabb 
módja, és hogy Ön ezt meg tudja-e biztonságosan oldani. A 
különösen bonyolult esetekben a legbiztosabb módszer a 
motorfırészt félretenni és inkább csörlŒt használni.

Általános tanácsok:

Helyezkedjen úgy, hogy ne találhassa el a fa vagy az ág amikor 
kiszabadul.

Ejtsen egy vagy több vágást a törési ponton vagy ahhoz közel. 
Fırészeljen olyan mélyen és annyi vágással, amennyi a 
feszültség csökkentéséhez és ahhoz szükséges, hogy a fa vagy 
az ág eltörjön a törési ponton.

Soha ne fırészeljen át teljesen egy feszített állapotban 
levŒ fát vagy ágat! 
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Amikor fát vagy ágat kell keresztülfırészelnie, két-három vágást 
készítsen egymástól 3 cm távolságra, 3–5 cm mélységgel.

Addig folytassa a vágást, amíg a fa vagy ág hajlása és feszültsége 
meg nem szınik.

A feszültség megszüntetése után a fát vagy ágat az ellenkezŒ 
oldalról vágja át.

Hogyan kerüljük el a visszarúgást

Mi a visszarúgás?
A visszarúgás kifejezést annak a hirtelen reakciónak a leírására 
alkalmazzuk, amikor a vágószerkezet csúcsának felsŒ negyede, 
az ún. visszarúgási zóna hozzáér valamihez, és ez a motorfırész 
hátradobódását eredményezi.

A visszarúgás mindig a vezetŒlemez síkjában történik. 
Leggyakoribb az, hogy a motorfırész vissza- és felfelé, a kezelŒ 
irányába dobódik. Más irányú elmozdulás is elŒfordulhat attól 
függŒen, hogy hogyan használták a motorfırészt, amikor a 
visszarúgási zóna valamihez hozzáért.

Visszarúgásra csak akkor kerül sor, ha a visszarúgási zóna 
hozzáér egy tárgyhoz.

Gallyazás

GyŒzŒdjön meg arról, hogy nincsenek akadályok az útjában. 
Dolgozzon a fatörzs bal oldalán. Tartsa közel magához a fırészt, 
a maximális ellenŒrzés végett. Ha az lehetséges, hagyja a fırész 
súlyát a fatörzsön nyugodni.

Csak akkor haladjon, ha a fa Ön és a motorfırész között 
helyezkedik el.

A fatörzs rönkökre való feldarabolása

Lásd az AlapvetŒ vágástechnika címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

!
VIGYÁZAT! A visszarúgás nagyon hirtelen 
és hevesen történhet; a motorfırész, a 
vezetŒlemez és a lánc a kezelŒ felé dobódik 
vissza. Ha eközben a lánc mozog, az nagyon 
komoly, sŒt életveszélyes sérüléseket is 
okozhat. Életfontosságú az, hogy megértse a 
visszarúgás okait, és, hogy azt 
elŒvigyázattal és helyes vágási technika 
alkalmazásával megelŒzheti.

!
VIGYÁZAT! A legtöbb visszacsapódási 
baleset gallyazásnál történik. Ne használja a 
vezetŒlemez visszacsapódási zónáját. 
Rendkívüli gondossággal járjon el, és 
ügyeljen arra, hogy a vezetŒlemez csúcsa 
ne érhessen a rönkhöz, más ágakhoz vagy 
tárgyakhoz. Rendkívüli gondossággal járjon 
el feszültséget mutató ágak esetén. Az ilyen 
ágak visszacsapódhatnak a kezelŒ felé, aki 
ennek hatására elveszítheti a helyzet feletti 
uralmát, és sérülést szenvedhet.
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Általános tudnivalók
A felhasználó kizárólag olyan karbantartási és szervizmunkákat 
végezhet, amelyek ebben a használati utasításban szerepelnek. 

A porlasztó beállítása
A hatályos környezetvédelmi és károsanyag-kibocsátási 
szabályozásnak megfelelŒen a láncfırész porlasztóján 
mozgásszabályozók vannak a beállító csavarokra szerelve. Ezek 
legfeljebb fél fordulatnyi állítást tesznek lehetŒvé.

Az Ön Husqvarna-terméke a káros kipufogógázok csökkentését 
elŒíró specifikációk szerint készült.

Mıködés
• A porlasztó a gázadagolón keresztül szabályozza a motor 

fordulatszámát. Az üzemanyag-levegŒ keverék összetételi 
aránya szabályozható. Ahhoz, hogy kihasználjuk a motor 
maximális teljesítményét, a beszabályozásnak helyesnek kell 
lennie.

• A katalizátor kielégítŒ mıködése, egyéb tényezŒk mellett a 
porlasztó helyes beállításától is függ. Kövesse alaposan az 
alábbi utasításokat és használjon a beállításhoz 
fordulatszámmérŒt.

• A porlasztó beállítása azt jelenti, hogy a motort a helyi 
mıködési feltételekhez igazítjuk, például a klímához, a 
magassághoz, a használt benzinhez és kétütemı olajhoz.

• A porlasztónak három beállítási lehetŒsége van:

   - L = Alacsony fordulatszámú fúvóka

   - H = Magas fordulatszámú fúvóka

   - T = Üresjárat-szabályozócsavar

• A kívánt üzemanyagmennyiséget, a fojtószelep által 
beengedett levegŒáramhoz viszonyítva, az L- és H-fúvóka 
szabályozza. Ha ezeket az óra járásával megegyezŒ irányba 
csavarjuk, akkor az üzemanyag-levegŒ keverék soványabb 
lesz (kevesebb üzemanyag), ellenkezŒ irányba csavarva 

pedig dúsabb lesz a keverék (több üzemanyag). Soványabb 
keverék magasabb fordulatszámot, dúsabb keverék pedig 
alacsonyabb fordulatszámot eredményez.

• A T csavar szabályozza az üresjárati fordulatszámot. Az óra 
járásával megegyezŒ irányba csavarva magasabb, ellenkezŒ 
irányba csavarva pedig alacsonyabb lesz az üresjárati 
fordulatszám.

Alapbeállítás és bejáratás
A porlasztón az alapbeállítást a gyári próba során már elvégezték. 
Az elsŒ 10 órában ne használja hosszú ideig túl nagy sebességen.

FIGYELEM!  Ha az üresjáratnál forog a lánc, akkor a T-
csavart addig kell csavarni az óra járásával ellenkezŒ 
irányba, amíg a lánc megáll.

Javasolt alapjárati fordulatszám: 2700 ford/perc

Finombeállítás
A gép bejáratása után el kell végezni a porlasztó finombeállítását. 
A finombeállítást szakképzett személynek kell elvégezni. Állítsa 
be elŒször az L-fúvókát, azután a T üresjárati csavart, majd a H-
fúvókát.

Üzemanyagtípus változtatása
Új finombeállításra lehet szükség, ha a motorfırész az 
üzemanyagtípus változtatása után máshogyan viselkedik az 
indíthatóságot, gyorsulást, legmagasabb fordulatszámot stb. 
illetŒen.

Feltételek
• Minden beállítás elŒtt ki kell tisztítani a levegŒszırŒt és a 

helyére kell szerelni a motorházfedelet. Ha a porlasztó 
beállítása elpiszkolódott levegŒszırŒvel történik, akkor tiszta 
levegŒszırŒvel soványabb lesz a keverék. Ez komoly 
motorsérüléseket okozhat.

• Ne próbálja az L és H tıket ütközés után tovább csavarni, 
mivel az sérülésekhez vezethet.

• Indítsa be most a gépet a beindítási utasításoknak 
megfelelŒen, és hagyja bemelegedni 10 percig.

• Állítsa le a gépet egy lapos felületre úgy, hogy a vezetŒlemez 
elŒre mutasson és a lánc ne érjen hozzá semmihez.

Az alacsony fordulatszámú L-fúvóka
Csavarja be az L tıt ütközésig az óramutató járásával 
megegyezŒ irányban. Ha a motor gyorsulása nem kielégítŒ, vagy 
ha egyenetlen az alapjárat, csavarja kifelé az L tıt az óramutató 
járásával ellentétes irányban, amíg az optimális beállítást meg 
nem találja.

A T üresjárat finombeállítása
Állítsa be az üresjárati fordulatszámot a T csavarral. Ha szükség 
van újrabeállításra, csavarja elŒször a T csavart az óra járásával 
megegyezŒ irányba, amíg a lánc forogni nem kezd. Azután 
csavarja ellenkezŒ irányba, amíg a lánc meg nem áll. Akkor helyes 
az üresjárati fordulatszám beállítása, ha a motor minden 

FONTOS! Minden olyan karbantartást, ami ebben az 
útmutatóban nincs leírva, szakosított szervizmıhellyel 
(szakkereskedŒ) kell elvégeztetni.

1/2
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helyzetben egyenletesen jár. Ezenkívül megnyugtató távolságra 
kell lenni attól a fordulatszámtól, ahol a lánc elkezd forogni.

A magas fordulatszámú H-fúvóka
A motort gyárilag tengerszinten való mıködtetéshez 
állították be. Ha a motort nagyobb tengerszint feletti 
magasságon, illetve az elŒírásoktól eltérŒ idŒjárási 
viszonyok, hŒmérséklet vagy páratartalom mellett 
használják, szükség lehet a H tı kismértékı átállítására.

FIGYELEM!  Ha a H tı túl mélyen van befogatva, 
megsértheti a dugattyút és/vagy a hengert.

A gyári ellenŒrzésnél a H tıt úgy állítják be, hogy a motor 
maximális teljesítmény esetén is megfeleljen a vonatkozó 
törvényi elŒírásoknak. A porlasztó H tıjét ekkor a teljesen 
kicsavart helyzetben lezárják egy mozgásszabályozóval. A 
mozgásszabályozó a H tınek legfeljebb fél fordulatnyi 
módosítását teszi lehetŒvé.

Helyesen beállított porlasztó
Egy helyesen beállított porlasztó azt jelenti, hogy a gép 
gyorsulása azonnali és, hogy teljes fordulatszámnál finom, 4-
ütemıre emlékeztetŒ  hangot ad. Ezenkívül, a láncnak nem 
szabad üresjáraton forogni. Túl szegényre beállított alcsony 
fordulatszámú L-fúvóka beindítási problémékat okozhat, és 
rossz gyorsulást. Túl szegényre állított nagy fordulatszámú H-
fúvóka kisebb erŒt = alacsonyabb teljesítŒképességet 
eredményez, valamint rossz gyorsulást és/vagy 
motorkárosodást.

A motorfırész biztonsági 
felszerelésének vizsgálata, 
karbantartása és szervizelése

Láncfék és biztonsági fékkar
A fékszalag kopásának ellenŒrzése

Kefélje le a fırészport, gyantát és piszkot a láncfékrŒl és a 
tengelykapcsoló-dobról. A piszok és a kopás befolyásolja a fék 
mıködését.

Rendszeresen ellenŒrizze, hogy a fékszalag a legvékonyabb 
ponton is legalább 0,6 mm vastag-e.

A biztonsági fékkar ellenŒrzése

GyŒzŒdjön meg arról, hogy a biztonsági fékkar nem sérült, és 
hogy látható hibáktól, például repedésektŒl mentes.

Mozgassa a biztonsági fékkart elŒre-hátra, és gyŒzŒdjön meg 
arról, hogy szabadon mozog, valamint, hogy szilárdan 
kapcsolódik a tengelykapcsoló fedeléhez.

Az automata fék ellenŒrzése

Helyezze a láncfırészt kikapcsolt motorral fatuskóra vagy más 
szilárd felületre. Engedje el az elülsŒ fogantyút, és hagyja, hogy a 
fırész saját súlyánál fogva elŒredŒljön a tuskó felé a hátsó 
fogantyún átfordulva.

!
VIGYÁZAT! Ha nem lehet úgy beállítani az 
üresjáratot, hogy a lánc mozdulatlan 
maradjon, akkor forduljon egy 
szervizmıhelyhez. Ne használja a 
motorfırészt addig, amíg az nincs rendesen 
beállítva vagy megjavítva.

Megjegyzés A gépen végzett minden szerviz- és javítási 
tevékenység szakképzettséget igényel. Ez különösen érvényes 
a gép biztonsági berendezéseire. Ha a gép nem felel meg az 
alábbiakban ismertetett ellenŒrzések bármelyikének, ajánlatos 
szervizbe vinni.



KARBANTARTÁS
Hungarian – 111

Amikor a vezetŒlemez csúcsa nekiütközik a tuskónak, a 
féknek be kell húznia.

A jobboldali kézifék kar ellenŒrzése

EllenŒrizze, hogy a jobbkézvédŒ nem sérült, és nincsenek-e rajta 
látható hibák, például repedések.

Nyomja a kart felfelé és elŒre, hogy ellenŒrizze szabad mozgását, 
valamint hogy biztonságos-e a kuplungfedélhez kötŒ csuklós 
kapcsolat.

A fırészt soha ne vigye vagy akassza fel a fékkarnál 
fogva! Ez károsíthatja a szerkezetet és akadályozhatja a 
láncféket.

A fékhatás ellenŒrzése

Helyezze a motorfırészt szilárd alapra, és indítsa be. 
Gondoskodjon arról, hogy a lánc se a talajhoz, se egyéb 
tárgyakhoz ne érjen hozzá. Lásd a Beindítás és leállítás címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Fogja meg keményen a motorfırészt, a hüvelykujjakat és az 
ujjakat a fogantyúk köré zárva.

Adjon teljes gázt, és helyezze üzembe a láncféket bal csuklója 
elŒrehajlításával, anélkül, hogy a fogantyút elengedné. A 
láncnak azonnal meg kell állnia.

Gázadagoló-retesz

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy felengedett reteszgombbal a 
gázadagológomb üresjárati helyzetben rögzített.

• Nyomja le a reteszgombot, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az 
visszatér az eredeti állásába miután felengedi.

• EllenŒrizze, hogy a gázadagológomb és a reteszgomb 
szabadon mozog, és, hogy a nyomórugók megfelelŒen 
mıködnek.

• Indítsa be a motorfırészt és adjon teljes gázt. Engedje ki a 
gázadagológombot, és ellenŒrizze, hogy a lánc megáll és 
mozdulatlan marad. Ha a lánc üresjárati helyzetben levŒ 
gázadagológombbal is körbejár, akkor ellenŒriznie kell a 
porlasztó üresjárati beál

Láncfogó

EllenŒrizze, hogy a láncfogó nem sérült-e, és hogy szilárdan 
kapcsolódik-e a motorfırésztesthez. Ha szükséges, cserélje le 
alumínium láncfogóra (külön megvásárolható tartozék).
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JobbkézvédŒ

EllenŒrizze, hogy a jobbkézvédŒ nem sérült, és nincsenek-e rajta 
látható hibák, például repedések.

Rezgéscsillapító rendszer

EllenŒrizze rendszeresen a rezgéscsillapító elemeket, repedések 
és torzulások szempontjából.

GyŒzŒdjön meg arról, hogy a rezgéscsillapító elemek szilárdan 
kapcsolódnak a motortesthez és a fogantyúkhoz.

Leállító kapcsoló

Indítsa be a motort, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az leáll, ha a 
leállítókapcsolót stopállásba helyezi.

Kipufogódob

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek hibás a kipufogódobja.

Rendszeresen ellenŒrizze, hogy a kipufogódob biztonságosan 
hozzá van rögzítve a géphez.

Bizonyos kipufogódobok speciális szikrafogó hálóval vannak 
ellátva. Ha az Ön gépén van ilyen háló, akkor azt hetente legalább 
egyszer meg kell tisztítania. Ezt drótkefével lehet a legjobban 
elvégezni. Ha eltömŒdött a szikrafogó háló, a motor 
túlmelegedhet, és ez súlyos károsodáshoz vezethet.

Megjegyzés Ha a háló megsérült, akkor ki kell cserélni. A motor 
túlmelegszik, ha a háló eltömŒdött. Ez a henger vagy a dugattyú 
károsodását eredményezi. Soha ne használja a gépet 
meghibásodott, vagy eltömŒdött hálóval. Soha ne használja a 
kipufogódobot, ha a szikrafogó háló hiányzik vagy hibás.

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy csökkentse a 
zajszintet, és, hogy a kipufogógázokat a kezelŒtŒl elvezesse. A 
kipufogógázok forróak,és szikrákat tartalmazhatnak, amelyek 
tüzet okozhatnak, ha száraz és gyúlékony anyaggal érintkeznek.

A katalizátoros hangfogók jelentŒs mértékben csökkentik a 
kipufogógázban a szénhidrogének (HC), nitrogén-oxidok (NO) és 
aldehidek mennyiségét. A mérgezŒ és szagtalan szénmonoxid 
(CO) mennyisége azonban nem csökken! Éppen ezért soha ne 
dolgozzon zárt vagy rosszul szellŒzŒ helyen. A jó légáramlás 
mindig a legfontosabb, ha havas mélyedésben, szurdokban vagy 
zárt körülmények között dolgozik.
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Indítószerkezet

Elszakadt vagy elkopott indítózsinór cseréje

• Lazítsa meg az indítószerkezetet a forgattyúsházhoz rögzítŒ 
csavarokat és vegye le az indítószerkezetet.

• Húzza ki kb. 30 cm-re az indítózsinórt és helyezze be azt a 
tárcsa peremén levŒ bevágásba. Engedje a tárcsát lassan 
visszapörögni, amíg a visszahúzórugó elŒfeszítése nullára 
nem csökken.

345e:

• Csavarja ki az anyát a csiga középpontjából és vegye le a 
lemezt, a vezetŒlemez rúgóját és a csigát. Helyezze be és 
rögzítse az új indítózsinórt az indítócsigán. Fordítsa el 
körülbelül három fordulattal az indítócsigát. Úgy állítsa be az 
indítócsigát, hogy a visszahúzó rugó vége beleakadjon. 
Szerelje be a vezetŒlemez rugóját, a vezetŒlemezt és a csiga 
közepén levŒ anyát. Vezesse át az indítózsinórt az indító 

burkolatán és az indítófogantyún. Kössön egy nagy csomót 
az indítózsinórra.

346XP, 353:

• Csavarja ki a tárcsa közepén levŒ csavart és vegye ki a 
tárcsát. Fızzön be új indítózsinórt és rögzítse azt a 
tárcsához. Tekerjen a zsinórból kb. 3 menetet a tárcsára. 
Helyezze vissza a tárcsát úgy, hogy a visszahúzórugó vége 
beakadjon a tárcsába. Csavarja vissza a tárcsa közepébe a 
csavart. Vezesse át az indítózsinórt az indítószerkezet házán 
levŒ lyukon és az indítófogantyún. Kössön csomót az 
indítózsinórra.

A visszahúzórugó elŒfeszítése
• Emelje ki az indítózsinórt a tárcsa peremén levŒ bevágáson 

keresztül és fordítson a tárcsán 2 fordulatnyit az óra járásával 
megegyezŒ irányba.

Megjegyzés EllenŒrizze, hogy a tárcsát még legalább egy fél 
fordulatnyit el lehet fordítani miután az indítózsinór teljesen 
ki van húzva.

!
VIGYÁZAT! A visszahúzórugó elŒfeszített 
állapotban van az indítószerkezet-házba 
beszerelve, elŒvigyázat nélküli kezelés 
esetén kiugorhat és sérüléseket okozhat.

A visszahúzó rugó, az indítózsinór vagy a 
vezetŒlemez rugójának cseréjekor óvatosan 
kell eljárni. Viseljen védŒszemüveget és 
védŒkesztyıt.
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Az eltört visszahúzó rugó és vezetŒlemez-
rugó cseréje

Visszahúzó rugó (A)

• Emelje fel a zsinórtárcsát. Lásd az Elszakadt vagy elkopott 
indítózsinór cseréje címı fejezetben szereplŒ utasításokat. 
Gondoljon rá, hogy a visszahúzó rugó kifeszített állapotban 
helyezkedik el az indítószerkezet házában.

• Szerelje ki a visszahúzó rugót tartalmazó kazettát az 
indítószerkezetbŒl.

• Olajozza meg a visszahúzó rugót híg olajjal. Szerelje be a 
visszahúzó rugót tartalmazó kazettát az indítószerkezetbe. 
Szerelje fel a zsinórtárcsát és feszítse meg a visszahúzó 
rugót.

VezetŒlemez-rugó (B)

345e:

• Csavarja ki az anyát a csiga középpontjából, és vegye le a 
vezetŒlemezt és a vezetŒlemez rugóját.

• Cserélje ki a vezetŒlemez rugóját és helyezze a 
vezetŒlemezt a rugó fölé.

Az indítószerkezet visszaszerelése
• Húzza ki elŒször az indítózsinórt, majd helyezze fel az 

indítószerkezetet a forgattyúsházra. Engedje vissza lassan az 
indítózsinórt úgy, hogy a tárcsa ráakadjon a tengely 
indítófogaira.

• Csavarja be és húzza meg az indítószerkezet 
rögzítŒcsavarjait.

LevegŒszırŒ

A levegŒszırŒt rendszeresen tisztítani kell a portól és a 
szennyezŒdésektŒl, hogy elkerüljük a következŒket:

• A porlasztó üzemzavarai

• Indítási problémák

• A motor teljesítményének csökkenése

• A motor részeinek fölösleges kopása

• Szokatlanul nagy üzemanyagfogyasztás.

• Szerelje ki a levegŒszırŒt a motorházfedél levétele után. 
Visszaszereléskor gyŒzŒdjön meg arról, hogy a szırŒ 
szorosan illeszkedik a szırŒtartóba. Keféléssel vagy rázással 
tisztítsa meg a szırŒt.

Alaposabban meg lehet tisztítani a szırŒt szappanos vízben való 
mosással.

Egy bizonyos idŒn túl használt levegŒszırŒt nem lehet teljesen 
megtisztítani. Ezért rendszeres idŒközönként új levegŒszırŒre 
kell azt kicserélni. Egy megrongálódott levegŒszırŒt mindig 
ki kell cserélni.

A HUSQVARNA motorfırészt különbözŒ típusú levegŒszırŒkkel 
lehet ellátni, a munkahelyi és idŒjárási körülményektŒl, az 
évszaktól, stb. függŒen. Tanácsért forduljon szakkereskedŒhöz.

Gyújtógyertya

A gyújtógyertya mıszaki állapotát befolyásolja:

• Helytelen porlasztóbeállítás.

• Nem megfelelŒ a kenŒanyag ( túl sok az olaj, vagy rossz a 
minŒsége).

• ElszennyezŒdött levegŒszırŒ.

Ezek a tényezŒk lerakódásokat okozhatnak a gyújtógyertya 
elektródáin, ami üzemzavarokhoz és indítási problémákhoz 
vezethet.

Ha a gép erŒtlen, nehéz beindítani, vagy egyenlŒtlen az 
üresjárata, akkor mindig ellenŒrizze elŒször a gyújtógyertyát. Ha 
a gyújtógyertya elszennyezŒdött, tisztítsa meg azt és ellenŒrizze 
a szikraközt. A helyes szikraköz 0,5 mm. A gyújtógyertyát kb. egy 

346XP, 353345e
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hónapnyi üzemelés után ki kell cserélni, vagy korábban, ha az 
elektródák nagyon elhasználódtak.

Megjegyzés Használja mindig az elŒírt típusú gyújtógyertyát! 
Nem megfelelŒ gyújtógyertya komolyan károsíthatja a hengert és 
a dugattyút. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a rádióadást 
nem zavarja.

Az orrkerék kenése

Kenje meg minden alkalommal az orrkereket, amikor tankol.  
Használjon speciális zsírzóprést és jó minŒségı csapágyzsírt.

A tıgörgŒs csapágy karbantartása

A kuplungdob kimeneti tengelyén tıcsapágy van. Ezt a 
tıcsapágyat rendszeresen (hetenként egyszer) kenni kell.

Kenéshez szerelje le a tengelykapcsoló fedelét a két rögzítŒanya 
kilazításával. A fırészt úgy helyezze el, hogy az az oldalán 
feküdjön, és tengelykapcsoló dob felfelé nézzen.

Kénés: a tengelykapcsoló dob középsŒ részéhez motorolajat 
csepegtetve forgassa a tengelykapcsoló dobot.

Az olajpumpa szabályozása

(346XP/353)

Az olajpumpa szabályozható. A szabályozás mıvelete a csavar 
csavarhúzóval vagy kombinált kulccsal való elfordításával 

végezhetŒ. A gépet a gyár úgy szállítja, hogy a csavar 2. állásban 
van. Amennyiben a csavart az óramutató járásával megegyezŒ 
irányba csavarjuk, az olajáramlás csökken, ha azzal ellenkezŒ 
irányba csavarjuk, az olajáramlás nŒ.

Ajánlott beállítások:

Penge 13"-15": 1. állás

Penge 15"-18": 2. állás

Penge 18"-20": 3. állás

A hıtŒrendszer

A lehetŒ legalacsonyabb üzemi hŒmérséklet megtartása 
érdekében a gép hıtŒrendszerrel van felszerelve.

A hıtŒrendszer a következŒkbŒl áll:

1 Az indítószerkezeten található levegŒbeszívó nyílás

2 LevegŒterelŒlemez

3 Ventillátorlemezek a lendkeréken

4 HıtŒbordák a hengeren

5 Motorházfedél (a hıtŒlevegŒt a henger felé tereli)

Tisztítsa meg kefével a hıtŒrendszert hetente egyszer, erŒs 
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett vagy eltömŒdött 
hıtŒrendszernek a gép túlmelegedése az eredménye, ami a 
dugattyú és a henger károsodását okozza.

Megjegyzés  A katalizátorral ellátott motorfırészek 
hıtŒrendszerét naponta tisztítani kell. Ez különösen fontos a 
katalizátorral ellátott motorfırészeknél, mivel a kipufogódob 
magasabb üzemi hŒmérséklete miatt szükség van a motor és a 
katalizátor hatékony h

!
VIGYÁZAT! A szabályozás elŒtt a motort le 
kell állítani.

–+
12

3

1
2
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3
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KARBANTARTÁS
"Air Injection" centrifugális tisztítás
A centrifugális tisztítás a következŒket jelenti. A porlasztóba a 
teljes levegŒmennyiség az indítószerkezeten keresztül jut el. A 
hıtŒventillátor kicentrifugázza levegŒbŒl a port és a 
szennyezŒdéseket.

FONTOS! A centrifugális tisztítás mıködŒképességének 
megŒrzéséhez folyamatos karbantartásra és tisztításra van 
szükség. Tisztítsa meg az indítókészülék levegŒnyílásait, a 
lendkerék ventillátorlemezeit, a lendkerék környékét, a 
beszívócsatornát és a porlasztóteret.

Fogantyúfıtés
(346XPG, 353G)

Az XPG/G modelleken úgy az elsŒ, mint a hátsó fogantyú 
elektromos fıtŒszálakkal van ellátva. Ezek a motorfırészbe 
beépített generátortól kapják az áramot.

Ha a kapcsolót fölfelé nyomjuk, a fıtés beindul. Ha a kapcsolót 
lefelé nyomjuk, a fıtés leáll.

Elektromos porlasztófıtés
(346XPG, 353G)

Ez a motorfırész, amennyiben az Carburetor Heating, jelzéssel 
van ellátva, elektromos vezérlésı porlasztómelegítéssel 
rendelkezik. Az elektromos vezérlésı melegítés 
megakadályozza, hogy a porlasztóban jég képzŒdjön. A 
melegítést egy hŒszabályozó szabályozza, hogy a porlasztónak 
mindig helyes munkahŒmérséklete legyen.

Téli használat
A gép hideg és havas körülmények között történŒ használata 
esetén üzemzavar következhet be, melynek okai:

• Túl alacsony motorhŒmérséklet.

• A levegŒszırŒ és a porlasztó eljegesedése.

Ezért gyakran különleges intézkedésekre van szükség, mint:

• Részlegesen csökkenteni az indítókészülék levegŒnyílásainak 
felületét, és ezáltal növelni a motor hŒmérsékletét.

• A porlasztóba beszívott levegŒ elŒmelegítése a hengerbŒl 
származó hŒ segítségével történik.

0°°°°C vagy annál alacsonyabb hŒmérséklet:
A gép alacsony hŒmérsékleten való használatához speciális téli 
készlet áll rendelkezésre, amely az összes szükséges alkatrészt, 
valamint az összeszerelési útmutatót is tartalmazza.

345e: Használat elŒtt egy lyukat készítenek a hengerfedélen, és 
beillesztenek egy téli takarólapot (lásd az alábbi ábrát).

346XP, 353: A hengerborítás elŒ van készítve a hideg idŒben 
való használathoz történŒ átalakításra.

Fordítsa el a téli nyílászárót úgy, hogy a meleg levegŒ a hengerbŒl 
bejusson a porlasztótérbe és megakadályozza például a 
levegŒszırŒ eljegesedését.

A -5°C vagy annál alacsonyabb hŒmérsékleten és/vagy havas 
körülmények között történŒ használathoz létezik továbbá:

• egy speciális nyílászáró fedél (A) az indítószerkezet házához

• egy téli dugó (B) a levegŒnyíláshoz, amelyet az ábra szerint 
kell felszerelni.

Ezek csökkentik a hıtŒlevegŒ beáramlását és megakadályozzák, 
hogy nagyobb mennyiségı hó szívódjon be a porlasztótérbe.

További tájékoztatást talál a téli készlet összeszerelési 
útmutatójában.

FIGYELEM! Ha a téli dugó fel van szerelve, a téli nyílászárónak 
nyitva kell lennie!

FONTOS! A gépen -5°C-nál magasabb illetve 0°C 
hŒmérsékleten vissza KELL állítani szabványos állapotába. 
EllenkezŒ esetben túlmelegedés veszélye áll fenn, ami komoly 
károsodásokat okozhat a motorban.
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KARBANTARTÁS
Karbantartási séma
Alább következik egy lista a gép karbantartásának pontjaival. A legtöbb pontot a Karbantartás címı fejezet írja le.

Napi karbantartás Heti karbantartás Havi karbantartás

Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl.
A katalizátor nélküli láncfırészeken 
hetente ellenŒrizze a hıtŒrendszert.

EllenŒrizze, hogy nem kopott-e el a 
láncfék fékszalagja. Ha a legkopottabb 
részen 0,6 mm-nél kevesebb maradt, 
cserélje ki a szalagot.

EllenŒrizze, hogy a gázadagoló részei 
biztonságosan mıködnek-e (gázadagoló-
retesz és gázadagoló).

EllenŒrizze az indítóegységet, a 
berántózsinórt és a visszahúzó rugót.

EllenŒrizze a tengelykapcsolófej, -dob és -
rugó kopását.

Tisztítsa meg a láncféket, és ellenŒrizze, 
hogy biztonságosan mıködik-e. 
GyŒzŒdjön meg arról, hogy a láncfogó nem 
sérült, és ha szükséges, cserélje le 
alumínium láncfogóra (külön 
megvásárolható tartozék).

EllenŒrizze, hogy nem sérültek-e a 
rezgéscsillapító elemek.

EllenŒrizze a gyújtógyertyát és a 
szikraközt. A helyes szikraköz 0,5 mm.

A vezetŒlemezt naponta meg kell fordítani 
az egyenletesebb kopás érdekében. 
EllenŒrizze, hogy az olajcsatorna nyílása 
nincs-e eltömŒdve. Tisztítsa ki a 
lánchornyot. Ha a vezetŒlemezre orrkerék 
van szerelve, zsírozza meg azt.

Zsírozza meg a tengelykapcsolódob 
csapágyát.

Tisztítsa meg kívülrŒl a porlasztót.

EllenŒrizze, hogy a vezetŒlemez és a lánc 
elégséges olajmennyiséget kap-e.

Reszelje le az esetleges sorját a 
vezetŒlemezrŒl.

EllenŒrizze az üzemanyagszırŒt. Ha 
szükséges, cserélje ki.

EllenŒrizze a fırészláncot, hogy nem 
látható-e a szegecseken és a szemeken 
repedés, hogy a fırészlánc nem merev-e, 
vagy hogy nem tapasztalható-e 
abnormális kopás a szegecseken és a 
szemeken. Ha szükséges, cserélje ki a 
hibás alkatrészeket.

Tisztítsa meg illetve cserélje ki a 
hangtompító szikrafogóhálóját.

Ürítse ki az üzemanyagtartályt, és tisztítsa 
ki a belsejét.

Élezze ki a láncot és ellenŒrizze annak 
feszességét és állapotát. EllenŒrizze, hogy 
a meghajtókerék nem túlságosan kopott-
e. Ha szükséges, cserélje ki.

Tisztítsa meg a porlasztótestet és a 
porlasztóteret.

Ürítse ki a kenŒolaj-tartályt, és tisztítsa ki a 
belsejét.

Tisztítsa meg az indítóegység 
levegŒbeömlŒ nyílását.

Tisztítsa meg a levegŒszırŒt. Ha 
szükséges, cserélje ki.

EllenŒrizze az összes villamos vezetéket és 
csatlakozást.

EllenŒrizze, hogy a csavarok és 
csavaranyák megfelelŒen meg vannak-e 
húzva.

Tisztítsa meg a jobboldali fékkar fedele 
alatti területet.

EllenŒrizze, hogy a leállító kapcsoló 
mıködik-e.

EllenŒrizze, hogy nincs-e 
üzemanyagszivárgás a motortól, 
üzemanyagtartálytól illetve 
üzemanyagvezetékektŒl.

A katalizátorral ellátott láncfırészeken 
naponta ellenŒrizze a hıtŒrendszert.

GyŒzŒdjön meg a jobboldali fékkar 
szerkezetének zavartalan mıködésérŒl.
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MÙSZAKI ADATOK
Mıszaki adatok

1. sz. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint.
2. sz. megjegyzés: Az ekvivalens zajnyomásszintet az ISO 7182 értelmében a zajnyomásszintek idŒhöz viszonyított összenergiájaként számítják 
ki, változó munkakörülmények között, a következŒ idŒbeli felosztással: 1/3 alapjárat, 1/3 teljes megterhelés, 1/3 teljes fordulatszám.
3. sz. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintet az ISO 7505 értelmében a rezgésszintek idŒhöz viszonyított összenergiájaként számítják ki, 
változó munkakörülmények között, a következŒ idŒbeli felosztással: 1/3 alapjárat, 1/3 teljes megterhelés, 1/3 teljes fordulatszám.

345e TrioBrake 346XP TrioBrake 353 TrioBrake
Motor
Hengerırtartalom, cm3 45,0 50,1 51,7
HengerátmérŒ, mm 42 44,3 45
Löket, mm 32,5 32,5 32,5
Fordulatszám alapjáraton, ford/perc 2700 2700 2700
Teljesítmény, kW/ford/perc 2,2/9000 2,7/9600 2,4/9000
Gyújtásrendszer
A gyújtásrendszer gyártója SEM SEM SEM
A gyújtásrendszer típusa CD CD CD

Gyújtógyertya NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

Elektródatávolság, mm 0,5 0,5 0,5
Üzemanyag-/kenŒrendszer
Porlasztó gyártója Zama Zama Zama
Porlasztó típusa C3-EL 32 C3-EL 18B C3-EL 18B
Benzintartály ırtartalma 0,5 0,5 0,5
Olajszivattyú-kapacitás 9 000 ford/percnél, ml/perc 9 5-12 5-12
Olajtartály ırtartalma, liter 0,25 0,28 0,28
Szivattyútípus Automatic Automatic Automatic
Tömeg
Motorfırész vezetŒlemez és lánc nélkül, üres üzemanyagtartállyal, kg 5,0 346XP: 5,0 353: 5,0

346XPG: 5,1 353G: 5,1
346XP E-tech: 5,0 353 E-tech: 5,0
346XPG E-tech: 5,1 353G E-tech: 5,1

Zajkibocsátás (lásd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 112 346XP: 113 
346XPG: 113 353: 114 353G: 114

346XP E-tech: 110 
346XPG E-tech: 110

353 E-tech: 111 
353G E-tech: 111

Zajszint, garantált LWA dB(A) 113 346XP: 114 
346XPG: 114 353: 115 353G: 115

346XP E-tech: 113 
346XPG E-tech: 113

353 E-tech: 112 
353G E-tech: 112

Zajszintek (2.sz.jegyzet)

A kezelŒ fülénél mért ekvivalens zajnyomásszint, az érvényes nemzetközi 
szabványok szerint mérve, dB(A) 100,5

346XP, 346XPG: 106 
346XP E-tech, 
346XPG E-tech: 103

102

Rezgésszintek (lásd a 3. sz. megjegyzést)
ElsŒ fogantyú, m/s2 3,1 2,4 3,1
Hátsó fogantyú, m/s2 3,5 3,6 3,2
Lánc/vezetŒlemez
Standard vezetŒlemezhossz, tum/cm 13"/33 13"/33 13"/33
Javasolt vezetŒlemezhosszak, tum/cm 13-18“/33-45 13-20"/33-50 13-20"/33-50
Hasznos vágási hossz, tum/cm 12-17"/31-43 12-19"/31-49 12-19"/31-49
Láncosztás, tum/mm 0,325/8,25 0,325/8,25 0,325/8,25
Meghajtószem vastagsága, tum/mm 0,050/1,3 0,050/1,3 0,050/1,3

0,058/1,5 0,058/1,5 0,058/1,5
Orrkerék típusa/fogak száma Rim/7 Rim/7 Rim/7
Láncsebesség, max. teljesítménynél, m/s 17,3 18,5 17,3
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MÙSZAKI ADATOK
VezetŒlemez és lánc kombinációk
Az alábbi kombinációk CE-jóváhagyottak.

Fırészlánc reszelése és élezŒsablonok

VezetŒlemez Fırészlánc

Hossz, tum Láncosztás, 
tum

VezetŒhorony 
szélessége, mm

Fogak maximális száma a 
vezetŒlemez orrkerekén Típus Hossz, 

vezetŒszemek (db)

13 0,325

1,3

10T

Husqvarna H30

56

15 0,325 64

16 0,325 66

18 0,325 72

20 0,325 80

13 0,325

1,5 Husqvarna H25

56

15 0,325 64

16 0,325 66

18 0,325 72

20 0,325 12T 80
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MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány
(Kizárólag Európára vonatkozik)
A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország, tel.+46-36-146500, ezennel igazolja, hogy a Husqvarna 345 TrioBrake, 
346XP TrioBrake, 346XPG TrioBrake, 346XPG E-tech TrioBrake, 353 TrioBrake, 353G TrioBrake és 353G E-tech 
TrioBrake motorfırészek a 2002. évi sorozatszámtól kezdve és azután (az évszám, és azt követŒen a sorozatszám a típustáblán 
szerepelnek) megfelelnek a BIZOTTSÁG DIREKTÍVÁJÁ-ban elŒírtaknak:

   - 1998 június 22, "a gépeket  illetŒen" 98/37/EG, IIA melléklet.

   - 1989 május 3, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 89/336/EEC, valamint a jelenleg érvényben lévŒ kiegészítések.

   - 2000 május 8, "a környezet zajszennyezését illetŒen", 2000/14/EG.

A zajszennyezését illetŒen lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet. Alkalmazott szabványok: EN292-2, CISPR 12:1997, EN608.

Bejelentett szerv: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Svédország, EGK-
típusellenŒrzést végzett a (98/37/EG) gépdirektíva, 8. cikk, 2c pont szerint. Az EGK-típusellenŒrzési bizonyítványok számai a VI. Sz. 
melléklet szerint: 404/00/795 – 345 TrioBrake, 404/00/794 – 346XP TrioBrake, 346 XPG TrioBrake, 346XPG E-tech 
TrioBrake, 404/02/899 – 353 TrioBrake, 353G TrioBrake, 353G E-tech TrioBrake.

Az SMP, Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Svédország, igazolja továbbá a bizottság 2000 május 8-
i direktívájának, 2000/14/EG, "a környezet zajszennyezését illetŒen" az V. sz. mellékletével való megegyezést. A bizonyítványok 
számai: 01/161/001 – 345 TrioBrake, 01/161/002 – 346XP TrioBrake, 346XPG TrioBrake, 01/161/003 – 346XPG E-tech 
TrioBrake, 01/161/061 – 353 TrioBrake, 353G TrioBrake, 01/161/046 – 353G E-tech TrioBrake.

A szállított motorfırész azonos az EGK-típusellenŒrzött géppel.

Huskvarna, 2002 augusztus 19.

Bo Andréasson, Fejlesztési igazgató
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KAJ POMENIJO SIMBOLI
Simboli na stroju:
 

OPOZORILO! Motorna Ïaga je lahko 
nevarna! Povr‰na ali napaãna uporaba 
lahko povzroãi resne telesne po‰kodbe in 
celo smrt uporabnika ali navzoãih oseb.

 
Natanãno preberite navodila za uporabo 
in se prepriãajte, da ste jih razumeli, 
predno zaãnete z uporabo stroja.

 
Pri delu vedno uporabljajte:
• Atestirano za‰ãitno ãelado
• Atestirane za‰ãitne slu‰alke
• Za‰ãitna oãala ali vezir

 
Izdelek je v skladu z veljavnimi CE 
predpisi.

 
Emisija hrupa v okolico v skladu z 
direktivo Evropske skupnosti. Emisija 
stroja je podana v poglavju Tehniãni 
podatki in na nalepki.

âe je na va‰em stroju naslednja 
oznaka, je izdelek  opremljen s 
katalizatorjem.

 
 

Ostali simboli in oznake na stroju se nana‰ajo na 
specifiãne zahteve za certifikacijo, ki veljajo na 
nekaterih trÏi‰ãih.

Oznake v navodilih za uporabo:
 

Pregled in/ali vzdrÏevanje stroja je 
dovoljeno le, ãe je motor ugasnjen in 
izklopno stikalo v poloÏaju STOP.

 
 

Vedno uporabljajte atestirane za‰ãitne 
rokavice.

 
 

Stroj je potrebno redno ãistiti.

 
 

Pregled s prostim oãesom.

 
 

Obvezna uporaba za‰ãitnih oãal ali 
vezirja.

 
 

Dolijte gorivo.

 
 

Dolijte olje in nastavite dotok olja.

 
 

Zavora verige mora biti vklopljena, ko 
vÏgete motorno Ïago.

 
OPOZORILO! Do odsunka lahko pride, ko vrh 
meãa pride v stik s predmetom. Pride do 
reakcije, ki sune meã naprej in nazaj proti 
uporabniku. Posledica tega je lahko resna 
osebna po‰kodba.
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VSEBINA
122 – Slovene

Vsebina Spo‰tovani kupec!
âestitamo Vam, ker ste izbrali Husqvarna-izdelek! Husqvarna 
ima zgodovinski izvor Ïe v letu 1689, ko je kralj Karl XI dal 
postaviti tovarno na bregu reke Huskvarna, kjer so izdelovali 
mu‰kete. Izbor mesta ob reki Huskvarna je bil logiãen, saj je reka 
ustvarjala vodno silo, kar pomeni, da je dajala vodno energijo. V 
obdobju veã kot 300 let, od kar obstaja tovarna Husqvarna, je bilo 
izdelano neskonãno veliko ‰tevilo razliãnih izdelkov; vse od 
‰tedilnikov na drva do modernih gospodinjskih strojev, ‰ivalnih 
strojev, koles, motornih koles itd. Leta 1956 je bila lansirana prva 
motorna kosilnica, ki ji je leta 1959 sledila prva motorna Ïaga in 
na tem podroãju deluje Husqvarna ‰e danes.

Husqvarna je danes eden od vodilnih svetovnih proizvajalcev 
izdelkov za delo v gozdu in na vrtu, kakovost in uãinkovitost 
izdelkov pa imajo prvo prioriteto. TrÏna ideja je razvoj, izdelava in 
trÏenje izdelkov na motorni pogon, namenjenih delu v gozdu in na 
vrtu ter izdelkov za gradbeno in strojno industrijo. Cilj Husqvarne 
je tudi, da je vodilna na podroãju ergonomije, prilagojenosti 
uporabniku, varnosti in varstvu okolja, zaradi ãesar smo uvedli 
dolgo vrsto fines z namenom, da izbolj‰amo izdelke prav na teh 
podroãjih.

Prepriãani smo, da boste z zadovoljstvom cenili kakovost in 
uãinkovitost na‰ega izdelka mnogo prihodnjih let. Nakup enega 
od na‰ih izdelkov vam daje dostop do profesionalne pomoãi kar se 
tiãe popravil in servisa, ãe bi se vseeno kaj pripetilo. âe prodajalna, 
kjer ste stroj kupili, ni ena od na‰ih poobla‰ãenih prodajaln, 
vpra‰ajte, kje je najbliÏja poobla‰ãena delavnica.

Upamo, da boste zadovoljni z Va‰im strojem in da bo stroj Va‰ 
spremljevalec mnogo prihodnjih let. Pomnite, da so ta navodila za 
uporabo vrednostni papir. âe boste sledili vsebini navodil 
(uporaba, servis, vzdrÏevanje itd.), boste pomembno podalj‰ali 
Ïivljenjsko dobo stroja, kakor tudi ceno rabljenega stroja. âe boste 
stroj prodali, poskrbite, da bo novi lastnik dobil pripadajoãa 
navodila za uporabo.

Zahvaljujemo se Vam, da uporabljate Husqvarna izdelek.

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in si 
zato pridrÏuje pravico sprememb v, na primer, obliki in izgledu 
brez predhodnega opozorila.
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Postopek pred prvo uporabo nove 
motorne Ïage
• Natanãno preberite navodila.

• Preglejte, kako so rezila  montirana in nastavljena. Glejte 
navodila v poglavju MontaÏa.

• Napolnite in zaÏenite veriÏno Ïago. Glej navodila pod 
naslovom Rokovanje z gorivom ter Zagon in zaustavitev.

• Îage ne uporabljajte, dokler veriga ni dovolj naoljena. Glejte 
navodila v poglavju Mazanje rezilnega pribora.

• Dolgotrajna izpostavljenost hrupu lahko povzroãi trajne 
okvare sluha. Zato vedno nosite odobreno za‰ãitno opremo 
za u‰esa.

Pomembno

Zmeraj uporabljajte zdrav razum
Ni moÏno opisati vseh situacij, ki se lahko zgodijo pri uporabi 
veriÏne Ïage. Zmeraj bodite pazljivi in uporabljajte zdrav razum. 
Izogibajte se situacijam za katere menite, da so izven va‰ih 
zmoÏnosti. âe ste po branju teh navodil ‰e vedno negotovi o 
delovnih postopkih se pred nadaljevanjem posvetujte z 
izvedencem. V vsakem primeru kontaktirajte va‰ega prodajalca, 
ãe imate ‰e kakr‰nakoli vpra‰anja glede uporabe Ïag. Z veseljem 
vam bomo pomagali in svetovali ter pomagali, da boste veriÏno 
Ïago uporabljali uãinkovito in varno. âe je moÏno se udeleÏite 
usposabljanja za uporabo Ïage. Va‰ prodajalec, lesna ‰ola ali 

!
OPOZORILO! Brez predhodnega dovoljenja 
proizvajalca ne smete nikoli spreminjati 
prvotne izvedbe stroja. Vedno uporabljajte 
izkljuãno originalne dele. Spremembe brez 
pooblastila in/ali neoriginalni deli lahko 
povzroãijo resne po‰kodbe ali smrt 
uporabnika in drugih.

!
OPOZORILO! Motorna Ïaga je ob napaãni in 
malomarni uporabi nevarno orodje, ki 
povzroãa resne ali celo smrtno nevarne 
po‰kodbe. Zato je zelo pomembno, da 
natanãno preberete vsa navodila za uporabo 
in se poglobite v njih.

!
OPOZORILO! Notranjost du‰ilca vsebuje 
snovi, ki so lahko rakotvorne. âe je du‰ilec 
po‰kodovan, se izogibajte stiku z njegovimi 
deli.

!
OPOZORILO! Vdihovanje izpu‰nih plinov 
motorja, meglice olja za verigo in prahu 
Ïagovine v dalj‰em ãasovnem razdobju je 
lahko zdravju nevarno.

!
OPOZORILO! Zaganjalni sistem stroja med 
delovanjem proizvaja elektromagnetsko 
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih 
interferira z vzpodbujevalniki srca. Da bi 
zmanj‰ali nevarnost resne ali smrtne 
po‰kodbe priporoãamo, da se pred uporabo 
stroja osebe s srãnimi vzpodbujevalniki 
posvetujejo s svojim zdravnikom in s 
proizvajalcem vzpodbujevalnika.

POMEMBNO!

Naprava je narejena za Ïaganje lesa.

Uporabite lahko samo kombinacije meãa/verige, ki jih 
priporoãamo v razdelku Tehniãni podatki.

Nikoli ne uporabljajte stroja, ãe ste utrujeni, pod vplivom 
alkohola ali jemljete druge droge ali zdravila, ki lahko vplivajo na 
va‰ vid, presojo in koordinacijo.

Pri delu vedno uporabljajte osebno za‰ãitno opremo. Glejte 
navodila v poglavju Oseba za‰ãitna oprema.

Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni v skladu z izvirno 
zgradbo in je ne uporabljajte, ãe mislite, da jo je spremenil 
nekdo drug.

Ne uporabljajte stroja, ki ne deluje pravilno. Sledite navodilom 
za  pregled, vzdrÏevanje in servis v skladu z napotki v teh 
navodilih. Nekatere vrste vzdrÏevalnih del in popravil lahko 
opravi samo za to usposobljeno strokovno osebje. Glejte 
navodila v poglavju VzdrÏevanje.

Uporabljajte izkljuãno pribor, ki ga priporoãamo. Glejte navodila 
v poglavjih Rezila in Tehniãni podatki.

POZOR! Zmeraj uporabljajte za‰ãitna oãala ali za‰ãito za obraz, 
da zmanj‰ate tveganje za po‰kodbe od leteãih predmetov. 
VeriÏna Ïaga lahko z veliko hitrostjo izvrÏe predmete kot so 
lesni opilki, delãki lesa, itd. To lahko pomeni resne po‰kodbe, ‰e 
posebej za oãi.

!
OPOZORILO! âe je motor v pogonu v 
zaprtem ali slabo zraãenem prostoru, lahko 
le to povzroãi smrt z zadu‰itvijo ali z 
zastrupitvijo z ogljikovim monoksidom.

!
OPOZORILO! Pokvarjena rezalna oprema ali 
nepravilna kombinacija meãa in verige lahko 
poveãa nevarnost odsunka! Sledite 
navodilom in uporabite le tiste kombinacije 
meãa/verige, ki jih priporoãamo. Glej 
navodila pod naslovom VzdrÏevanje.
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knjiÏnica vam lahko posredujejo informacije o usposabljanjih in 
literaturi, ki so na voljo.

 Nenehno delamo na izbolj‰avah zgradbe in tehnologije – 
izbolj‰ave, ki poveãajo va‰o varnost in uãinek. Redno obiskujte 
va‰ega prodajalca, da preverite kak‰no korist lahko imate od novih 
prednosti, ki bile vpeljane.

Osebna za‰ãitna oprema

• Atestirano za‰ãitno ãelado

• Za‰ãitne slu‰alke

• Za‰ãitna oãala ali vezir

• Za‰ãitne rokavice za Ïaganje

• Za‰ãitne hlaãe

• Za‰ãitni ‰kornji za Ïaganje z jeklenimi konicami in nedrseãimi 
podplati

• Pri delu imejte vedno pri sebi pribor za prvo pomoã.

• Gasilni aparat in lopata

Oblaãila naj bodo oprijeta, vendar ne toliko, da vas bodo ovirala pri 
gibanju.

Varnostna oprema stroja
V tem razdelku so razloÏene varnostne prednosti in funkcije 
naprave. V zvezi s pregledovanjem in vzdrÏevanjem, glejte 
navodila pod naslovom Pregledovanje, vzdrÏevanje in 
popravljanje varnostne opreme Ïage. Glej navodila pod naslovom 
”Kaj je kaj? ”, da izveste kje se nahajajo komponente na napravi.

Opustitev pravilnega vzdrÏevanja stroja in nestrokovno 
servisiranje/popravila lahko skraj‰ajo Ïivljenjsko dobo stroja in 
poveãajo nevarnost nesreã. Dodatne informacije lahko dobite v 
najbliÏji servisni delavnici.

Zavora verige s ‰ãitnikom
VeriÏna Ïaga je opremljena z zavoro, ki je narejena tako, da v 
primeru odsunka zaustavi verigo. Zavora za Ïago zmanj‰a 
nevarnost nesreã, ampak nesreãe lahko prepreãite samo vi.

Pri delu z Ïago bodite previdni in poskrbite, da usmernik 
odbojnega dela meãa ne pride v stik s kak‰nim predmetom.

• Zavoro za Ïago (A) lahko aktivirate roãno (z levo roko) ali pa 
z vztrajnostnim sprostilnim mehanizmom.

!
OPOZORILO! Veãino nesreã z motornimi 
Ïagami povzroãi veriga, ki udari uporabnika. 
Ob vsaki uporabi stroja uporabljajte vedno 
atestirano osebno za‰ãitno opremo. Osebna 
za‰ãitna oprema ne izkljuãuje nevarnosti 
po‰kodb, vendar pa v primeru nesreãe omili 
posledice. Pri izbiri za‰ãitne opreme se 
posvetujte z va‰im trgovcem.

POMEMBNO! Iz du‰ilca, meãa, verige ali drugega izvora lahko 
pride do iskrenja. Opremo za ga‰enje imejte zmeraj pri roki v 
primeru, da bi jo potrebovali. Tako lahko prepreãite gozdne 
poÏare.

!
OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte naprave 
s pokvarjenimi varnostnimi komponentami. 
Varnostna oprema mora biti pregledana in 
vzdrÏevana. Glej navodila pod naslovom 
Pregledovanje, vzdrÏevanje in popravljanje 
varnostne opreme Ïage. âe stroj ne 
prestane vseh testov ga odnesite na servis 
na popravilo.

A
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• Zavora se pritisne, ko sprednje varovalo za roko (B) potisnete 
naprej ali ko desnoroãni sproÏilec zavore (E) potisnete 
navzgor in naprej.

• Ta premik sproÏi vzmetni mehanizem, ki napne zavorni trak 
(C) okoli motorjevega pogonskega sistema verige (D) (boben 
sklopke).

• ·ãitnik odsunka ne sluÏi le za aktiviranje zavore verige. 
Njegova druga pomembna varnostna naloga je, da zmanj‰uje 
nevarnost po‰kodb leve roke, ãe nehote izpustite prednji 
roãaj.

• Zavora za Ïago mora biti pred zagonom naprave aktivirana, 
da se prepreãi rotiranje.

• Zavoro za Ïago uporabljajte kot »parkirno zavoro«, ko 
zaãenjate ali ko se premikate, da prepreãite nesreãe, ki bi se 
lahko zgodile, ãe bi se veriga po nesreãi dotaknila neãesa ali 
nekoga v bliÏini.

• Zavoro verige sprostimo tako, da ‰ãitnik odsunka potegnemo 
nazaj proti sprednjemu roãaju.

• Odsunek meãa je lahko bliskovito nenaden in izredno moãan. 
V veãini primerov je povratni udarec ‰ibek in ne sproÏi zavore 
verige. V tak‰nih primerih je pomembno, da Ïago ãvrsto 
drÏite in da je ne izpustite.

• Naãin, kako se bo zavora verige sproÏila, roãno ali samodejno, 
je odvisen od sile odsunka in od poloÏaja Ïage glede na 
predmet, ki se ga dotakne usmernik odboja meãa.

âe pride do hudega odsunka medtem ko je obmoãje odsunka 
meãa najdalje od vas se bo aktivirala zavora Ïage s premikom 
protiteÏe (vztrajnostno aktiviranje) v smeri odsunka.

âe je odsunek ‰ibkej‰i, ali ãe je odbojno obmoãje meãa blizu 
uporabnika, je potrebno zavoro verige sproÏiti roãno z levo 
roko.

• V poloÏaju podiranja se leva roka nahaja v poloÏaju iz 
katerega je nemogoãe roãno aktiviranje zavore. Pri tej drÏi, tj. 
ko se leva roka nahaja v poloÏaju, ki ne vpliva na premikanje 
varovala za roko, se zavora za Ïago lahko aktivira samo z 
vztrajnostnim uãinkom.

B

E
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Ali bo moja roka v primeru odsunka zmeraj 
aktivirala zavoro za Ïago?
Ne. Potrebna je doloãena sila, da se varovalo za odsunek 
premakne naprej. âe se roka samo narahlo dotakne varovala za 
odsunek se lahko zgodi, da sila ni dovolj moãna, da aktivira zavoro 
za Ïago. Pri delu morate moãno drÏati roãaj veriÏne Ïage. âe v 
tem primeru pride do odsunka mogoãe ne boste spustili roke iz 
sprednjega roãaja in ne boste aktivirali zavore za Ïago ali se pa 
zavora ne bo aktivirala, dokler se Ïaga ne obrne okoli. V tak‰ni 
situaciji se lahko zgodi, da zavora ne uspe zaustaviti verige preden 
se ta dotakne vas.

V nekaterih delovnih poloÏajih se lahko zgodi, da roka ne doseÏe 
varovala za odsunek, da bi aktivirala zavoro; na primer, ko Ïago 
drÏite v poloÏaju podiranja.

Ali se bo zavora zmeraj vztrajnostno 
aktivirala, ko pride do odsunka?
Ne. Prviã, zavora mora delovati. Preizku‰anje zavore je 
enostavno, glej navodila pod naslovom Pregledovanje, 
vzdrÏevanje in popravljanje varnostne opreme Ïage. Priporoãamo 
vam, da to zmeraj izvedete preden zaãnete delati. Drugiã, 
odsunek mora biti dovolj moãan, da aktivira zavoro za Ïago. âe bi 
zavora za Ïago bila preveã obãutljiva bi se zmeraj aktivirala, kar 
pa bi bilo teÏavno.

Ali bo me zavora za Ïago v primeru odsunka 
zmeraj varovala pred po‰kodbami?
Ne. Zavora mora delovati, da bi lahko nudila za‰ãito. Drugiã, mora 
biti aktivirana kot je opisano zgoraj, da zaustavi Ïago v primeru 
odsunka. Tretjiã, zavora se lahko aktivira, ampak ãe je meã 
preblizu vas se lahko zgodi, da zavora ne uspe upoãasniti in 
ustaviti verigo prede se le-ta dotakne vas.

Samo vi in pravilna delovna tehnika lahko izniãite 
odsunek in njegove posledice.

Zapora plina
Varnostna zapora plinske roãice je zasnovana tako, da plinske 
roãice ni mogoãe neprostovoljno aktivirati. Ko pritisnete zaporo 
(A) (ko drÏite roãaj), se sprosti plinska roãica (B). Ko sprostite 
roãico se plinska roãica in zapora za plinsko roãico pomakneta v 
svoj izvirni poloÏaj. To pomeni, da je plinska roãica v prostem teku 
samodejno zaprta.

Lovilec verige
Lovilec verige je narejen za to, da ujame verigo, ãe se le-ta zlomi 
ali izskoãi. Po potregi ga zamenjajte z aluminijastim lovilcem 
verige (na voljo kot rezervni del). Do tega ne more priti, ãe je 
veriga primerno zatesnjena (glej navodila pod naslovom 

MontaÏa) in ãe sta meã in veriga primerno servisirana in 
vzdrÏevana (glej navodila pod naslovom Splo‰na navodila za 
delo).

·ãitnik desne roke
·ãitnik desne roke varuje roko v primeru, ãe se veriga strga ali 
sname in obenem zagotavlja, da vejevje ne ovira prijema 
zadnjega roãaja.

Sistem du‰enja tresljajev
Va‰ stroj je opremljen s sistemom du‰enja vibracij, ki je zasnovan 
tako, da tresljaje ublaÏi na najmanj‰o moÏno stopnjo in vam s 
tem olaj‰a delo.

Sistem za du‰enje vibracij ublaÏi tresljaje, ki se z motorja in verige 
prena‰ajo na roãaja stroja. Telo Ïage, vkljuãno z rezno opremo, je 
povezano z roãaji preko tako imenovanega elementa za du‰enje 
vibracij.

Pri Ïaganju trdega lesa (veãina listavcev) so tresljaji moãnej‰i kot 
pri Ïaganju mehkega lesa (veãina iglavcev). Uporaba tope ali 

A

B
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neprimerne  verige (nepravi tip ali nepravilno nabru‰ena veriga) 
tresljaje ‰e okrepi.

Izklopno stikalo
Izklopno stikalo uporabljamo za izklop motorja.

Du‰ilec
Du‰ilec je zasnovan tako, da zmanj‰uje hrup na najmanj‰o 
moÏno mero in istoãasno odvaja izpu‰ne pline v smeri od 
uporabnika.

V deÏelah z vroãim in suhim podnebjem je velika nevarnost 
gozdnih poÏarov. Nekatere zakonodaje in zahteve v teh deÏelah 
zahtevajo, da mora biti med drugim du‰ilec opremljen z ”mreÏico 
za lovljenje isker”.

Rezila
To poglavje obravnava kako s pravilno izbiro in vzdrÏevanjem rezil 
doseÏete:

• Zmanj‰ate nevarnost odsunkov.

• Zmanj‰ajte nevarnost zaustavljanja ali poskakovanja Ïage.

• DoseÏite optimalen uãinek Ïaganja.

• Podalj‰ate Ïivljenjsko dobo rezil.

• Izogibajte se poveãanim nivojem vibracij.

Splo‰na pravila
• Uporabljajte samo rezila, ki jo priporoãamo!  Glej 

navodila pod naslovom VzdrÏevanje.

• Rezni zobje verige naj bodo dobro in pravilno 
nabru‰eni!  Upo‰tevajte navodila za bru‰enje in 
uporabljajte brusilno ‰ablono, ki jo priporoãamo.  
Po‰kodovana ali napaãno nabru‰ena veriga poveãuje 
nevarnost nesreã.

• VzdrÏujte pravilen razmik! Sledite na‰im navodilom in 
uporabite priporoãeno ‰ablono. Prevelik razmik poveãa 
nevarnost odsunka.

• Veriga naj bo pravilno napeta! Ohlapna veriga se rada 
sname in se hitreje obrabi, povzroãa pa tudi veãjo obrabo 
meãa in pogonskega zobnika.

• Oprema za rezanje mora biti dobro namazana in 
pravilno vzdrÏevana!  Slabo mazana veriga se hitreje strga 
in obrabi, povzroãa pa tudi veãjo obrabo meãa in pogonskega 
zobnika.

!
OPOZORILO! Pri ljudeh, ki imajo teÏave s 
krvnim obtokom, lahko pretirana 
izpostavljenost tresljajem povzroãi 
po‰kodbe oÏilja ali Ïivãevja. âe opazite 
znamenja pretirane izpostavljenosti 
tresljajem, se posvetujte z zdravnikom. 
Tak‰na znamenja so: odrevenelost udov, 
izguba obãutka za dotik, »‰ãemenje«, 
»zbadanje«, boleãina, oslabelost ter 
spremembe v barvi ali na povr‰ini koÏe. 
Obiãajno se pojavijo v prstih, na rokah ali na 
zapestjih. Nevarnost sprememb je veãja ob 
delu pri nizkih temperaturah.

!
OPOZORILO! Izpu‰ni plini so vroãi in lahko 
vsebujejo iskre, ki lahko povzroãijo poÏar. 
Zato stroja nikoli ne vÏigajte v zaprtih 
prostorih ali v bliÏini vnetljivih snovi!

POZOR! Med uporabo postane du‰ilec zelo vroã. To velja tudi v 
primeru prostega teka. Bodite pozorni na nevarnost poÏarov, ‰e 
posebej, ko delate v bliÏini vnetljivih substanc in/ali plinov.

!
OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte Ïage, ãe 
je du‰ilec po‰kodovan ali ga pa ni. Pokvarjen 
du‰ilec poveãa glasnost in nevarnost poÏara. 
Opremo za ga‰enje imejte pri roki. Nikoli ne 
uporabljajte Ïage brez ali s po‰kodovano 
mreÏico za lovljenje isker, ãe je njena 
uporaba obvezna.
128 – Slovene



SPLO·NA NAVODILA ZA VAMOST
Rezalna oprema, narejena, da zmanj‰a 
odsunek

Odsunku se izognemo samo, ãe pri delu pazimo, da odbojni del 
meãa ne zadene ob kak‰en predmet.

Moã odsunka lahko zmanj‰amo z uporabo rezil, ki imajo 
"vgrajeno" za‰ãito pred odsunkom, kot tudi tako, da uporabljamo 
samo dobro nabru‰eno in vzdrÏevano verigo.

Meã

âim manj‰i je premer vrha, tem manj‰a je nevarnost odsunka.

Veriga

Veriga je sestavljena iz ãlenov v standardni izvedbi in v izvedbi, ki 
zmanj‰uje odsunek.

Nekaj izrazov, ki opisujejo meã in verigo

Da bi vzdrÏevali vse varnostne prednosti rezalne opreme morate 
obrabljene ali po‰kodovane kombinacije meãa/verige zamenjati 
z meãem ali verigo, ki jih priporoãa Husqvarna. Glejte navodila v 
razdelku Tehniãni podatki o kombinacijah meãa/verige, ki jih 
priporoãamo.

Meã

• DolÏina (cole/cm)

• ·tevilo zob na sprednjem zobniku (T). 

• Korak verige (=pitch) (v colah). Presledek med pogonskimi 
ãleni verige se mora ujemati z razmikom zob na sprednjem 
in pogonskem zobniku.

• ·tevilo pogonskih ãlenov (kos). ·tevilo pogonskih ãlenov je 
doloãeno z dolÏino meãa, korakom verige in ‰tevilom zob 
prednjega zobnika.

• ·irina Ïleba (cole/mm). ·irina Ïleba na meãu mora ustrezati 
‰irini pogonskih ãlenov verige.

• Odprtina za olje za verigo in odprtina za napenjalnik verige. 
Meã mora ustrezati konstrukciji motorne Ïage.

Veriga

• Korak verige (=pitch) (cole)

• ·irina pogonskega ãlena (mm/cole)

• ·tevilo pogonskih ãlenov (kos)

Bru‰enje verige in nastavljanje razmika 
‰ablone
Splo‰no o bru‰enju reznih zob

• Nikoli ne uporabljajte tope verige. âe je veriga topa morate 
uporabiti veã pritiska, da potisnete meã skozi les in vreznine 
bodo zelo majhne. Z zelo topo veriÏno Ïago sploh ne morete 
Ïagati. Rezultat tega bo le Ïagovina.

• Ostra veriga zdrsne skozi les in dela dolge in tanke vreznine.

!
OPOZORILO! Pokvarjena rezalna oprema ali 
nepravilna kombinacija meãa in verige lahko 
poveãa nevarnost odsunka! Sledite 
navodilom in uporabite le tiste kombinacije 
meãa/verige, ki jih priporoãamo. Glej 
navodila pod naslovom VzdrÏevanje.

POMEMBNO! Nobena Ïaga ne odstrani nevarnosti odsunka.

!
OPOZORILO! Kakr‰enkoli stik z rotirajoão se 
Ïago lahko povzroãi resne po‰kodbe.
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• Rezalni del Ïage se imenuje rezalni ãlen in je sestavljen iz 
rezalnega zoba (A) in stene (B). Globina reza je doloãena z 
razliko med vi‰ino obeh.

Pri ostrenju rezalnega zoba si morate zapomniti ‰tiri pomembne 
faktorje.

1 Kot bru‰enja

2 Kot rezanja

3 PoloÏaj pile

4 Premer okrogle pile

Z nepravilno opremo je zelo teÏko pravilno zbrusiti verigo. 
Priporoãamo vam, da uporabite na‰o ‰ablono za bru‰enje. Tako 
boste vzdrÏevali najveãje zmanj‰anje odsunka in uãinek rezanja 
va‰e Ïage.

Za informacije o bru‰enju Ïage poglejte navodila v razdelku 
Tehniãni podatki.

Bru‰enje reznega zoba

Za bru‰enje rezalnega zoba potrebujete okroglo pilo in ‰ablono za 
bru‰enje. Za informacije o velikosti pile in ‰ablone, ki so 

priporoãljive za va‰o Ïago poglejte navodila v razdelku Tehniãni 
podatki.

• Poskrbite, da je veriga pravilno napeta. Ohlapno verigo je 
teÏko pravilno nabrusiti.

• Rezne zobe vedno pilite od notranje strani navzven. Pri 
povratnem potegu pile zmanj‰ajte pritisk nanjo. Najprej 
nabrusite vse zobe na eni strani, nato obrnite Ïago in 
nabrusite tudi zobe na nasprotni strani.

• Vse zobe spilite na isto dolÏino. Ko se dolÏina reznih zob 
zmanj‰a na 4 mm (0,16"), je veriga izrabljena in jo je 
potrebno zamenjati.

Splo‰ni napotki za nastavljanje razmika

• Z bru‰enjem rezalnega zoba zmanj‰ate razmik (globino 
reza). Za vzdrÏevanje uãinka rezanja morate zbrusiti zob do 
priporoãene vi‰ine. Za pravilen razmik za va‰o Ïago poglejte 
navodila v razdelku Tehniãni podatki.

Nastavitev razmika

• Pred nastavljanjem ramika morajo biti rezalni zobje 
nabru‰eni. Priporoãamo vam, da razmik nastavite pri vsakem 
tretjem bru‰enju verige. OPOMBA! Priporoãilo sklepa, da je 
dolÏina rezalnega zoba ni preveã zmanj‰ana.

!
OPOZORILO! âe se ne drÏite navodil za 
bru‰enje se lahko poveãa nevarnost 
odsunka.

!
OPOZORILO! âe je razmik prevelik se 
poveãa nevarnost odsunka!
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• Za nastavitev razmika boste potrebovali ravno pilo in ‰ablono. 
Priporoãamo vam, da za razmik uporabite na‰o ‰ablono, saj s 
tem vzdrÏujete pravilen razmik in pravilen kot.

• PoloÏite ‰ablono na veriÏno Ïago. Informacije o uporabi 
‰ablone lahko najdete na embalaÏi. Uporabite ravno pilo, da 
zbrusite preseÏek. Razmik je pravilen, ko veã ne ãutite 
odpora, ko povleãete pilo preko ‰ablone.

Napenjanje verige

Veriga se z uporabo nateguje in postaja vse dalj‰a, zato je 
pomembno, da jo redno napenjate in tako odpravite ohlapnost.

Napetost verige preverite po vsakem dolivanju goriva. POZOR! 
Zavedajte se, da se nova veriga nekaj ãasa "uvaja" zato je 
potrebno napetost nove verige preverjati pogosteje.

Napnite verigo kolikor se da, vendar ne tako moãno, da je ni 
mogoãe premikati z roko.

346XP TrioBrake, 353 TrioBrake

• S kombiniranim kljuãem odvijte matice vijakov, s katerimi sta 
pritrjena pokrov sklopke/zavora verige. Uporabite kombinirani 
kljuã. Za tem matice roãno trdno zategnite.

• Dvignite konico meãa in napnite verigo tako, da s 
kombiniranim kljuãem zategujete vijak za napenjanje verige. 

Verigo napenjajte, dokler se ne prilega tudi ob spodnji rob 
meãa.

• S kombiniranim kljuãem zategnite matice meãa in istoãasno 
dvignite konico meãa. Preverite, ãe lahko verigo brez teÏav 
vleãete z roko, istoãasno ko se ta tesno prilega spodnjemu 
robu meãa.

PoloÏaj vijaka za zategnitev verige se razlikuje glede na model 
Ïage. Glejte informacije v razdelku Kaj je kaj, da izveste kje se 
nahaja na va‰em modelu.

345e TrioBrake

• Sprostite gumb tako, da ga obrnete.

• Gumb obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da sprostite 
pokrov droga.

• Napetost na verigi prilagodite z obraãanjem kolesca proti dol 
(+) za veãjo napetost in proti gor (-), da sprostite napetost.

!
OPOZORILO! Ohlapna veriga se lahko sname 
in povzroãi resno po‰kodbo, ki je lahko celo 
smrtno nevarna.
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• Zatesnite sklopko droga tako, da obrnete gumb v smeri 
urinega kazalca.

• Gumb obrnite navznoter, da zaklenete napetost.

Mazanje rezil

Olje za verigo

Olje za mazanje verige se mora dobro vpiti v verigo in ostati 
primerno tekoãe tako v poletni vroãini kot v zimskem mrazu.

Kot proizvajalec motornih Ïag smo razvili vrhunsko olje za verige, 
ki je izdelano na rastlinski osnovi, zato je biolo‰ko razgradljivo. âe 
Ïelite zagotoviti kar najdalj‰o Ïivljenjsko dobo verige in pri tem kar 
najmanj ‰kodovati okolju, priporoãamo uporabo âe na‰ega olja ne 
dobite, vam svetujemo uporabo standardnega olja za mazanje 
verig.

Nikoli ne uporabljajte odpadnega olja!  To je nevarno za vas, 
stroj in okolje.

Dolivanje olja za verigo

• Vse na‰e motorne Ïage imajo sistem za samodejno mazanje 
verige. Na nekaterih modelih je mogoãe dotok olja uravnavati 
tudi poljubno.

• Rezervoarja za olje in gorivo sta narejena tako, da najprej 
zmanjka goriva in nato olja.

Vendarle, ta varnostna prednost zahteva, da uporabljate 
pravilno vrsto olja za verigo (ãe je olje preredko bo ga prej 
zmanjkalo kot goriva) in da nastavite uplinjaã kot je 
priporoãeno (slaba me‰anica lahko pomeni, da bo gorivo 
trajalo dlje ãasa kot olje). Pravtako morate uporabljati 
priporoãeno rezalno opremo (predlogi meã bo porabil veã 
olja).

Kontrola mazanja verige

• Mazanje verige preverite ob vsakem toãenju goriva. Glejte 
navodila pod naslovom Mazanje vrha meãa.

Konico meãa usmerite proti svetli podlagi, tako da je od nje 
oddaljena pribliÏno 20 cm (8 col). Po eni minuti teka s 3/4 
plina se mora na svetli povr‰ini pokazati razloãna oljna ãrta.

âe mazanje verige ne deluje:

• Preverite, ãe je oljni kanal v meãu zama‰en. Po potrebi ga 
oãistite.

• Preverite, ãe se je v Ïlebu meãa nabrala nesnaga. Po potrebi 
ga oãistite.

• Preverite, ãe se sprednji zobnik meãa premika neovirano in ãe 
je mazalna odprtina na konici meãa morebiti zama‰ena. âe 
je potrebno, ju oãistite in namastite.

âe sistem za mazanje verige tudi po zgornjih ukrepih ne deluje 
zadovoljivo, se obrnite na poobla‰ãeno servisno delavnico.

!
OPOZORILO! Slaba nama‰ãenost rezil lahko 
vodi do tega, da se veriga pretrga in 
povzroãi hude ali celo smrtne po‰kodbe.

POMEMBNO! âe za Ïago uporabljate olje, ki je rastlinskega 
izvora, odprite in oãistite Ïleb v meãu in verigi pred dolgotrajnim 
shranjevanjem. Drugaãe obstaja nevarnost, da olje oksidira. 
Zaradi tega postane veriga trda, zobniki pa se zatikajo.
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Pogonski zobnik verige

Boben sklopke je opremljen z enim od dveh tipov pogonskih 
zobnikov:

A   Spur-pogonski zobnik (zobnik verige je zavarjen na boben)

B   Rim-pogonski zobnik (zamenljiv)

Redno preverjajte stopnjo obrabljenosti pogonskega zobnika. âe 
je zobnik preveã obrabljen, ga zamenjajte. Pogonski zobnik 
zamenjajte vsakokrat, ko zamenjate verigo.

Mazanje igliãastega leÏaja

Oba tip zobnikov imata iglaste leÏaje na izhodni osi, katere je 
potrebno redno mazati (enkrat tedensko) POZOR! Uporabljajte 
ma‰ãobo za mazanje dobre kvalitete ali pa motorno olje.

Poglejte navodila v poglavju Mazanje iglastega leÏaja.

Pregled obrabljenosti rezil

Verigo preglejte vsak dan in bodite pozorni na:

• Morebitne razpoke v zakovicah in ãlenih.

• Togost verige.

• Moãno obrabljenost zakovic in ãlenov.

Verigo za Ïago zamenjajte, ãe ni v skladu z zgoraj napisanim.

Svetujemo, da obrabljenost verige, ki jo uporabljate, ocenite tako, 
da verigo primerjate z novo verigo.

Verigo morate zamenjati, ko se dolÏina reznih zob obrabi na 4 
mm.

Meã

Redno pregledujte:

• âe je kovina na robovih meãa nacefrana. Po potrebi odpilite 
‰trleãi srh.

• âe je Ïleb meãa preveã obrabljen. Po potrebi meã zamenjate.

• âe je konica meãa neenakomerno ali preveã obrabljena. âe 
se je na katerem od robov konice meãa pojavila vdolbina, je 
to posledica dela s preveã ohlapno verigo.

• Da bo Ïivljenjska doba meãa kar se da dolga, ga je potrebno 
vsak dan obrniti.

!
OPOZORILO! Veãino nesreã z motornimi 
Ïagami povzroãi veriga, ki udari uporabnika.

Pri delu vedno uporabljajte osebno za‰ãitno 
opremo. Glejte navodila v poglavju Oseba 
za‰ãitna oprema.

Ne lotevajte se dela, ãe se poãutite 
negotovi. Glejte navodila v poglavjih 
Osebna za‰ãitna oprema, Kako prepreãimo 
odsunek, Rezila in Splo‰na navodila za delo.

Izogibajte se delu v okoli‰ãinah, v katerih 
obstaja nevarnost odsunka. Glejte navodila 
v poglavju Varnostna oprema stroja.

Uporabljajte predpisana rezila in redno 
preverjajte, v kak‰nem stanju so. Glejte 
navodila v  poglavju Splo‰na navodila za 
delo.

Preverite, da vsi deli varnostne opreme 
delujejo brezhibno. Glejte navodila v 
poglavjih Splo‰na navodila za delo in 
Splo‰na navodila za varnost pri delu.
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MontaÏa meãa in verige

346XP TrioBrake, 353 TrioBrake
Preverite, ãe je zavora verige spro‰ãena, s tem da ‰ãitnik odsunka 
potegnete proti prednjemu roãaju.

Odvijte matici in snemite ohi‰je sklopke (zavore verige). Snemite 
transportni ‰ãitnik (A).

Nataknite meã na vijaka, tako da je v skrajnem zadnjem poloÏaju. 
Nadenite verigo na pogonski zobnik in v Ïleb meãa. Zaãnite na 
zgornjem robu meãa.

Poskrbite, da so ostrine reznih zob verige na zgornjem robu meãa 
obrnjeni naprej.

Montirajte ohi‰je sklopke, v ustrezno odprtino meãa pa namestite 
vijak za napenjanje verige. Preverite, ãe so pogonski ãleni verige 
pravilno nastavljeni na pogonski zobnik in ãe je veriga v Ïlebu 
meãa. Matici meãa zategnite s prsti.

Verigo napnite s kombiniranim kljuãem tako, da obraãate vijak za 
napenjanje verige v smeri urinega kazalca. Verigo napenjajte 

toliko ãasa, da ne bo veã ohlapno visela s spodnjega roba meãa. 
Glejte navodila pod naslovom Tesnjenje verige Ïage.

Veriga je pravilno napeta, ko na spodnjem robu meãa ne visi veã 
ohlapno, a jo lahko ‰e vedno brez napora premikate z roko. DrÏite 
konico meãa navzgor in s kombiniranim kljuãem zategnite matici 
meãa.

Ko je veriga nova, je potrebno njeno napetost preverjati 
pogosteje, dokler se veriga ne uteãe. Napetost verige preverjajte 
redno. Pravilno napeta veriga zagotavlja dober rez in ima dolgo 
Ïivljenjsko dobo.

345e TrioBrake
Preverite, ãe je zavora verige spro‰ãena, s tem da ‰ãitnik odsunka 
potegnete proti prednjemu roãaju.

Odstranite gumb in porkrov sklopke (zavoro verige). Odstranite 
obroã za prenos.

!
OPOZORILO! Pri rokovanju z verigo 
uporabljajte vedno za‰ãitite rokavice.
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Nataknite meã na vijaka, tako da je v skrajnem zadnjem poloÏaju. 
Nadenite verigo na pogonski zobnik in v Ïleb meãa. Zaãnite na 
zgornjem robu meãa.

Poskrbite, da so ostrine reznih zob verige na zgornjem robu meãa 
obrnjeni naprej.

Namestite pokrov sklopke ter v njem poi‰ãite napenjalec verige.  
Preverite ali se povezave pogona verige prilegajo preko 
pogonskega zobnika in da se veriga nahaja v utoru droga. 
Namestite ‰kripec za napenjalec verige, ampak ga ne zatesnite.

Verigo zatesnite z obraãanjem kolesca proti dol (+). Verigo 
zatesnjujte tako, da ne bo visela izpod droga.

Veriga je pravilno napeta, ko ne visi izpod droga, ampak jo ‰e 
vedno lahko z roko enostavno obrnete. Dvignite vrh droga in 
zatesnite sklopko tako, da obraãate gumb v smeri urinega 
kazalca.

Ko je veriga nova, je potrebno njeno napetost preverjati 
pogosteje, dokler se veriga ne uteãe. Napetost verige preverjajte 

redno. Pravilno napeta veriga zagotavlja dober rez in ima dolgo 
Ïivljenjsko dobo.

Namestitev opore
Namestitev opore naj opravi poobla‰ãena servisna delavnica.
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Pogonsko gorivo
Opomba! Stroj je opremljem z dvotaktnim motorjem, ki ga 
zmeraj mora poganjati me‰anica benzina in dvotaktnega olja. 
Pomembno je, da natanãno ocenite koliãino olja za me‰anico ter 
s tem zagotovite, da imate pravilno me‰anico. Pri me‰anju 
majhnih koliãin goriva lahko Ïe majhna nenatanãnost zelo vpliva 
na faktor me‰anice.

Bencin

• Uporabljajte kvaliteten neosvinãen ali osvinãen bencin.

• POZOR!  Motorji, opremljeni s katalitiãnimi 
pretvorniki, morajo delovati z neosvinãenimi 
me‰anicami goriva.

• Osvinãen benzin bo uniãil katalizator in njegovega uãinka ne 
bo. Zelen pokrov za gorivo na veriÏni Ïagi s katalizatorjem 
oznaãuje, da je treba uporabljati samo neosvinãeni benzin.

• NajniÏja priporoãljiva stopnja oktanov je 90 (RON). âe motor 
deluje pri stopnji, niÏji od oktanske stopnje 90, lahko pride do 
ropotanja motorja. Zaradi tega lahko pride do visoke 
temperature motorja in poveãane obrabe leÏajev, kar pa lahko 
povzroãi resno po‰kodbo motorja.

• Pri dolgotrajnej‰em delu z visokim ‰tevilom vrtljajev (npr. 
Ïaganje vej) svetujemo uporabo bencina vi‰je oktanske 
vrednosti.

Okoljsko gorivo

HUSQVARNA priporoãa uporabo okoljsko prijaznega goriva 
(imenovanega tudi alkilatni bencin), oziroma Aspen me‰anico 
dvotaktnega goriva ali okoljsko prijaznega goriva za ‰tiritaktne 
motorje, me‰anega z dvotaktnimi olji, kot je opisano spodaj. Pri 
zamenjavi tipa goriva bo potrebna nastavitev uplinjaãa (glej 
navodila pod naslovom Uplinjaã).

Utekanje

Med delovanjem v prvih desetih urah ne smete delati s preveliko 
hitrostjo dlje ãasa.

Olje za dvotaktne motorje
• Za najbolj‰e rezultate in uãinek uporabljajte HUSQVARNA olje 

za dvotaktne motorje, ki je posebej narejeno za na‰e zraãno 
hlajene, dvotaktne motorje.

• Nikoli ne uporabljajte dvotaktnega olja, ki je namenjeno za 
zunajkrmne motorje, hlajene z vodo, ki jim tudi pravijo 
zunajkrmno olje (imenovano TCW).

• Nikoli ne uporabljajte olja za ‰tiritaktne motorje.

• Slaba kakovost olja ali prebogata me‰anica olja/benzina 
lahko ogrozi delovanje katalizatorja in zmanj‰a njegovo 
Ïivljenjsko dobo.

Me‰alno razmerje

1:50 (2%) z HUSQVARNA dvotaktnim oljem.

1:33 (3%) z olji, narejenimi za zraãno hlajenje, dvotaktni motorji, 
klasificirani za JASO FB/ISO EGB.

Me‰anje

• Me‰anico bencina in olja vedno pripravljajte v ãisti posodi, 
atestirani za gorivo.

• Vedno zaãnite tako, da v posodo najprej natoãite polovico 
potrebne koliãine bencina. Nato dodajte celotno koliãino olja. 
Dobro preme‰ajte (s tresenjem). Dodajte preostalo koliãino 
bencina.

• Predno vlijete me‰anico v posodo za gorivo, jo (s tresenjem) 
temeljito preme‰ajte.

• Pripravite samo toliko me‰anice, kolikor jo porabite v enem 
mesecu.

• âe stroja dalj ãasa ne boste uporabljali, izpraznite posodo za 
gorivo in jo oãistite.

Olje za verigo
• Kot mazivo priporoãamo uporabo posebnega olja (veriÏno 

olje) z dobrim stikom.

• Nikoli ne uporabljajte odpadnega olja. Odpadno olje po‰koduje 
oljno ãrpalko, meã in verigo.

• Pomembno je, da je vrsta olja prilagojena  temperaturi 
ozraãja (primerna viskoznost).

• Pri temperaturah ozraãja pod 0°C nekatera olja postanejo 
preveã trda. To lahko preobremeni oljno ãrpalko in po‰koduje 
njene sestavne dele.

• Pri izbiranju olja za verigo se posvetujte s poobla‰ãeno 
servisno delavnico.

!
OPOZORILO! Pri rokovanju z gorivom vedno 
skrbite za dobro prezraãevanje.

Bencin, l Olje za dvotaktne motorje, l

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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RAVNANJE Z GORIVOM
Toãenje goriva

Okolico pokrovãka posode za gorivo natanãno obri‰ite. Redno 
ãistite posodi za gorivo in za olje za verigo. Filter za gorivo 
zamenjajte najmanj enkrat letno. Nesnaga v posodah za gorivo in 
olje lahko povzroãi okvare in slabo delovanje motorja. Poskrbite, 
da je gorivo dobro zme‰ano tako, da pred polnjenjem temeljito 
pretresete posodo z me‰anico. Prostornina obeh posod za gorivo 
in olje za verigo je medsebojno usklajena. Posodi za gorivo in olje 
za verigo zato vedno polnite istoãasno.

Varna uporaba goriva
• Stroju ne dolivajte goriva, ãe je motor vÏgan.

• Pri toãenju ali pripravi goriva (me‰anica za 2-taktne motorje) 
skrbite za dobro prezraãevanje.

• Predno vÏgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre proã 
od mesta, na katerem ste toãili gorivo.

• Nikoli ne vÏigajte stroja:

1 âe ste gorivo ali olje za verigo polili po Ïagi. Obri‰ite Ïago in 
poãakajte, da ostanki goriva izhlapijo.

2 âe ste gorivo polili po sebi ali po va‰i obleki, se preoblecite. 
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom. 
Uporabljajte milo in vodo.

3 âe gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode za 
gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje
• Motorno Ïago in gorivo vedno hranite na kraju, kjer ni 

nevarnosti iskrenja ali odprtega plamena. Na primer daleã 
proã od elektriãnih strojev, elektromotorjev, elektriãnih stikal, 
peãi za ogrevanje in podobno.

• Gorivo vedno hranite v temu namenjenih in atestiranih 
posodah.

• Pred dolgotrajnej‰im skladi‰ãenjem ali prevozom motorne 
Ïage iztoãite gorivo in olje. Na najbliÏji bencinski ãrpalki se 
pozanimajte, kje lahko varno zavrÏete odpadno gorivo in olje.

• Preden stroj shranite za dalj ãasa, ga obvezno oãistite in dajte 
na popoln servis.

• Da bi se izognili nenamernemu dotiku z ostro verigo mora 
med transportom in pri shranjevanju biti zmeraj name‰ãeno 
varovalo za stroj. Veriga, ki miruje lahko pravtako povzroãi 
resne po‰kodbe uporabniku ali osebam, ki imajo dostop do 
nje.

Dolgotrajno shranjevanje
V dobro prezraãevanem prostoru izpraznite rezervoarja za gorivo 
in olje. Gorivo shranjujte v primernem zabojniku in na varnem 
mestu. Namestite varovalo za meã. Stroj oãistite. Glej navodila 
pod naslovom VzdrÏevanje.

!
OPOZORILO! Naslednji varnostni ukrepi  
zmanj‰ujejo nevarnosti poÏara:

V bliÏini goriva ne kadite in ne postavljajte 
vroãih predmetov.

Ugasnite motor in ga pustite nekaj minut 
hladiti, predno zaãnete z natakanjem.

Pokrovãek posode za gorivo odvijte poãasi, 
kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Po konãanem toãenju goriva pokrovãek 
trdno privijte.

Pred vÏigom stroj vedno umaknite s kraja, na 
katerem ste ga polnili z gorivom.

!
OPOZORILO! Gorivo in hlapi so zelo vnetljivi. 
Pri delu z gorivom in oljem za verigo bodite 
previdni. Zavedajte se nevarnosti poÏara, 
eksplozije in vdihovanja strupenih hlapov.

!
OPOZORILO! Stroja z vidno po‰kodbo 
varovala vÏigalne sveãke in vÏigalnega kabla 
ne uporabljajte. Poveãa se nevarnost isker, 
ki lahko povzroãijo poÏar.

Min. 3 m
(10 ft)
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VÎIG IN IZKLOP
VÏig in izklop

Hladen motor
VÏig: Zavora verige mora biti vklopljena, ko vÏgete motorno 
Ïago. Zavoro aktivirajte tako, da ‰ãitnik odsunka prestavite 
naprej.

VÏig; âok: Roãico za ãok potegnite v poloÏaj za ãok. Izklopno 
stikalo se bo avtomatiãno premaknilo v startni poloÏaj.

Zagonski plin: Kombinirana lega ãok/zagonski plin deluje, ko je 
roãica v poloÏaju ãok.

âe je naprava opremljena s ãrpalko goriva (A): Veãkrat pritisnite 
na gumijasti gumb ãrpalke, tako da se gumb zaãne polniti z 
gorivom. Ni potrebno, da je gumb popolnoma poln. 

âe je stroj opremljen z dekompresijskim ventilom (B): S pritiskom 
na ventil zmanj‰ate pritisk v cilindru, kar bo olaj‰alo vÏig stroja. Pri 
vÏigu vedno uporabljajte dekompresijski ventil. Ko je stroj vÏgal se 
ventil samodejno vrne v svoj prvotni poloÏaj.

Topel motor
Postopek je enak kot pri zagonu hladnega motorja, vendar v tem 
primeru brez uporabe ãoka. Zagonski plin nastavimo tako, da 
roãico ãoka potisnemo v poloÏaj za ãok, nato pa jo spet 
potisnemo nazaj v prvotni poloÏaj.

VÏig

Z levico primite prednji roãaj. Z desno nogo stopite na spodnji del 
zadnjega roãaja in ga pritisnite k tlom. Zgrabite startno roãico, z 
desno roko poãasi izvlecite vÏigalno vrvico, dokler ne zaãutite 
odpora (zaskoãne kljukice zaganjalnika zgrabijo) in nat VÏigalne 
vrvice nikoli ne navijajte okoli zapestja.

POZOR! VÏigalne vrvice nikoli ne izvlecite do konca in tudi 
vÏigalne roãice nikoli ne potisnite v skrajno lego. Tak‰no ravnanje 
lahko po‰koduje stroj.

Takoj ko motor posku‰a vÏgati, potisnite roãico ãoka navznoter, 
nato pa nadaljujte s poskusi, dokler motor ne vÏge. Ko motor 
vÏge, hitro dodajte polni plin; zagonski plin se samodejno izklopi.

Ker je zavora verige ‰e vedno vklopljena, morate nemudoma 
zniÏati ‰tevilo vrtljajev na prosti tek, kar doseÏete s tem, hitro 
izklopite zaporo plina. Na ta naãin prepreãite nepotrebno izrabo 
sklopke, bobna sklopke in zavornega traku.

!
OPOZORILO! Pred vÏigom bodite pozorni na 
naslednje:

Zavora za Ïago mora biti pred zagonom 
naprave aktivirana, da se prepreãi rotiranje.

Nikoli ne vÏigajte motorne Ïage, ãe niso 
meã, veriga in vsa ohi‰ja pravilno pritrjeni. 
Sklopka lahko odpade in povzroãi osebne 
po‰kodbe.

Stroj poloÏite na trdna tla in se prepriãajte, 
da se meã in veriga niãesar ne dotikata. 
Poskrbite tudi, da imate trdno oporo nog.

Prepriãajte se, da na kraju kjer delate, ni 
nepoklicanih.

BA
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VÎIG IN IZKLOP
Opomba! Zavoro verige prestavite v prvotno lego tako, da ‰ãitnik 
odsunka potegnete proti obodu sprednjega roãaja. Motorna Ïaga 
je zdaj pripravljena za uporabo.

• Vdihovanje izpu‰nih plinov motorja, meglice olja za verigo in 
prahu Ïagovine v dalj‰em ãasovnem razdobju je lahko 
zdravju nevarno. Glejte navodila v poglavju MontaÏa. Brez 
name‰ãenega meãa in verige na Ïagi se lahko sprosti 
zaklopka in povzroãi resne po‰kodbe.

• Pred zagonom Ïage mora biti aktivirana zavora. Glej navodila 
pod naslovom Zaganjanje in zaustavitev. Îage ne zaÏenite 
tako, da jo vrÏete ob tla. Ta metoda je izredno nevarna in zelo 
hitro lahko izgubite nadzor nad Ïago.

• Stroja ne vÏigajte v zaprtem prostoru. Vdihovanje izpu‰nih 
plinov je lahko nevarno.

• Pred vÏigom se prepriãajte, da v bliÏini ni ljudi ali Ïivali, ki bi 
jih med delom lahko ogrozili.

• Îago zmeraj drÏite z obema rokama. Desno roko poloÏite na 
zadnjo roãico in levo roko na sprednjo roãico. Vsi 
uporabniki, tako desniãarji kot leviãarji, naj bi 

uporabljali enak prijem. Trdno drÏite roãico tako, da se 
palci in prsti oklenejo okoli roãice.

Izklop

Motor ustavite tako, da premaknete stikalo za zaustavitev v 
poloÏaj za zaustavitev.

!
OPOZORILO! Vdihovanje izpu‰nih plinov 
motorja, meglice olja za verigo in prahu 
Ïagovine v dalj‰em ãasovnem razdobju je 
lahko zdravju nevarno.
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Pred vsako uporabo:

1 Preverite, da zavora verige deluje brezhibno in da je 
nepo‰kodovana.

2 Preverite, da zadnji ‰ãitnik desne roke ni po‰kodovan.

3 Preverite, da zapora plinske roãice deluje brezhibno in da je 
nepo‰kodovana.

4 Preverite ali stikalo za ustavitev deluje pravilno in da ni 
po‰kodovano.

5 Preverite, da na nobenem roãaju ni olja.

6 Preverite, da sistem du‰enja tresljajev deluje in da je 
nepo‰kodovan.

7 Preverite, da je du‰ilec dobro pritrjen in da je nepo‰kodovan.

8 Preverite, da so vsi detajli na motorni Ïagi dobro pritrjeni, da 
niso po‰kodovani in da niã ne manjka.

9 Preverite, da je lovilec verige pritrjen na svoje mesto in 
nepo‰kodovan. Po potregi ga zamenjajte z aluminijastim 
lovilcem verige (na voljo kot rezervni del).

10 Preverite napetost verige.

Splo‰na navodila za delo

Osnovna varnostna pravila
1 Oglejte si okolico in se prepriãajte:

• Da v bliÏini ni ljudi, Ïivali ali predmetov, ki bi lahko vplivali na 
va‰o kontrolo stroja pri delu.

• Da medtem, ko delate, nihãe ne more priti v stik z verigo 
Ïage, ali pa na obmoãje padajoãega drevesa in se pri tem 
po‰kodovati.

POZOR! Upo‰tevajte zgornja navodila, vendar pa poskrbite tudi, 
da boste lahko v primeru nesreãe vedno priklicali pomoã.

2 Ne uporabljajte Ïage v slabih vremenskih razmerah. Tak‰ne 
razmere so gosta megla, moãen deÏ ali veter, hud mraz, itd. 
Delo v slabem vremenu utruja bolj kot sicer, obenem pa je 
povezano z dodatnimi nevarnostmi, kot so poledica, 
nepredvidljiva smer padca dreves, ipd.

3 ·e posebno previdni bodite pri Ïaganju tanj‰ih vej; izogibajte 
se Ïaganju grmov (= veã tanj‰ih vej hkrati). Veriga lahko 
tanj‰e veje zgrabi, zaradi ãesar jo vrÏe v vas, pri tem pa vas 
lahko hudo po‰koduje.

4 Poskrbite, da lahko na obmoãju dela varno stojite in hodite. 
âe morate nepriãakovano spremeniti delovni poloÏaj, ãe 
posebej pazite na morebitne ovire (korenine, kamenje, veje, 
jarke, itd). Pri delu na nagnjenih tleh bodite ‰e posebej 
previdni.

5 Bodite ‰e posebno previdni, kadar Ïagate ukle‰ãena drevesa. 
Ukle‰ãeno drevo se lahko pred in po Ïaganju povrne v svojo 
normalno lego. âe stojite na napaãnem mestu, ali pa ãe je 
smer Ïaganja napaãna, se lahko zgodi, da bo drevo zadelo vas 
ali pa stroj, tako da boste izgubili nadzor nad njim. V obeh 
primerih se lahko nevarno po‰kodujete.

6 Ko Ïelite Ïago prenesti na drugo mesto, najprej ugasnite 
motor in z zavoro blokirajte verigo. Îago nosite tako, da sta 

POMEMBNO!

V tem poglavju so opisana osnovna pravila za varno delo z 
motorno Ïago. Ta navodila ne morejo nadomestiti strokovnega 
znanja in izku‰enj, ki jih ima poklicni delavec. âe ste v doloãenih 
okoli‰ãinah negotovi, prenehajte z delom in poi‰ãite strokovno 
pomoã. Strokovno pomoã vam lahko nudi va‰ trgovec, servisna 
delavnica, ali pa izku‰en uporabnik motorne Ïage. Ne lotevajte 
se opravil, za katera nimate dovolj strokovnega znanja!

Predno zaãnete z uporabo motorne Ïage, morate poznati 
vzroke odsunka in kako ga prepreãujemo. Glejte navodila v 
poglavju Kako prepreãimo odsunek.

Predno zaãnete z uporabo motorne Ïage, morate poznati 
razliko med Ïaganjem z zgornjim in spodnjim robom meãa. 
Glej navodila pod naslovom Kako se izogniti odsunku in 
Varnostna oprema stroja.

Pri delu vedno uporabljajte osebno za‰ãitno opremo. Glejte 
navodila v poglavju Oseba za‰ãitna oprema.

9

5
6

7

8

12

4
3
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meã in veriga obrnjen nazaj. Med dalj‰im prena‰anjem in ob 
prevozih na meã vedno nataknite ‰ãitnik.

Îage ne nosite ali obe‰ajte za sproÏilec! Lahko 
po‰kodujete mehanizem in onemogoãite zavoro verige.

7 Ko postavite Ïago na tla, jo s pomoãjo zavore zaklenite in se 
prepriãajte, da jo imate zmeraj pod nadzorom. Zaustavite 
motor, ko zapustite Ïago za dalj ãasa.

Splo‰na pravila
1 âe razumete, kaj je odsunek in kako nastane, zmanj‰ate ali 

celo popolnoma odpravite nevarnost preseneãenja. 
Preseneãenje poveãa nevarnost nesreãe. Odsunek je 
obiãajno ‰ibak, vãasih pa je bliskovit in silovit.

2 Îago vedno trdno drÏite z desnico na zadnjem in levico na 
sprednjem roãaju. Roãaja objemite s palcema in prsti. Tak‰en 
prijem, ki je enak tako za leviãarje kot desniãarje, zmanj‰a 
uãinek odsunka in vam omogoãi, da ohranite nadzor nad 
Ïago. Ne izpustite roãajev! 

3 Veãina nesreã z odsunjeno Ïago se zgodi pri Ïaganju vej. 
Poskrbite za trdno oporo nog in odstranite vse, ob kar bi se 
med delom lahko spotaknili, ali zaradi ãesar bi lahko izgubili 
ravnoteÏje.

âe niste dovolj pozorni, vam utegne Ïago odsuniti takoj, ko se 
z odbojnim obmoãjem meãa nehote dotaknete veje, 
bliÏnjega debla ali kakega drugega predmeta.

Nadzorujte delovni predmet. âe so delãki, ki jih Ïelite rezati 
majhni in lahki se lahko zagozdijo v verigo in jih vrÏe proti 
vam. âeprav to ne pomeni nevarnosti se lahko presenetite in 
izgubite nadzor nad Ïago. Nikoli ne Ïagajte naloÏenega lesa 

ali vej brez, da bi jih loãili. Zmeraj Ïagajte le en hlod naenkrat. 
Odstranite odÏagane dele, da bo delovno obmoãje varno.

4 Nikoli ne Ïagajte nad vi‰ino ramen, ali samo s konico 
meãa. Pri Ïaganju vedno drÏite Ïago z obema rokama! 

5 Za popolni nadzor nad motorno Ïago, morate stati stabilno. 
Nikoli ne delajte stoje na lestvi, drevesu, oziroma ãe podlaga, 
na kateri stojite, ni stabilna.

6 Vedno Ïagajte pri najvi‰jih vrtljajih, t.j. s polnim plinom.

7 Pri Ïaganju z zgornjim robom meãa, to se pravi pri Ïaganju od 
spodaj navzgor, bodite ‰e posebej previdni. Temu naãinu 
Ïaganja, ki mu pravimo tudi potisno Ïaganje. Pri Ïaganju 
potiska veriga Ïago nazaj proti uporabniku. âe se veriga 
zagozdi lahko Ïago vrÏe nazaj proti vam.

8 âe se uporabnik tej potisni sili ne upira dovolj, obstaja 
nevarnost, da se bo Ïaga premaknila tako daleã nazaj, da se 
bo debla dotikala samo ‰e z odbojnim obmoãjem meãa, kar 
bo povzroãilo odsunek.

Îaganje s spodnjim robom meãa, to se pravi od zgoraj 
navzdol, se imenuje Ïaganje na vlek. V tem primeru Ïago 
vleãe proti deblu, njeno teÏo pa nosi spodnji rob meãa. Ta 
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naãin Ïaganja omogoãa uporabniku bolj‰i nadzor Ïage in 
poloÏaja odbojnega obmoãja meãa.

9 Upo‰tevajte navodila za bru‰enje in vzdrÏevanje meãa in 
verige. Meã in verigo vedno zamenjajte samo v kombinacijah, 
ki jih priporoãamo. Glejte navodila v poglavjih Rezila in 
Tehniãni podatki.

Osnovna tehnika Ïaganja

Splo‰no

• Îagajte vedno s polnim plinom!

• Po vsakem rezu prestavite plin v prosti tek (ãe neobremenjen 
motor predolgo teãe s polnim plinom in brez obremenitve 
verige, lahko to povzroãi hudo okvaro motorja).

• Îaganje od zgoraj = Ïaganje v poloÏaju, ko veriga vleãe k 
deblu.

• Îaganje od spodaj = Ïaganje v poloÏaju, ko veriga odriva od 
debla.

Îaganje v poloÏaju, ko veriga odriva od debla, pomeni veãjo 
nevarnost odsunka. Glejte navodila v poglavju Kako prepreãimo 
odsunek.

Izrazi

Îaganje = splo‰en izraz za Ïaganje lesa.

Îaganje vej = odstranjevanje vej s podrtega debla.

Razcep = deblo ali veja se razcepita, predno ju preÏagamo.

Pred zaãetkom Ïaganja upo‰tevajte pet zelo pomembnih 
dejavnikov:

1 Poskrbite, da se rezilo ne bo zagozdilo v rezu.

2 Poskrbite, da se deblo med Ïaganjem ne razcepi.

3 Poskrbite, da veriga med Ïaganjem ali po njem ne udari ob tla 
ali kak drug predmet.

4 Obstaja nevarnost odsunka?

5 Lahko teren in drugi pogoji v va‰em delovnem okolju vplivajo 
na to, kako varno pri delu stojite in hodite?

Na to, ali se bo veriga zagozdila in ali se bo deblo preklalo, vplivata 
dva dejavnika: kako je deblo podprto pred in po Ïaganju in ali je 
napeto.

V veãini primerov se lahko izognete tem teÏavam tako, da Ïagate 
v dveh etapah: najprej z zgornje in nato s spodnje strani debla. 
Prepreãite, da deblo uveljavi "svojo voljo" s tem, da se veriga 
zagozdi ali pa, da se deblo razkolje.

Navodila spodaj so teoretiãen opis najbolj obiãajnih situacij, ki se 
lahko pri Ïaganju primerijo uporabniku in kako je v teh situacijah 
primerno ravnati.

Îaganje vej

Pri odstranjevanju debelih vej ravnajte enako kot pri Ïaganju 
debel.

Nerodne in teÏavne veje Ïagajte po kosih.

Îaganje

Ko imate les zloÏen morate vsak del posebej vzeti, ga postaviti na 
rezalno mizo in ga posebej odÏagati.

!
OPOZORILO! Nikoli ne Ïagajte samo z eno 
roko. Îage ne morete varno obvladovati, ãe 
jo drÏite samo z eno roko. Zmeraj z obema 
rokama na roãajih trdno drÏite Ïago.

POMEMBNO! âe se veriga med Ïaganjem zagozdi: ugasnite 
motor! Îage ne sku‰ajte izvleãi iz reza. Ko Ïaga "spusti", se 
lahko pri tem po‰kodujete na verigi. Rez razprite s primernim 
vzvodom in Ïago izvlecite.

!
OPOZORILO! Nikoli ne posku‰ajte Ïagati 
hlodov, ki so naloÏeni en na drugega ali pa so 
postavljeni skupaj. Tak‰en postopek 
neverjetno poveãa nevarnost odsunka, ki 
lahko pomeni resne ali smrtne po‰kodbe.

1 2

3
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Iz delovnega obmoãja odstranite odÏagane dele. S tem, ko jih 
pustite na delovnem obmoãju poveãate nevarnost odsunka ter 
nevarnost izgube ravnoteÏja med delom.

Deblo leÏi na tleh. Nobene nevarnosti ni, da se veriga zagozdi 
in da se deblo razcepi. Obstaja pa velika nevarnost, da veriga ob 
koncu reza udari ob tla.

Deblo preÏagajte z zgornje strani. Ko ste z rezom deblo skoraj 
preÏagali, pazite, da se veriga ne dotakne tal. Motor naj teãe s 
polnim plinom, vseskozi pa bodite pozorni na to, kaj se lahko 
primeri.

âe imate moÏnost (lahko deblo obrnete?), konãajte z rezom, ko 
ste preÏagali 2/3 debla.

Obrnite deblo in preÏagajte zadnjo 1/3 z vrha.

Deblo je podprto na enem koncu. Obstaja velika nevarnost, 
da se razcepi.

Zaãnite Ïagati s spodnje strani (pribliÏno do 1/3 premera debla).

Nadaljujte z Ïaganjem z zgornje strani, dokler se reza ne sreãata.

Deblo je podprto na obeh koncih. Obstaja velika nevarnost, 
da se veriga zagozdi.

Zaãnite Ïagati s zgornje strani (pribliÏno do 1/3 premera debla).

Nadaljujte z Ïaganjem z spodnje strani, dokler se reza ne sreãata.

Tehnika podiranja dreves

Varna razdalja

Varna razdalja med drevesom, doloãenim za podiranje, in ljudmi, 
ki delajo v bliÏini, naj bo najmanj 2,5 krat dalj‰a od dolÏine 
drevesa. Poskrbite, da med podiranjem na "nevarnem" obmoãju 
ne bo nikogar razen vas.

Smer podiranja

Drevo naj pade na tak‰no mesto in na tak‰en naãin, da bo 
kasnej‰e Ïaganje vej in debla potekalo na ãim bolj "lahkem" 
terenu. Na delovnem obmoãju mora biti varno stati in hoditi.

POMEMBNO! Za podiranje dreves je potrebna velika 
izku‰enost. âe s podiranjem dreves nimate izku‰enj, se tega ne 
lotite. Nikoli se ne lotite dela, ãe zanj nimate dovolj izku‰enj!
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Ko doloãate smer, v katero naj bi padlo drevo, ki ga nameravate 
podreti, presodite, katera smer je naravna smer padca.

Na slednje vpliva veã dejavnikov:

• Nagib

• Upognjenost

• Smer vetra

• Razporeditev vej

• Morebitna teÏa snega

• Ovire v bliÏini drevesa so: na primer, druga drevesa, 
napetostni kabli, ceste in zgradbe.

• Preverite za znake po‰kodb in gnitja v lesu. Veãja verjetnost 
je, da se bo drevo zlomilo in zaãelo padati ‰e preden boste 
pripravljeni na to.

Vãasih je padec drevesa nemogoãe ali nevarno usmeriti tja, 
kamor Ïelite, zato vam tak‰nih primerih ne preostane niã 
drugega, kot da pustite, da drevo pade v svojo naravno smer.

Drug, zelo pomemben dejavnik, ki sicer ne vpliva na smer padca, 
vpliva pa na va‰o osebo varnost, so morebitne po‰kodovane ali 
suhe veje, ki se med podiranjem drevesa lahko odlomijo in vas 
po‰kodujejo.

Najpomembneje je zagotoviti, da drevo ne obvisi na drugem 
drevesu.  Odstranjevanje zataknjenega drevesa je zelo nevarno, 
saj je zelo  verjetno, da bo pri‰lo do nesreãe. Preberite navodila 
pod Re‰evanje slabo padlega drevesa.

Îaganje spodnjih vej in smeri umika

Iz drevesa odstranite veje do vi‰ine ramen. Bolj varno je delati od 
zgoraj navzdol tako, da je drevo med vami in Ïago.

Oãistite podrast okoli debla drevesa in si oglejte, ãe so okoli njega 
morebitne ovire (kamenje, veje, luknje in podobno); odstranite jih, 
tako da boste imeli prosto pot za umik, ko bo drevo zaãelo padati. 
Smer umika naj bo pod kotom pribliÏno 135° na smer 
predvidenega padca.

1 Obmoãje tveganja

2 Pot vrnitve

3 Smer podiranja

Podiranje

Drevo podremo s tremi rezi. Najprej naredite smerni rez, ki ga 
sestavljata "zgornji rez" in spodnji rez, nato pa drevo podrite s 
podiralnim rezom. âe Ïagate na pravilno izbranih toãkah, lahko 
smer padca doloãite zelo natanãno.

POMEMBNO! V vseh kritiãnih trenutkih podiranja drevesa 
odstranite za‰ãitne slu‰alke, tako da boste sli‰ali morebitne 
opozorilne zvoke.

!
OPOZORILO! Neizku‰enim uporabnikom 
odsvetujemo podiranje dreves z meãi, 
kraj‰imi od premera debla!

1

2

1

2

1

3
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Smerni rez

Za smerno rezanje zaãnite z vrhnjim rezom. S pomoãjo oznaãbe 
za smer padca (1) namerite proti cilju naprej po podroãju, kamor 
Ïelite, da drevo pade (2). Stopite na desno stran drevesa, za Ïago 
in reÏite z vleãnim rezom.

Zatem naredite spodnji rez, ki se mora konãati natanãno na istem 
mestu kot zgornji rez.

Smerni rez naj bo globok 1/4 premera debla, kot med zgornjim 
in spodnjim rezom pa naj bo najmanj 45°.

ârta, na kateri se reza sreãata, se imenuje ãrta smernega reza. Ta 
naj bo popolnoma vodoravna in pod pravim kotom (90°) na 
izbrano smer podiranja.

Podiralni rez

Tudi podiralni rez, ki ga naredite z nasprotne strani drevesa, naj bo 
popolnoma vodoraven. Postavite se levo od drevesa in Ïagajte s 
spodnjim robom meãa.

Podiralni rez naj bo 3-5 cm (1,5-2 coli) nad vodoravno linijo 
smernega reza.

Opora naj bo (ãe je montirana), za prelomnim pasom. Îagajte s 
polnim plinom in poãasi vodite verigo/meã  v deblo. Bodite 
pozorni, ãe se drevo zaãne premikati v nasprotno smer od 
izbrane. Takoj ko je rez dovolj globok, zabijte vanj klin ali lomilko.

Podiralni rez zakljuãite vzporedno s ãrto smernega reza, tako da 
je razdalja med njima najmanj 1/10 premera debla. NepreÏagani 
del debla se imenuje prelomni pas.

Prelomni pas, ki deluje kot teãaji na vratih, nadzoruje smer padca 
drevesa.

âe je prelomni pas preozek ali preÏagan, ali ãe sta smerni izsek in 
podiralni rez na napaãnem mestu, je smer padca nemogoãe 
nadzorovati.

Ko sta podiralni rez in smerni izsek konãana, mora drevo zaãeti 
padati samo od sebe, ali pa s pomoãjo klina oziroma lomilke.

Priporoãamo, da uporabljate meã, ki je dalj‰i od premera drevesa 
tako, da lahko rez za obãutek in smer naredite z “eno potezo“. Za 
priporoãila o dolÏini meãa za va‰ model Ïage, glejte navodila v 
razdelku Tehniãni podatki.
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Obstajajo tudi metode podiranja dreves z meãi, ki so kraj‰i od 
premera debla. Vendar pa se s temi metodami dela poveãa 
nevarnost stika med odbojnim delom meãa in predmeti v okolici.

Ravnanje z drevesom, ki je padlo napaãno
Osvobajanje "ujetega drevesa"

Odstranjevanje zataknjenega drevesa je zelo nevarno, saj je zelo  
verjetno, da bo pri‰lo do nesreãe.

Nikoli ne Ïagajte drevesa na katerega je padlo drugo drevo.

Nikoli ne delajte v obmoãju nevarnosti, ko drevo visi ali pa je 
zagozdeno.

Najbolj varen naãin je uporaba vitla.

• Vitel prikljuãen na traktor

• Prenosni vitel

Îaganje napetih dreves in vej

Priprava: Ocenite, v katero smer je veja oziroma deblo napeto in 
kje je njuna naravna toãka preloma (toãka, v kateri bi se prelomila, 
ãe bi se napetost stopnjevala).

Ocenite, kako je napetost mogoãe sprostiti na najbolj varen naãin 
in ãe boste tej nalogi lahko kos osebno. V zapletenih primerih je 
moÏen en sam varen naãin dela: odloÏite motorno Ïago in 
uporabite vitel.

Splo‰no:

Postavite se tako, da boste zunaj dosega debla ali veje, ko 
napetost popusti.

Na toãki preloma ali v njeni bliÏini napravite veã rezov. Napravite 
toliko in tako globokih rezov, kot je potrebno, zato da bo napetost 
popustila in da se do deblo/veja "prelomila" v toãki preloma.

Napetega debla ali veje nikoli ne sku‰ajte preÏagati z 
enim samim rezom! 

Ko morate preÏagati drevo/veje, naredite dva do tri vreza z 
razmikom 3 cm in globino 3-5 cm.

Nadaljujte Ïaganje dokler se ne sprosti napetost in upogib 
drevesa/veje.

Ko se napetost sprosti odÏagajte drevo/vejo iz nasprotne strani.
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Prepreãevanje odsunka

Kaj je odsunek?
Izraz odsunek uporabljamo za opis nenadne reakcije, do katere 
pride ob stiku zgornjega kvadranta konice meãa, imenovanega 
tudi odbojno obmoãje, z okolico, ki ga odsune nazaj.

Do odsunka pride vedno v ravnini Ïaganja. Obiãajno odsune Ïago 
nazaj in navzgor proti uporabniku. Lahko pa se zgodi, da Ïago 
odbije v kak‰no drugo smer, odvisno od poloÏaja Ïage v trenutku, 
ko se je odbojno obmoãje meãa dotakne predmeta v okolici.

Îago odsune izkljuãno v primeru, ko se odbojno obmoãje meãa 
dotakne predmeta v okolici.

Îaganje vej

Poskrbite, da pri delu hodite in stojite varno! Delajte na levi strani 
debla. Îago imejte tesno ob telesu, tako da boste imeli nad njo 
kar najbolj‰i nadzor. âe okoli‰ãine dopu‰ãajo, naj teÏa Ïaga 
poãiva na deblu.

Delovni poloÏaj zamenjajte le, ko je deblo med vami in Ïago.

Îaganje debla

Glejte poglavje Osnovna tehnika Ïaganja.

!
OPOZORILO! Îago lahko pri delu odsune 
bliskovito, silovito in povsem 
nepriãakovano; telo Ïage, meã in verigo 
odsune proti uporabniku. âe se to zgodi, ko 
se veriga premika, se nezgoda lahko konãa s 
hudo po‰kodbo, ki je vãasih lahko celo 
smrtno nevarna. Zato je nadvse pomembno, 
da razumete, kaj povzroãi odsunek, kot tudi, 
da ga je s previdnostjo in pravilnim naãinom 
dela mogoãe prepreãiti.

!
OPOZORILO! Veãina nesreã z odsunkom se 
zgodi tekom Ïaganja vej iz drevesa. Ne 
uporabljajte obmoãja odsunka meãa. Bodite 
izjemno pazljivi in pazite, da vrh meãa ne 
pride v stik z lesom oz. drugimi vejami ali 
predmeti. Bodite izjemno pazljivi z vejami, ki 
so napete. Lahko se sprostijo proti vam in 
povzorãijo, da izgubite nadzor ter vas 
po‰kodujejo.
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Splo‰no
Uporabnik sme sam izvajati le tista vzdrÏevalna in servisna dela, 
ki so navedena v teh navodilih za uporabo.

Nastavitev uplinjaãa
Zaradi obstojeãih okoljskih zakonodaj in zakonodaj o izloãanju je 
va‰a Ïaga opremljena z omejevalniki gibanja, ki se nahajajo na 
nastavitvenih vijakih na uplinjaãu. To omejuje moÏnosti 
nastavljanja do najveã 1/2 obrata.

Va‰ Husqvarna izdelek, je zasnovan in izdelan v skladu s predpisi 
za najmanj‰o koliãino ‰kodljivih izpu‰nih plinov.

Delovanje
• Uplinjaã uravnava hitrost teka motorja preko roãice za plin. V 

uplinjaãu se me‰ata zrak in gorivo. To razmerje je mogoãe 
spreminjati. Da bo izkoristek zmogljivosti stroja najbolj‰i, je 
potrebna pravilna nastavitev uplinjaãa.

• Pravilno delovanje katalizatorja je, med drugim, odvisno tudi 
od pravilne nastavitve uplinjaãa. Natanãno sledite priloÏenim 
navodilom in uporabljajte merilnik vrtljajev, ko doloãate 
hitrost motorja.

• Nastavitev uplinjaãa pomeni, da delovanje motorja 
prilagodimo delovnim pogojem, npr. podnebju, nadmorski 
vi‰ini in vrsti bencina ter olja za dvotaktne motorje.

• Uplinjaã ima tri moÏne nastavitve:

   - L = Nizko ‰tevilo vrtljajev

   - H = Visoko ‰tevilo vrtljajev

   - T = Vijak za nastavitev prostega teka

• Koliãino potrebnega goriva glede na pretok zraka, ki ga 
dovajamo z odpiranjem plinske lopute, uravnavamo s 
‰obama L in H. âe ju zasuãemo v smeri urinega kazalca, 
postane razmerje zrak/gorivo revnej‰e (manj goriva), ãe pa 
ju zasuãemo v nasprotno smer, postane razmerje bogatej‰e 

(veã goriva). Revnej‰a me‰anica daje vi‰je ‰tevilo vrtljajev, 
bogatej‰a pa niÏje.

• Vijak T uravnava ‰tevilo vrtljajev prostega teka. âe ga 
zasuãemo v smeri urinega kazalca, se hitrost prostega teka 
poveãa, z obraãanjem v nasprotno smer pa se hitrost 
zmanj‰a.

Osnovna nastavitev in utekanje
Za osnovno nastavitev uplinjaãa poskrbimo pri tovarni‰kem 
preizkusu. Med delovanjem v prvih desetih urah ne smete delati 
s preveliko hitrostjo dlje ãasa.

POZOR!  âe se veriga vrti tudi v prostem teku, obraãajte 
vijak T v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se veriga 
ne ustavi.

Priporoãeno ‰tevilo vrtljajev motorja v prostem teku: 2700 v/min

Fina nastavitev
Ko je stroj "uteãen" je potrebno uplinjaã fino nastaviti. Konãno 
nastavitev mora opraviti strokovno usposobljena oseba. Najprej 
nastavimo ‰obo L, nato vijak prostega teka T in nazadnje ‰obo H.

Menjava tipa goriva
âe ste menjali tip goriva, je potrebna nova fina nastavitev 
motorne Ïage, ãe se le ta vede drugaãe pri vÏigu, pospe‰evanju, 
najvi‰jih vrtljajih, itd.

Pogoji
• Pred zaãetkom nastavljanja mora biti zraãni filter ãist in 

ohi‰je cilindra pravilno montirano. âe uplinjaã nastavimo, ko 
je zraãni filter umazan, bo me‰anica goriva presuha, potem 
ko bomo filter zamenjali. To lahko povzroãi resne po‰kodbe 
motorja.

• ·ob L in H nikoli ne posku‰ajte prisiliti preko obeh skrajnih leg; 
tak‰no ravnanje povzroãa po‰kodbe.

• VÏgite stroj v skladu z navodili za vÏig in ga pustite, da se 10 
minut ogreva.

• PoloÏite stroj na ravno podlago, tako da je meã obrnjen proã 
od vas in poskrbite, da se meã in veriga ne dotikata podlage 
ali kak‰nega drugega predmeta.

·oba nizkega ‰tevila vrtljajev L
Obrnite L iglo v smeri urinega kazalca dokler se ne ustavi. âe ima 
motor slab pospe‰ek ali neenakomeren prosti tek, obrnite L iglo v 
nasproti smeri urinega kazalca dokler ne doseÏete dobrega 
pospe‰ka in prostega teka.

Fina nastavitev hitrosti prostega teka T
Prosti tek nastavite z vijakom T. âe je prosti tek potrebno 
ponovno nastaviti, vÏgite motor in najprej privijte vijak T (v smeri 
urinega kazalca), tako da se veriga zaãne vrteti. Nato vijak odvijte 
(v nasprotno smer urinega kazalca), do toãke, ko se veriga ustavi. 
Prosti tek je nastavljen pravilno, ko motor teãe gladko v vseh 

POMEMBNO! Vse vzdrÏevalne ukrepe, z izjemo tistih, ki so 
opisani v tem priroãniku, naj opravi poobla‰ãena servisna 
delavnica (zastopnik).

1/2

1/2

H
L

L H

T
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legah, z zadostno marginalo do ‰tevila vrtljajev, pri katerem se 
veriga zaãne vrteti.

·oba visokega ‰tevila vrtljajev H
Motor je tovarni‰ko nastavljen na nadmorsko vi‰ino. Pri 
delu na vi‰ini ali pod drugimi vremenskimi pogoji, 
temperaturami in vlaÏnostmi zraka je potrebno narediti 
manj‰e nastavitve na igli H.

POZOR!  Preveã privita H igla lahko po‰koduje bat in/ali 
valj.

Pri preizku‰anju v tovarni je bila H igla nastavljena tako, da je 
motor bil v skladu s pravnimi zahtevami in je hkrati bil doseÏen 
maksimalen uãinek. Igla H na uplinjaãu je zaprta, ko se 
omejevalnik gibanja nahaja v maksimalno odvitem poloÏaju. 
Omejevalnik gibanja omejuje nastavitev na najveã pol obrata.

Pravilno nastavljen uplinjaã
Pravilno nastavljen uplinjaã pomeni, da stroj dobi takoj‰en 
pospe‰ek, zvok motorja pa je podoben »brbljanju«. Poleg tega se 
veriga v prostem teku ne sme vrteti. Nastavitev ‰obe za nizko 
‰tevilo vrtljajev L na prerevno me‰anico lahko povzroãa teÏave pri 
vÏigu in slab pospe‰ek. Nastavitev ‰obe za visoko ‰tevilo vrtljajev 
H na prerevno me‰anico pomeni, da motor nima moãi = “zmore 
manj“, ima slab‰i pospe‰ek in/ali okvaro motorja.

Kontrola, vzdrÏevanje in servis 
varnostne opreme motorne Ïage

Zavora verige s ‰ãitnikom
Pregled izrabe zavornega traku

Z zavore verige in bobna sklopke odstranite Ïagovino, smolo in 
umazanijo. Umazanija in izrabljenost vplivata ne uãinkovitost 
zavore.

Redno preverjajte debelino zavornega traku, ki mora tudi na 
najtanj‰em mestu zna‰ati najmanj 0,6 mm.

Pregled ‰ãitnika odsunka

Preverite, ãe je ‰ãitnik odsunka nepo‰kodovan.  Bodite pozorni na 
vidne znake po‰kodb, kot so npr. razpoke.

·ãitnik odsunka potisnite naprej in nazaj ter se prepriãajte, ãe se 
giblje neovirano in ãe je varno pritrjen na pokrov sklopke.

Preverjanje samodejnega delovanja zavore

Ugasnjeno Ïago postavite na panj ali drugo stabilno povr‰ino. 
Sprostite sprednjo roãico in pustite, da Ïaga sama pade tako, da 
se obrne na zadnji roãici proti panju.

Ko konica meãa zadene ob panj, se mora zavora sproÏiti.

Preverjanje desnoroãnega sproÏilca zavore.

Preverite, ãe je ‰ãitnik desne roke nepo‰kodovan in da nima 
opaznih napak, na primer razpok.

!
OPOZORILO! âe prostega teka ne morete 
nastaviti tako, da se veriga ustavi, se obrnite 
na poobla‰ãeno servisno delavnico. Îage ne 
uporabljajte, dokler ni pravilno nastavljena 
ali popravljena.

Opomba! Vsa popravila na stroju zahtevajo posebno 
usposobljenost. To ‰e posebej velja za varnostno opremo stroja. 
âe stroj ne prestane nobenega od zgoraj napisanih testov vam 
priporoãamo, da ga odnesete na popravilo.
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Potisnite sproÏilec gor in naprej, da preverite ali se prosto premika 
in je varno zataknjen na pokrov sklopke.

Îage ne nosite ali obe‰ajte za sproÏilec! Lahko 
po‰kodujete mehanizem in onemogoãite zavoro verige.

Preverjanje delovanja zavore

PoloÏite Ïago na trdno podlago in jo poÏenite. Pazite, da veriga ni 
v stiku s tlemi ali kakim drugim predmetom. Glejte navodila v 
poglavju VÏig in izklop.

S palcem in prsti ãvrsto objemite roãaja Ïage.

PoÏenite motor s polnim plinom in sproÏite zavoro verige, tako da 
z levim zapestjem odsunete ‰ãitnik odsunka. Pri tem ne spustite 
sprednjega roãaja.Veriga se mora v trenutku ustaviti.

Zapora plina

• Prepriãajte se, da je roãica za uravnavnaje plina v prostem 
teku, kadar je v svojem izhodi‰ãnem poloÏaju.

• Stisnite zaporo plina in se prepriãajte, da se povrne v svoj 
prvotni poloÏaj, ko jo izpustite.

• Preverite, ãe se roãica za plin in zapora plina premikata 
neovirano in ali njuni povratni vzmeti delujeta pravilno.

• PoÏenite Ïago in nastavite polni plin. Spustite roãico za 
uravnavanje plina in se prepriãajte, da se veriga ustavi in da 
nato popolnoma miruje. âe se veriga vrti v prostem teku, 
preverite nastavitev uplinjaãa v prostem teku.

Lovilec verige

Preverite, ãe je lovilec verige  nepo‰kodovan in trdno pritrjen na 
telo Ïage. Po potregi ga zamenjajte z aluminijastim lovilcem 
verige (na voljo kot rezervni del).
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·ãitnik desne roke

Preverite, ãe je ‰ãitnik desne roke nepo‰kodovan in da nima 
opaznih napak, na primer razpok.

Sistem du‰enja tresljajev

Redno preverjajte stanje elementov za du‰enje vibracij. Bodite 
pozorni na morebitne razpoke in druge deformacije.

Preverite, ãe so du‰ilni elementi dobro pritrjeni med ohi‰je 
motorja in oba roãaja.

Izklopno stikalo

VÏgite motor in preverite, ãe se ustavi, ko izklopno stikalo 
potisnete v poloÏaj STOP.

Du‰ilec

Nikoli ne uporabljajte stroja s pokvarjenim du‰ilcem.

Redno preverjajte, ãe je du‰ilec dobro pritrjen na stroj.

Nekateri modeli du‰ilcev so opremljeni s posebno mreÏico za 
ga‰enje isker. âe je va‰ stroj opremljen s du‰ilcem tega tipa, 
morate mreÏico enkrat tedensko oãistiti. V ta namen uporabljajte 
Ïiãno krtaão. âe je v mreÏici polno nesnage, se motor pregreje, 
kar vodi do resnih po‰kodb.

Opomba! Po‰kodovano mreÏico morate vedno zamenjati. âe je 
mreÏica zama‰ena, se motor pregreva, kar po‰koduje valj in bat. 
Nikoli ne uporabljajte stroja, ãe je du‰ilec v slabem stanju ali 
po‰kodovan. Ne uporabljajte du‰ilca, ki ima po‰kodovano 
mreÏico, ali pa je celo brez nje.

Du‰ilec je izdelan tako, da zmanj‰uje hrup in usmerja izpu‰ne 
pline proã od uporabnika. Izpu‰ni plini so vroãi in lahko vsebujejo 
iskre, ki ob stiku s suhimi in vnetljivimi snovmi lahko povzroãijo 
poÏar.

Du‰ilec s katalizatorjem zmanj‰a koliãino hidroogljikov (HC), 
du‰ikovih oksidov (NO) in aldehidov v izpu‰nih plinih. Koliãina 
ogljikovega monoksida (CO), ki je strupen in brez vonja, se ne 
zmanj‰a! Nikoli ne delajte v zaprtih ali slabo prezraãenih prostorih. 
Pri delu pri zasneÏenih pogojih, poboãnih gru‰ãih ali v zaprtih 
prostorih mora biti poskrbljeno za dobro kroÏenje zraka.
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Zaganjalnik

Zamenjava strgane ali obrabljene vÏigalne 
vrvice

• Sprostite vijake, s katerimi je zaganjalnik pritrjen na ohi‰je 
motorja in ga odstranite.

• Izvlecite pribliÏno 30 cm vrvice in jo dvignite iz zareze na 
vretenu. Nastavite povratno vzmet v zaãetni poloÏaj tako, da 
pustite, da se vreteno poãasi odvija nazaj.

345e:

• Odvijte vijak na sredini ‰kripca in odstranite pogonsko kolo, 
vzmet pogonskega kolesa in ‰kripec. Vstavite in pritrdite novi 
zaganjalni kabel v zaganjalniku ‰kripca. Zavijte pribliÏno. 3 
obrate zaganjalnega kabla na zaganjalnem ‰kripcu. 
Namestite zaganjalni ‰kripec tako, da se konec povratne 
vzmeti zaskoãi v zaganjalni ‰kripec. Sedaj sestavite vzmet 
pogonskega kolesa, pogonsko kolo in vijak na sredini ‰kripca. 
Povlecite zaganjalni kabel skozi luknju v ohi‰ju zaganjalnika in 

zaganjalne roãice. Na zaganjalnem kablu naredite dober 
vozel.

346XP, 353:

• Odvijte vijak v osi vretena in odstranite vreteno. V vreteno 
vstavite novo vÏigalno vrvico in jo pritrdite. Navijte jo okrog 
vretena za 3 obrate. Vreteno montirajte na povratno vzmet, 
tako da je konec vzmeti zataknjen v vreteno. Vreteno privijte 
z vijakom v sredi‰ãu. VÏigalno vrvico napeljite skozi odprtino 
v ohi‰ju zaganjalnika in skozi vÏigalno roãico. Na koncu vrvice 
naredite trden vozel.

Napenjanje povratne vzmeti
• Dvignite vÏigalno vrvico v zarezo na vretenu, vreteno pa za 2 

obrata zasuãite v smeri urinega kazalca.

Opomba! Preverite, ãe vreteno lahko zasuãete ‰e najmanj za 
1/2 obrata, tudi ko je vrvica izvleãena do konca.

Zamenjava po‰kodovane povratne vzmeti in 
vzmeti pogonskega kolesa

Povratna vzmet (A)

• Dvignite zaganjalno vreteno.  Glejte navodila v poglavju 
Zamenjava strgane ali obrabljene vÏigalne vrvice.

• Odstranite kaseto z vpeto povratno vzmetjo iz zaganjalnika.

!
OPOZORILO! Povratna vzmet, vstavljena v 
ohi‰je zaganjalnika, je v napetem stanju, 
zato se lahko ob neprevidnem ravnanju 
sproÏi in povzroãi osebno po‰kodbo.

Pri zamenjavi povratne vzmeti , 
zaganjalnega kabla ali vzmeti pogonskega 
kolesa morate biti zelo pazljivi. Uporabite 
za‰ãitna oãala in za‰ãitne rokavice..
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• Povratno vzmet namastite z redkim oljem. Vstavite kaseto s 
povratno vzmetjo v zaganjalnik. Vstavite zaganjalno vreteno 
in napnite povratno vzmet.

Vzmet pogonskega kolesa (B)

345e:

• Odvijte vijak na sredini ‰kripca in odstranite pogonsko kolo in 
vzmet pogonskega kolesa.

• Zamenjajte vzmet pogonskega kolesa in nad vzmet 
namestite pogonsko kolo .

Montiranje zaganjalnika
• Zaganjalnik sestavite tako, da najprej izvleãete vrvico, nato 

pa zaganjalnik vstavite v ohi‰je motorja. Poãasi sprostite 
vrvico, tako da se vreteno ujame v zaskoãne kljukice.

• Vstavite vijake, s katerimi je pritrjen zaganjalnik in jih privijte.

Zraãni filter

Zraãni filter je potrebno redno ãistiti, kajti z odstranjevanjem 
prahu in umazanije prepreãimo:

• Motnje v delovanju uplinjaãa

• TeÏave pri vÏigu

• Pojemanje moãi motorja

• Nepotrebno obrabo delov motorja

• Nenormalno visoko porabo goriva.

• Zraãni filter odstranite tako, da odstranite pokrov filtra in nato 
filter. Pri ponovnem sestavljanju preverite, ãe se filter tesno 

prilega nosilcu. Filter ãistimo tako, da ga otresemo ali 
okrtaãimo.

Uãinek ãi‰ãenja zraãnega filtra bo bolj‰i, ãe ga operemo z vodo in 
milnico.

Zraãnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj ãasa, ni mogoãe dobro 
oãistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno nadome‰ãati z novim. 
âe je zraãni filter po‰kodovan, ga nemudoma zamenjajte.

Za HUSQVARNA motorno Ïago lahko uporabljate razliãne zraãne 
filtre, prilagojene razliãnim delovnim okoljem, vremenskim 
razmeram, letnemu ãasu, itd. Posvetujte se z  va‰im trgovcem.

Sveãka

Na stanje sveãke vpliva naslednje:

• Nepravilna nastavitev uplinjaãa.

• Nepravilna me‰anica goriva z oljem (preveã olja ali napaãno 
olje).

• Umazan zraãni filter.

Posledica teh dejavnikov je nabiranje oblog na elektrodah sveãke, 
kar lahko privede do nepravilnega delovanja motorja in teÏav pri 
vÏigu.

âe je moã motorja oslabljena, ãe ga je teÏko vÏgati, delovanje v 
prostem teku pa je neenakomerno: vedno najprej preglejte 
sveãko. âe je zama‰ena, jo oãistite in preverite, da je razmik med 
elektrodama 0,5 mm. Sveãko zamenjajte po pribliÏno 
enomeseãni uporabi, ãe pa je potrebno, tudi prej.

Opomba! Vedno uporabljajte samo tip sveãke, ki ga priporoãamo! 
Uporaba napaãne sveãke lahko uniãi bat in valj. Poskrbite, da ima 
sveãka t.i. za‰ãito proti radijskim motnjam.

346XP, 353345e

A

B

A
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Mazanje sprednjega zobnika

Zobnik na konici meãa namastite ob vsakem polnjenju z gorivom. 
Uporabite posebej za ta namen izdelano mazalko in kvalitetno 
mast za leÏaje.

Mazanje igliãastega leÏaja

Sklopkin boben ima na izstopni osi iglasti leÏaj. Iglaste leÏaj je 
treba redno mazati (enkrat tedensko).

Za mazanje odstranite pokrov sklopke tako, da razrahljate matici 
spojnika. Postavite Ïago tako, da leÏi z bobnom, obrnjenim 
navzgor.

MaÏite s kapljanjem motornega olja zraven sredi‰ãa bobna 
sklopke in hkrati obraãajte boben sklopke.

Nastavitev oljne ãrpalke

(346XP/353)

Oljno ãrpalko je mogoãe nastaviti. Nastavite jo z obraãanjem 
vijaka z izvijaãem ali kombiniranim kljuãem. Pri tovarni‰ko novem 
stroju je vijak v legi 2. Obraãanje vijaka v smeri urinega kazalca 

zmanj‰uje dotok olja, obraãanje vijaka v nasprotno smer pa ga 
poveãuje.

Priporoãljive lege:

DolÏina meãa 13"-15": lega 1

DolÏina meãa 15"-18": lega 2

DolÏina meãa 18"-20": lega 3

Hladilni sistem

Stroj je opremljen s hladilnim sistemom, ki zagotavlja najniÏjo 
moÏno delovno temperaturo.

Deli hladilnega sistema so:

1 Odprtina za dovod zraka na zaganjalniku.

2 Tir za usmerjanje zraka.

3 Ventilator z lopaticami.

4 Hladilna rebra cilindra.

5 Ohi‰je cilindra (dovaja cilindru hladen zrak).

Hladilni sistem oãistite s krtaão enkrat tedensko, v zahtevnih 
pogojih dela pa tudi pogosteje. Umazan ali zama‰en hladilni 
sistem povzroãa pregrevanje stroja, to pa po‰koduje bat in 
cilinder.

Opomba! Hladilni sistem motornih Ïag z verigo, ki so opremljene 
s katalizatorjem, morate ãistiti dnevno. Prav za motorne Ïage s 
katalizatorjem je to ‰e posebno pomembno, saj imajo pri njih 
izpu‰ni plini vi‰jo temperaturo, kar zahteva ‰e posebno uãinkovito

!
OPOZORILO! Pri uravnavanju mora biti motor 
ugasnjen.

–+
12

3

1
2

5

4

3
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Centrifugalno ãi‰ãenje "Air 
Injection"
Centrifugalno ãi‰ãenje pomeni: Zrak priteka (se dovaja) v uplinjaã 
skozi zaganjalnik. Hladilni ventilator pred tem iz zraka odpihne 
umazanijo in prah.

POMEMBNO! Uãinkovitost centrifugalnega ãi‰ãenja je odvisna od 
rednega vzdrÏevanja in nege. Oãistite dovod zraka v zaganjalnik, 
krila ventilatorja, prostor okrog ventilatorja, dovodno cev in 
komoro uplinjaãa.

Ogrevani roãaji
(346XPG, 353G)

Na modelih z oznako XPG/G sta tako sprenji drÏaj kot zadnji 
roãaj opremljena z elektriãno ogrevanimi tuljavami. Z elektriko jih 
napaja generator, vgrajen v motorno Ïago.

Ogrevanje se vkljuãi, ko stikalo potisnete navzgor. Ko stikalo 
potisnete navzdol, se ogrevanje izkljuãi.

Elektriãno ogrevanje uplinjaãa
(346XPG, 353G)

Motorna Ïaga ima, ãe je oznaãena s simbolom Carburetor 
Heating, elektriãno ogrevanje uplinjaãa. Elektriãno ogrevanje 
prepreãuje nastajanje ledu v uplinjaãu. Ogrevanje uravnava 
poseben termostat, tako da ima uplinjaã vedno pravilno delovno 
temperaturo.

Uporaba v zimskih razmerah
Vzroki za teÏave s tekom stroja pri delu v mrazu in snegu so lahko 
naslednji:

• Prenizka temperatura motorja.

• Led na zraãnem filtru in uplinjaãu.

Pogosto so potrebni posebni ukrepi, kot na primer:

• Delno zmanj‰an dovod zraka na zaganjalniku, s ãimer se 
poveãa delovna temperatura motorja.

• Izkoristite toploto, ki jo oddaja valj za predogrevanje 
dovodnega zraka k uplinjaãu.

Temperatura pod 0°°°°C  in hladneje:
Za uporabo stroja pri nizkih temperaturah vam je na voljo 
posebna zimska oprema skupaj s potrebnimi deli in navodili za 
sestavljanje.

345e: Pred uporabo v narejeno odprtino na pokrovu valja 
namestite zimsko zaklopko (poglejte sliko spodaj).

346XP, 353: Ohi‰je cilindra je konstruirano tako, da ga je 
enostavno prilagoditi uporabi v zimskih razmerah.

Zasuk krovne lopute preusmeri predogret zrak iz valja v komoro 
uplinjaãa, kar prepreãi nabiranje ledu v zraãnem filtru.

Kadar je temperatura niÏja od -5°C in/ali ãe sneÏi, je na voljo 
tudi:

• poseben pokrov (A) za ohi‰je zaganjalnika

• zimski zatiã (B) za zraãno cev, ki ga montirate v skladu z 
risbo.

Na ta naãin zmanj‰ate dovod hladnega zraka in vsesavanje veãjih 
koliãin snega v komoro uplinjaãa.

Veã informacij imate v navodilih za sestavljanje, ki ste jih prejeli 
z zimsko opremo. 

POZOR! âe vstavite zimski zatiã, mora biti zimska loputa odprta!

POMEMBNO! Pri temperaturah vi‰jih kot -5°C oziroma 0°C 
MORATE stroju nastaviti tako, kot je nastavljena tovarni‰ko. V 
nasprotnem primeru tvegate pregrevanje, posledica pa bodo 
resne po‰kodbe motorja.
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Urnik vzdrÏevanja
V nadaljevanju sledi lista o tem, kako je stroj potrebno vzdrÏevati. Veãina toãk je navedena v poglavju VzdrÏevanje.

Vsakodnevno vzdrÏevanje Tedensko vzdrÏevanje Meseãno vzdrÏevanje

Oãistite zunanje dele stroja.
Pri Ïagah brez katalizatorja tedensko 
preverite sistem za hlajenje.

Preverite zavoro za obrabo. Zamenjati, ko 
ostane manj kot 0,6 mm na najbolj 
obrabljeni toãki.

Preverite, ãe je delovanje vseh delov roãice 
za plin varno. (Zapora plina in roãica za 
uravnavanje plina).

Preverite zaganjalnik, pripadajoão vrvico in 
povratno vzmet.

Preglejte center, boben in vzmet sklopke in 
bodite pozorni na znake obrabljenosti.

Oãistite zavoro veriga in preverite ali deluje 
varno. Prepriãajte se, da je lovilec verige 
nepo‰kodovan ter ga po potrebi zamenjajte 
z aluminijastim lovilcem verige (na voljo 
kot rezervni del).

Preverite, da roãice in elementi za blaÏenje 
vibracij niso po‰kodovani.

Oãistite sveãko. Preverite, da je razmik 
med elektrodama 0,5 mm.

Meã vsak dan obrnite, zato da se bo 
enakomerno obrabil. Preverite, da odprtina 
za mazanje na meãu ni zama‰ena. Oãistite 
Ïleb za verigo. âe ima meã sprednje kolo, 
ga namaÏite.

NamaÏite leÏaj bobna sklopke. Oãistite zunanjost uplinjaãa.

Preverite, ãe oljna ãrpalka maÏe meã in 
verigo zadostno.

Po potrebi odpilite srh z robov meãa.
Preglejte filter za gorivo in dovodno cev. Po 
potrebi ju zamenjajte.

Preverite ali so na verigi vidne razpoke med 
ãleni in zakovicami, ali je veriga trda oz. ali 
so ãleni in zakovice zelo obrabljeni. Po 
potrebi zamenjajte.

Oãistite ali zamenjajte mreÏico za lovljenje 
isker na du‰ilcu.

Izpraznite rezervoar za gorivo in ga oãistite 
odznotraj.

Nabrusite verigo in preverite njeno 
napetost ter stanje. Preverite obrabljenost 
pogonskega zobnika in ga po potrebi 
zamenjajte.

Oãistite komoro uplinjaãa.
Izpraznite rezervoar za olje in ga oãistite 
odznotraj.

Oãistite dovod zraka za zaganjalnik.
Oãistite zraãni filter. Po potrebi ga 
zamenjajte.

Preglejte vse kable in prikljuãke.

Kontrolirajte, ãe so vse matice in vijaki 
temeljito priviti.

Oãistite obmoãje pod pokrovom 
desnoroãne zavore.

Preglejte, ãe stop stikalo deluje.

Prepriãajte se, gorivo ne izteka iz motorja, 
posode za gorivo ali cevke za gorivo.

Pri Ïagah s katalizatorjem vsak dan 
preverite sistem za hlajenje.

Prepriãajte se, da mehanizem desnoroãne 
zavore gladko deluje.
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Tehniãni podatki

Op. 1: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvoãni efekt (LWA) v skladu z EG direktivo 2000/14/EG.
Op. 2: Ekvivalent pritiska zvoka, v skladu z ISO 7182, je izraãunan kot ãasovno pondirana vsota energije za nivo pritiska zraka v razliãnih delovnih 
pogojih, z naslednjo ãasovno porazdelitvijo:1/3 prosti tek, 1/3 najvi‰ja obremenitev, 1/3 najvi‰je ‰tevilo obratov.
Op. 3: Ekvivalent stopnje vibracij v skladu z ISO 7505 in izraãunan kot ãasovno pondirana vsota energije stopnje vibracij v razliãnih delovnih pogojih, 
z naslednjo ãasovno porazdelitvijo:1/3 prosti tek, 1/3 najvi‰ja obremenitev, 1/3 najvi‰je ‰tevilo obratov.

345e TrioBrake 346XP TrioBrake 353 TrioBrake
Motor
Gibna prostornina valja, cm3 45,0 50,1 51,7
Razmik valjev, mm 42 44,3 45
Takt, mm 32,5 32,5 32,5
Prosti tek, rpm 2700 2700 2700
Moã, kW/ rpm 2,2/9000 2,7/9600 2,4/9000
Sistem vÏiga
Izdelovalec sistema vÏiga SEM SEM SEM
Tip sistema vÏiga CD CD CD

Sveãka NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

Odprtina elektrode, mm 0,5 0,5 0,5
Sistem za gorivo in mazanje
Izdelovalec uplinjaãa Zama Zama Zama
Tip uplinjaãa C3-EL 32 C3-EL 18B C3-EL 18B
Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 0,5 0,5 0,5
Zmogljivost oljne ãrpalke pri 9.000 v/min, ml/min 9 5-12 5-12
Prostornina posode za olje, l 0,25 0,28 0,28
Tip oljne ãrpalke Avtomatska Avtomatska Avtomatska
TeÏa
Motorna Ïaga brez meãa in verige in s praznimi posodami za gorivo, kg 5,0 346XP: 5,0 353: 5,0

346XPG: 5,1 353G: 5,1
346XP E-tech: 5,0 353 E-tech: 5,0
346XPG E-tech: 5,1 353G E-tech: 5,1

Emisije hrupa (glej opombo 1)

Moã hrupa, izmerjena dB(A) 112 346XP: 113 
346XPG: 113 353: 114 353G: 114

346XP E-tech: 110 
346XPG E-tech: 110

353 E-tech: 111 
353G E-tech: 111

Moã hrupa, zagotovljena LWAdB(A) 113 346XP: 114 
346XPG: 114 353: 115 353G: 115

346XP E-tech: 113 
346XPG E-tech: 113

353 E-tech: 112 
353G E-tech: 112

Zvoãni nivoji (glejte op. 2)

Ekvivalent pritiska hrupa na uho uporabnika, izmerjen v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi, dB(A) 100,5

346XP, 346XPG: 106 
346XP E-tech, 
346XPG E-tech: 103

102

Nivoji vibracij (glejte op. 3)
Sprednji roãaj, m/s2 3,1 2,4 3,1
Zadnji roãaj, m/s2 3,5 3,6 3,2
Veriga/meã
Standardna dolÏina meãa, cole/cm 13"/33 13"/33 13"/33
Priporoãljive dolÏine meãa, cole/cm 13-18“/33-45 13-20"/33-50 13-20"/33-50
Uporabna dolÏina reza, cole/cm 12-17"/31-43 12-19"/31-49 12-19"/31-49
Korak verige, cole/mm 0,325/8,25 0,325/8,25 0,325/8,25
Debelina pogonskega ãlena, cole/mm 0,050/1,3 0,050/1,3 0,050/1,3

0,058/1,5 0,058/1,5 0,058/1,5
Tip pogonskega zobnika/‰tevilo zob Rim/7 Rim/7 Rim/7
Hitrost verige pri najvi‰ji moãi, m/sek 17,3 18,5 17,3
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Kombinacije meãa in verige
Naslednje kombinacije imajo CE-atest.

Bru‰enje Ïage in ‰ablone

Meã Veriga

DolÏina, cole Korak verige, 
cole ·irina utora, mm Maks. ‰tevilo zob na 

zobniku meãa Tip DolÏina pogonskega 
zobnika (‰t.)

13 0,325

1,3

10T

Husqvarna H30

56

15 0,325 64

16 0,325 66

18 0,325 72

20 0,325 80

13 0,325

1,5 Husqvarna H25

56

15 0,325 64

16 0,325 66

18 0,325 72

20 0,325 12T 80
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EU-zagotovilo o ujemanju
(Velja le za Evropo)
Huskvarna AB,SE-561 82 Huskvarna, ·vedska, tel +46-36-146500,  s tem potrdilom zagotavlja, da so motorne Ïage Husqvarna 
345 TrioBrake, 346XP TrioBrake, 346XPG TrioBrake, 346XPG E-tech TrioBrake, 353 TrioBrake, 353G TrioBrake in 
353G E-tech TrioBrake s serijskimi ‰tevilkami iz leta 2002 in kasneje (leto izdelave, ki mu sledi serijska ‰tevilka,  je podano v besedilu 
na plo‰ãici s tipsko oznako) v skladu s predpisi, podanimi v DIREKTIVI SVETA:

   - z dne 22. junija 1998 "za stroje" 98/37/EG, dodatek IIA.

   - z dne 3. maja 1989 "za elektromagnetsko skladnost" 89/336/EEC in z danes veljavnimi dodatki.

   - z dne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/14/EG.

Za informacije v zvezi z emisijo hrupa glejte poglavje Tehniãni podatki. Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN292-2, CISPR 
12:1997, EN608.

Pristojni organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, ·vedska, je izvedel EG-tipsko 
kontrolo v skladu z direktivo o strojih (98/37/EG), ãlen 8, toãka 2c. Potrdila o EG-tipski kontroli v skladu s prilogo VI, imajo ‰tevilko: 
404/00/795 – 345 TrioBrake, 404/00/794 – 346XP TrioBrake, 346 XPG TrioBrake, 346XPG E-tech TrioBrake, 404/02/899 
– 353 TrioBrake, 353G TrioBrake, 353G E-tech TrioBrake.

Nadalje je SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, ·vedska, potrdil ujemanje z dodatkom V k direktivi 
sveta z dne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/14/EG. Certifikati imajo naslednje ‰tevilke: 01/161/001 – 345 
TrioBrake, 01/161/002 – 346XP TrioBrake, 346XPG TrioBrake, 01/161/003 – 346XPG E-tech TrioBrake, 01/161/061 – 
353 TrioBrake, 353G TrioBrake, 01/161/046 – 353G E-tech TrioBrake.

Dobavljena motorna Ïaga se ujema z vzorcem, ki je bil podvrÏen tipski kontroli EU.

Huskvarna, 19. avgusta 2002

Bo Andréasson, ‰ef razvoja
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SYMBOLERKLÄRUNG
Symbole am Gerät:
WARNUNG! Motorsägen können 
gefährlich sein! Durch unsachgemäße 
oder nachlässige Handhabung können 
schwere Verletzungen oder sogar 
tödliche Unfälle von Anwendern oder 
anderen Personen verursacht werden.

 
Lesen Sie die Bedienungsanweisung 
sorgfältig durch und machen Sie sich 
mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das 
Gerät benutzen.

 
Benutzen Sie immer:
• Einen zugelassenen Schutzhelm
• Einen zugelassenen Gehörschutz
• Schutzbrille oder Visier

 
Dieses Produkt stimmt mit den 
geltenden CE-Richtlinien überein.

 
Umweltbelastende 
Geräuschemissionen gemäß der 
Richtlinie der Europäischen 
Gemeinschaft. Die Emission des 
Gerätes ist im Kapitel Technische 
Daten und auf dem Geräteschild 
angegeben.

 
Wenn Ihr Gerät dieses Kennzeichen 
trägt, ist es mit Katalysator 
ausgestattet.

 
 

Sonstige Symbole/Aufkleber am Gerät beziehen sich auf 
spezielle Zertifizierungsanforderungen, die in 
bestimmten Ländern gelten.

Symbole in der 
Bedienungsanweisung:
Eine Kontrolle und/oder Wartung ist bei 
abgestelltem Motor vorzunehmen, 
wenn der Stoppschalter in Stellung 
STOP steht.

 
 

Stets zugelassene 
Schutzhandschuhe tragen.

 
 

Regelmäßige Reinigung ist 
notwendig.

 
 

Visuelle Kontrolle.

 
 

Schutzbrille oder Gesichtsschutz 
müssen benutzt werden.

 
 

Tanken.

 
 

Nachfüllen von Öl und Einstellen des 
Ölflusses.

 
 

Die Kettenbremse soll eingeschaltet 
sein, wenn die Motorsäge gestartet 
wird.

 
WARNUNG! Sollte die 
Führungsschienenspitze einen Gegenstand 
berühren, kann dies zu einem Rückschlag 
führen, sodass die Schiene nach oben und 
zurück zum Bediener geschleudert wird. 
Schwere Verletzungen können die Folge sein.
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INHALT
Inhalt
Sehr geehrter Kunde!
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf eines Husqvarna-
Produkts!Husqvarnas Geschichte reicht bis ins Jahr 1689 
zurück, als König Karl XI eine Fabrik an den Ufern des 
Flusses Huskvarna errichten ließ, in der Musketen gefertigt 
werden sollten.Die Lage am Huskvarna bot sich an, da der 
Fluss zur Erzeugung von Wasserkraft verwendet wurde und 
so als Wasserkraftwerk diente.In den mehr als 300 Jahren 
seit dem Bestehen des Husqvarna-Werks wurden unzählige 
Produkte hergestellt, angefangen von Holzöfen bis hin zu 
modernen Küchenmaschinen, Nähmaschinen, Fahr- und 
Motorrädern usw.1956 wurde der erste Motorrasenmäher 
auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsäge 1959, 
und in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tätig.

Husqvarna ist gegenwärtig einer der weltführenden 
Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor 
allem Wert auf Qualität und Leistungskraft.Das 
Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung, Herstellung 
und den Vertrieb von Produkten für den Einsatz in Wald und 
Garten sowie in der Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, 
auch in den Bereichen Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, 
Sicherheit und Umwelt führend zu sein – dies lässt sich an 
vielen Details erkennen, die aus diesen Gesichtspunkten 
heraus entwickelt wurden.

Wir sind überzeugt, dass Sie mit der Qualität und Leistung 
unserer Produkte über lange Jahre mehr als zufrieden sein 
werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte erhalten Sie 
professionelle Hilfe bei Reparaturen und Service, falls doch 
einmal etwas passieren sollte. Haben Sie die Maschine nicht 
bei einem unserer Vertragshändler gekauft, fragen Sie dort 
nach der nächsten Servicewerkstatt.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer Maschine über lange Jahre 
zufrieden sein werden. Denken Sie daran, diese 
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue 
Befolgung ihres Inhalts (Verwendung, Service, Wartung 
usw.) verlängert die Lebensdauer der Maschine erheblich 
und erhöht zudem ihren Wiederverkaufswert.Sollten Sie Ihre 
Maschine verkaufen, händigen Sie dem neuen Besitzer bitte 
auch die Bedienungsanleitung aus.

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Husqvarna-Produkt 
entschieden haben.

 
 

Die Husqvarna AB arbeitet ständig an der Weiterentwicklung 
ihrer Produkte und behält sich daher das Recht auf 
Änderungen ohne vorherige Ankündigung, z. B. von Form 
und Aussehen, vor.
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WAS IST WAS?
Was ist was an der Motorsäge?
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2 Gashebelsperre

3 Dekompressionsventil

4 Vorderer Handgriff

5 Zylinderdeckel

6 Handschutz

7 Schalldämpfer

8 Rindenstütze

9 Umlenkstern

10 Hinterer Handgriff mit Rechtshandschutz

11 Gashebel

12 Kupplungsdeckel

13 Schraube zur Einstellung der Ölpumpe

14 Kettenfänger

15 Kettenspannschraube
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30 Bedienungsanweisung

31 Rechtshandbremse
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33 Knauf (345e TrioBrake)
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Maßnahmen vor der Benutzung 
einer neuen Motorsäge
• Die Bedienungsanleitung aufmerksam durchlesen.
• Montage und Einstellung der Schneidausrüstung 

kontrollieren. Siehe die Anweisungen unter der 
Überschrift Montage.

• Tanken und die Motorsäge starten. Siehe die 
Anweisungen unter den Überschriften Umgang mit 
Kraftstoff sowie Starten und Stoppen.

• Die Motorsäge nicht benutzen, bevor die Sägekette 
ausreichend Öl erhalten hat. Siehe die Anweisungen 
unter der Überschrift Schmierung der 
Schneidausrüstung.

• Eine längerfristige Beschallung mit Lärm kann zu 
bleibenden Gehörschäden führen. Daher stets einen 
zugelassenen Gehörschutz tragen.

Wichtig

Stets mit gesundem 
Menschenverstand arbeiten!
Es ist unmöglich, hier alle denkbaren Situationen zu 
beschreiben, die beim Gebrauch der Motorsäge auftreten 
könnten. Stets vorsichtig vorgehen und mit gesundem 
Menschenverstand arbeiten. Vermeiden Sie Situationen, 

!
WARNUNG! Unter keinen Umständen darf 
die ursprüngliche Konstruktion des Gerätes 
ohne Genehmigung des Herstellers geändert 
werden. Es ist immer Originalzubehör zu 
verwenden. Unzulässige Änderungen und/
oder unzulässiges Zubehör können zu 
schweren oder sogar tödlichen 
Verletzungen des Anwenders oder anderer 
Personen führen.

!
WARNUNG! Eine Motorsäge, die falsch oder 
nachlässig benutzt wird, ist ein gefährliches 
Gerät, das schwere und sogar tödliche 
Verletzungen verursachen kann. Es ist 
deshalb von größter Wichtigkeit, dass diese 
Bedienungsanweisung aufmerksam 
durchgelesen und verstanden wird.

!
WARNUNG! Der Schalldämpfer enthält 
Chemikalien, die karzinogen sein können. 
Falls der Schalldämpfer beschädigt wird, 
vermeiden Sie es, mit diesen Stoffen in 
Berührung zu kommen.

!
WARNUNG! Das Einatmen der Motorabgase, 
des Kettenölnebels und des Staubs von 
Sägespänen über längere Zeit kann eine 
Gefahr für die Gesundheit darstellen.

!
WARNUNG! Die Zündanlage dieser 
Maschine erzeugt beim Betrieb ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
sich unter bestimmten Bedingungen auf die 
Funktionsweise von Herzschrittmachern 
auswirken. Um die Gefahr für schwere oder 
tödliche Verletzungen auszuschließen, 
sollten Personen mit einem 
Herzschrittmacher vor der Nutzung dieser 
Maschine ihren Arzt und den Hersteller des 
Herzschrittmachers konsultieren.

WICHTIG!

Das Gerät ist nur für das Sägen von Holz konstruiert.

Nur die Kombinationen von Führungsschiene und Sägekette 
verwenden, die wir im Kapitel Technische Daten empfehlen.

Niemals das Gerät verwenden, wenn Sie müde sind, Alkohol 
getrunken oder Medikamente eingenommen haben, die Ihre 
Sehkraft, Urteilsvermögen oder Körperkontrolle beeinträchtigen 
können.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Siehe die 
Anweisungen unter der Überschrift Persönliche 
Schutzausrüstung.

Das Gerät nicht so modifizieren, dass es nicht länger mit der 
Originalausführung übereinstimmt, und nicht benutzen, wenn 
es scheinbar von anderen modifiziert wurde.

Niemals mit einem defekten Gerät arbeiten. Die Wartungs-, 
Kontroll- und Serviceanweisungen in dieser 
Bedienungsanweisung sind sorgfältig zu befolgen. Gewisse 
Wartungs- und Servicemaßnahmen sind von geschulten, 
qualifizierten Fachleuten auszuführen. Siehe die Anweisungen 
unter der Überschrift Wartung.

Nur Zubehörteile verwenden, die in dieser 
Bedienungsanweisung empfohlen werden. Siehe die 
Anweisungen unter den Überschriften Schneidausrüstung und 
Technische Daten.

ACHTUNG! Stets eine Schutzbrille oder einen Gesichtsschutz 
tragen, um die von weggeschleuderten Gegenständen 
ausgehende Gefahr zu reduzieren. Eine Motorsäge kann 
Gegenstände wie Sägespäne, Holzstückchen usw. mit großer 
Kraft wegschleudern. Schwere Verletzungen, besonders an den 
Augen, können die Folge sein.

!
WARNUNG! Einen Motor in einem 
geschlossenen oder schlecht belüfteten 
Raum laufen zu lassen, kann zum Tod durch 
Ersticken oder Kohlenmonoxidvergiftung 
führen.

!
WARNUNG! Eine falsche Schneidausrüstung 
oder eine falsche Schienen/
Kettenkombination erhöhen die 
Rückschlaggefahr! Nur die Kombinationen 
von Führungsschiene und Sägekette 
verwenden, die wir im Kapitel Technische 
Daten empfehlen, und die Feilanweisungen 
befolgen. Siehe die Anweisungen unter der 
Überschrift Technische Daten.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
denen Sie sich nicht gewachsen fühlen. Wenn Sie sich nach 
dem Lesen dieser Anweisungen immer noch unsicher 
fühlen, wie Sie vorgehen sollen, bitten Sie einen Fachmann 
um Rat, bevor Sie fortfahren. Zögern Sie nicht, Ihren Händler 
oder uns anzusprechen, wenn Sie Fragen bezüglich dem 
Gebrauch der Motorsäge haben. Wir sind gerne für Sie da 
und helfen Ihnen beim optimalen und sicheren Einsatz Ihrer 
Motorsäge. Auch ein Kurs zum Thema Anwendung der 
Motorsäge kann hilfreich sein. Händler, Forstfachschulen 
oder Bibliotheken informieren Sie über verfügbares 
Weiterbildungsmaterial und das Kursangebot.

 Wir arbeiten ständig an der Verbesserung von Konstruktion 
und Technik, um Ihre Sicherheit und die Effektivität des 
Geräts zu optimieren. Schauen Sie regelmäßig bei Ihrem 
Händler vorbei, so bleiben Sie über für Sie nützliche 
Neuerungen auf dem Laufenden.

Persönliche Schutzausrüstung

• Einen zugelassenen Schutzhelm

• Gehörschutz

• Schutzbrille oder Visier

• Handschuhe mit Schnittschutz

• Hosen mit Sägeschutz

• Stiefel mit Schnittschutz, Stahlkappe und rutschfester 
Sohle

• Ein Erste-Hilfe-Set soll immer griffbereit sein.

• Feuerlöscher und Spaten

Die übrige Arbeitskleidung sollte dicht anliegen, ohne die 
Bewegungsfreiheit zu begrenzen.

Sicherheitsausrüstung des Gerätes
Dieser Abschnitt beschreibt die Sicherheitskomponenten 
der Maschine und ihre Funktion. Kontrolle und Wartung 
werden unter der Überschrift Kontrolle, Wartung und Service 
der Sicherheitsausrüstung der Motorsäge erläutert. Die 
Position dieser Komponenten ist unter der Überschrift Was 
ist was? gelistet.

Die Lebensdauer der Maschine kann verkürzt werden und 
die Unfallgefahr kann steigen, wenn die Wartung der 
Maschine nicht ordnungsgemäß und Service und/oder 
Reparaturen nicht fachmännisch ausgeführt werden. 
Weitere Informationen erteilt Ihnen gerne die nächste 
Servicewerkstatt.

Kettenbremse mit Handschutz
Ihre Motorsäge ist mit einer Kettenbremse versehen, die die 
Sägekette beim Rückschlag stoppt. Eine Kettenbremse 
reduziert die Gefahr für Unfälle, doch es sind ausschließlich 
Sie als Bediener, der sie verhindern kann.

!
WARNUNG! Die Mehrzahl der Unfälle mit 
Motorsägen passiert, wenn die Sägekette 
den Anwender trifft. Bei der Benutzung des 
Gerätes muss die vorgeschriebene 
persönliche Schutzausrüstung angewendet 
werden. Die persönliche Schutzausrüstung 
beseitigt nicht die Unfallgefahr, begrenzt 
aber den Umfang der Verletzungen und 
Schäden. Bei der Wahl der 
Schutzausrüstung einen Fachhändler um Rat 
fragen.

WICHTIG! Von Schalldämpfer, Führungsschiene und Kette oder 
anderen Quellen können Funken kommen. Stets eine 
Feuerlöschausrüstung in Reichweite haben, falls es erforderlich 
sein sollte. Auf diese Weise tragen Sie zur Verhinderung von 
Waldbränden bei.

!
WARNUNG! Niemals ein Gerät mit defekter 
Sicherheitsausrüstung verwenden. Die 
Sicherheitsausrüstung muss überprüft und 
gewartet werden. Siehe die Anweisungen 
unter der Überschrift Kontrolle, Wartung 
und Service der Sicherheitsausrüstung der 
Motorsäge. Finden sich Mängel bei der 
Kontrolle des Geräts, ist eine 
Servicewerkstatt zur Reparatur 
aufzusuchen.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Vorsichtig arbeiten und dafür sorgen, dass der 
Rückschlagbereich der Führungsschiene nicht mit einem 
Gegenstand in Berührung kommt.

• Die Kettenbremse (A) wird entweder manuell (mit der 
linken Hand) oder mit der Trägheitsfunktion aktiviert.

• Die Kettenbremse wird betätigt, wenn der Schutzbügel 
(B) nach vorn oder die Bremse für die rechte Hand (E) 
nach vorn/nach oben geführt wird.

• Diese Bewegung betätigt einen federgespannten 
Mechanismus, der das Bremsband (C) um das 
Kettenantriebssystem (D) des Motors spannt 
(Kupplungstrommel).

• Der Handschutz wurde nicht nur konstruiert, um die 
Kettenbremse zu betätigen. Er soll auch verhindern, 
dass die linke Hand von der Sägekette getroffen wird, 
wenn der Anwender die Kontrolle über den linken 
Handgriff verliert.

• Beim Starten der Motorsäge muss die Kettenbremse 
eingeschaltet sein, um das Rotieren der Kette zu 
verhindern.

• Die Kettenbremse als Feststellbremse beim Starten 
sowie bei kürzeren Transporten verwenden, so wird 
verhindert, dass Bediener oder die Umgebung 
unfreiwillig in Kontakt mit der sich bewegenden 
Sägekette und womöglich zu Schaden kommen.

• Die Kettenbremse wird gelöst, wenn der Handschutz 
nach hinten zum vorderen Handgriff geführt wird.

• Rückschläge können blitzschnell und mit großer Kraft 
auftreten. Die meisten Rückschläge sind von geringer 
Kraft und bewirken nicht immer ein Auslösen der 
Kettenbremse. Bei solchen Rückschlägen muss die 
Motorsäge mit festem Griff gehalten und darf nicht 
losgelassen werden.

• Wie die Kettenbremse ausgelöst wird, ob manuell oder 
durch die Trägheitsfunktion, hängt davon ab, wie kräftig 
der Rückschlag ist und in welcher Stellung sich die 
Motorsäge im Verhältnis zu dem Gegenstand befindet, 
der mit dem Rückschlagbereich in Berührung kommt.

Bei heftigen Rückschlägen und wenn sich der 
Rückschlaggefahrsektor der Führungsschiene so weit 
wie möglich vom Bediener weg befindet, ist die 
Kettenbremse so konstruiert, dass sie über das 
Gegengewicht der Kettenbremse (Trägheit) in 
Rückschlagrichtung aktiviert wird.

Bei weniger kräftigen Rückschlägen oder wenn sich der 
Rückschlagbereich in der Nähe des Anwenders befindet, 

A

B

E
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
wird die Kettenbremse mit der linken Hand manuell 
betätigt.

• In der Fällposition befindet sich die linke Hand in einer 
Position, die die manuelle Aktivierung der Kettenbremse 
unmöglich macht. Bei diesen Griffen, d. h. wenn die linke 
Hand so platziert ist, dass sie die Bewegung des 
Rückschlagschutzes nicht beeinflussen kann, lässt sich 
die Kettenbremse nur über die Trägheitsfunktion 
aktivieren.

Wird meine Hand die Kettenbremse beim 
Rückschlag stets aktivieren?
Nein. Es ist eine bestimmte Kraft erforderlich, um den 
Rückschlagschutz nach vorne zu führen. Wenn Ihre Hand 
den Rückschlagschutz nur leicht berührt oder darüber 
gleitet, kann es sein, dass die Kraft nicht ausreicht, um die 
Kettenbremse auszulösen. Auch bei der Arbeit ist der Griff 
der Motorsäge fest zu umfassen. Wenn Sie dies tun und ein 
Rückschlag auftritt, lassen Sie vielleicht nicht den vorderen 
Griff los und aktivieren nicht die Kettenbremse, oder die 
Kettenbremse wird erst aktiviert, wenn sich die Säge bereits 
ein Stück gedreht hat. In einer solchen Situation kann es 
vorkommen, dass die Kettenbremse es nicht schafft, die 
Kette anzuhalten, bevor sie Sie trifft.

Auch bestimmte Arbeitsstellungen können es unmöglich 
machen, dass Ihre Hand den Rückschlagschutz erreicht, um 
die Kettenbremse zu aktivieren, z. B. wenn die Säge in der 
Fällposition gehalten wird.

Wird die Trägheitsfunktion der 
Kettenbremse stets aktiviert, wenn ein 
Rückschlag eintrifft?
Nein. Zum einen muss Ihre Bremse funktionieren. Die 
Bremse lässt sich leicht testen, siehe die Anweisungen unter 
der Überschrift Kontrolle, Wartung und Service der 
Sicherheitsausrüstung der Motorsäge. Wir empfehlen 
diesen Test zu Beginn jedes Arbeitstags. Zum anderen muss 
der Rückschlag stark genug sein, um die Kettenbremse zu 
aktivieren. Eine zu empfindliche Kettenbremse würde 
ständig aktiviert werden, was sich störend auswirken würde.

Wird mich die Kettenbremse im Fall von 
Rückschlag stets vor Verletzungen 
schützen?
Nein. Zum einen muss Ihre Bremse funktionieren, damit die 
Schutzfunktion gewährt ist. Zum anderen muss sie wie oben 
beschrieben aktiviert werden, um die Sägekette beim 
Rückschlag zu stoppen. Und zum dritten kann die 
Kettenbremse aktiviert werden, doch wenn sich die 
Führungsschiene zu nahe bei Ihnen befindet, kann es 
passieren, dass die Bremse nicht mehr verlangsamen und 
die Kette stoppen kann, bevor die Motorsäge Sie trifft.

Nur Sie selbst und eine vorschriftsmäßige 
Arbeitstechnik können den Rückschlag und seine 
Risiken ausschalten.

Gashebelsperre
Die Gashebelsperre wurde konstruiert, um eine 
unbeabsichtigte Aktivierung des Gashebels zu verhindern. 
Wenn die Sperre (A) in den Handgriff gedrückt wird (= beim 
Umfassen des Handgriffs), wird der Gashebel (B) 
freigegeben. Wenn der Handgriff losgelassen wird, gehen 
sowohl Gashebel als auch Gashebelsperre in ihre jeweiligen 
Ausgangspositionen zurück. Diese Stellung bedeutet, dass 
der Gashebel automatisch im Leerlauf gesperrt wird.

Kettenfänger
Die Aufgabe des Kettenfängers ist es, eine abgesprungene 
oder geborstene Kette aufzufangen. Er ist bei Bedarf durch 
einen Kettenfänger aus Aluminium zu ersetzen (als 
Ersatzteil erhältlich). Die genannten Vorkommnisse lassen 
sich in den meisten Fällen durch eine korrekte 
Kettenspannung (siehe Anweisungen unter der Überschrift 
Montage) sowie durch die ordnungsgemäße Wartung und 
Pflege von Schiene und Kette (siehe Anweisungen unter der 
Überschrift Allgemeine Arbeitsvorschriften) vermeiden.

A

B
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Rechtshandschutz
Der Rechtshandschutz soll die Hand nicht nur schützen, 
wenn die Kette abspringt oder reißt, sondern auch 
sicherstellen, dass Äste und Zweige nicht den Griff um den 
hinteren Handgriff beeinflussen.

Antivibrationssystem
Das Gerät ist mit einem Antivibrationssystem ausgerüstet, 
das die Vibrationen wirkungsvoll dämpft und so für 
angenehmere  Arbeitsbedingungen sorgt.

Das Antivibrationssystem reduziert die Übertragung von 
Vibrationen zwischen Motoreinheit/Schneidausrüstung und 
dem Handgriffsystem des Gerätes. Der Motorsägenkörper 
inkl. Schneidausrüstung ist mit sog. Antivibrationselementen 
im Handgriffsystem aufgehängt.

Das Sägen in einer harten Holzart (meist Laubbäume) 
verursacht mehr Vibrationen als das Sägen in weichem Holz 
(meist Nadelbäume). Durch das Sägen mit einer falschen, 
ungeschärften oder falsch geschärften Schneidausrüstung  
werden die Vibrationen erhöht.

Stoppschalter
Mit dem Stoppschalter wird der Motor abgestellt.

Schalldämpfer
Der Schalldämpfer soll den Geräuschpegel so weit wie 
möglich senken und die Abgase des Motors vom Anwender 
fernhalten.

In Gebieten mit warmem, trockenem Klima besteht erhöhte 
Brandgefahr. Gesetze und Vorschriften in diesen Gebieten 
verlangen möglicherweise, dass der Schalldämpfer u. a. mit 
einem zugelassenen Funkenfängernetz versehen sein 
muss.

Schneidausrüstung
Dieser Abschnitt beschreibt, wie man durch 
vorschriftsmäßige Wartung und Anwendung der richtigen 
Schneidausrüstung:

• Verringert die Rückschlagneigung des Gerätes.

!
WARNUNG! Personen mit 
Blutkreislaufstörungen, die zu oft 
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen 
Gefahr, Schäden an den Blutgefäßen oder 
am Nervensystem davonzutragen. Gehen 
Sie zum Arzt, wenn Sie an Ihrem Körper 
Symptome feststellen, die darauf hinweisen, 
dass Sie übermäßigen Vibrationen 
ausgesetzt waren. Beispiele für solche 
Symptome sind: Einschlafen von 
Körperteilen, Gefühlsverlust, Jucken, 
Stechen, Schmerzen, Verlust oder 
Beeinträchtigung der normalen Körperkraft, 
Veränderungen der Hautfarbe oder der Haut. 
Diese Symptome treten üblicherweise in 
Fingern, Händen und Handgelenken auf. Bei 
niedrigen Temperaturen können sich diese 
Symptome verstärken.

!
WARNUNG! Die Motorabgase sind heiß und 
können Funken enthalten, die einen Brand 
verursachen können. Aus diesem Grunde 
sollte das Gerät niemals im Innenbereich 
oder in der Nähe von feuergefährlichen 
Stoffen gestartet werden!

ACHTUNG! Der Schalldämpfer ist beim Betrieb und auch noch 
nach dem Ausschalten sehr heiß. Dies gilt auch für den 
Leerlauf. Die Brandgefahr beachten, besonders wenn sich 
feuergefährliche Stoffe und/oder Gase in der Nähe befinden.

!
WARNUNG! Motorsägen niemals ohne oder 
mit defektem Schalldämpfer benutzen. Ein 
defekter Schalldämpfer kann Geräuschpegel 
und Feuergefahr erheblich steigern. Stets 
eine Feuerlöschausrüstung in Reichweite 
haben Motorsägen niemals ohne oder mit 
defektem Funkenfängernetz benutzen, 
wenn das Netz in Ihrem Arbeitsgebiet 
vorgeschrieben ist.
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• Reduziert die Gefahr des Abspringens oder Brechens 
der Sägekette.

• Erhält eine optimale Schnittleistung.

• Verlängert die Lebensdauer der Schneidausrüstung.

• Vermeidet die Steigerung der Vibrationspegel.

Grundregeln
• Benutzen Sie nur von uns empfohlene 

Schneidausrüstungen!  Siehe die Anweisungen unter 
der Überschrift Technische Daten.

• Sorgen Sie dafür, dass die Schneidezähne die 
richtige Länge haben und gut geschärft sind!  
Befolgen Sie unsere Anweisungen und benutzen Sie 
die empfohlene Feillehre. Eine falsch geschärfte oder 
beschädigte Sägekette erhöht die Unfallgefahr.

• Korrekten Tiefenbegrenzerabstand beibehalten! 
Anweisungen befolgen und die empfohlene 
Tiefenbegrenzerlehre verwenden. Ein zu großer 
Tiefenbegrenzerabstand erhöht die Rückschlaggefahr.

• Halten Sie die Sägekette gespannt!  Wenn die 
Sägekette unzureichend gespannt ist, erhöht sich die 
Gefahr, dass sie abspringt. Zudem werden 
Führungsschiene, Sägekette und Kettenantriebsrad 
stärker abgenutzt.

• Sorgen Sie für eine gute Schmierung und Wartung 
der Schneidausrüstung!  Wenn die Sägekette 
unzureichend geschmiert wird, erhöht sich die Gefahr, 
dass sie reißt. Zudem werden Führungsschiene, 
Sägekette und Kettenantriebsrad stärker abgenutzt.

Rückschlag reduzierende 
Schneidausrüstung

Ein Rückschlag kann nur vermieden werden, wenn der 
Anwender dafür sorgt, dass der Rückschlagbereich der 
Schiene nicht mit einem Gegenstand in Berührung kommt.

Die Kraft eines Rückschlags kann reduziert werden, in dem 
eine Schneidausrüstung mit ”eingebauter” 
Rückschlagreduzierung benutzt und die Sägekette richtig 
geschärft und gewartet wird.

Führungsschiene

Je kleiner der Radius des Umlenksterns, desto geringer die 
Rückschlagneigung.

Sägekette

Eine Sägekette besteht aus einer Anzahl von verschiedenen 
Kettengliedern, die in Standardausführung und mit 
Rückschlagreduzierung erhältlich sind.

Einige Ausdrücke, die Führungsschiene und Sägekette 
beschreiben

Um alle Sicherheitskomponenten der Schneidausrüstung zu 
erhalten, sind verschlissene und beschädigte Schienen/
Kettenkombinationen durch eine von Husqvarna 
empfohlene Führungsschiene und Sägekette zu ersetzen. 
Siehe die Anweisungen unter der Überschrift Technische 
Daten für Informationen, welche Schienen/
Kettenkombinationen wir empfehlen.

Führungsschiene

• Länge (Zoll/cm)

• Anzahl Zähne des Umlenksterns (T). 

!
WARNUNG! Eine falsche Schneidausrüstung 
oder eine falsche Schienen/
Kettenkombination erhöhen die 
Rückschlaggefahr! Nur die Kombinationen 
von Führungsschiene und Sägekette 
verwenden, die wir im Kapitel Technische 
Daten empfehlen, und die Feilanweisungen 
befolgen. Siehe die Anweisungen unter der 
Überschrift Technische Daten.

WICHTIG! Keine Sägeketten können die Rückschlaggefahr 
ausschließen.

!
WARNUNG! Jeder Kontakt mit einer 
rotierenden Sägekette kann sehr schwere 
Verletzungen hervorrufen.
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• Teilung der Sägekette (=pitch) (in Zoll). Der Umlenkstern 
der Führungsschiene und das Kettenantriebsrad der 
Motorsäge müssen dem Abstand zwischen den 
Treibgliedern angepasst sein.

• Anzahl Treibglieder (St.). Jede Führungsschienenlänge 
hat je nach der Sägekettenteilung sowie der Anzahl 
Zähne des Umlenksterns eine bestimmte Anzahl 
Treibglieder.

• Nutbreite der Schiene (Zoll/mm). Die Breite der 
Führungsschienennut muss der Treibgliedbreite der 
Sägekette angepasst sein.

• Loch für Kettenöl und Loch für Kettenspannzapfen. Die 
Führungsschiene muss der Motorsägenkonstruktion 
angepasst sein.

Sägekette

• Teilung der Sägekette (=pitch) (Zoll)

• Treibgliedbreite (mm/Zoll)

• Anzahl Treibglieder (St.)

Sägekette schärfen und 
Tiefenbegrenzerabstand justieren

Allgemeines über das Schärfen von Schneidezähnen

• Niemals mit einer stumpfen Sägekette sägen. Die 
Sägekette ist stumpf, wenn die Schneidausrüstung 
durch das Holz gepresst werden muss und die 

Holzspäne sehr klein sind. Bei einer sehr stumpfen 
Sägekette sind überhaupt keine Holzspäne vorhanden. 
In diesem Fall entsteht nur Holzstaub.

• Eine gut geschärfte Sägekette frisst sich durch das Holz 
und erzeugt große, lange Holzspäne.

• Das sägende Element einer Sägekette, das 
Schneideglied, besteht aus einem Schneidezahn (A) 
und einer Tiefenbegrenzernase (B). Der Höhenabstand 
zwischen den beiden entscheidet über die Schnitttiefe.

Beim Schärfen von Schneidezähnen sind vier Werte zu 
berücksichtigen.

1 Schärfwinkel

2 Brustwinkel

3 Schärfposition

4 Durchmesser der Rundfeile

Ohne Hilfsmittel ist es äußerst schwierig, eine Sägekette 
korrekt zu schärfen. Daher empfehlen wir die Anwendung 
unserer Schärflehre. Sie stellt sicher, dass die Sägekette für 
optimale Rückschlagreduktion und Schnittleistung geschärft 
wird.
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Siehe die Anweisungen unter der Überschrift Technische 
Daten bezüglich des Schärfens Ihrer Motorsägenkette.

Schärfen der Schneidezähne

Zum Schärfen der Schneidezähne ist eine Rundfeile und 
eine Schärflehre erforderlich. Siehe die Anweisungen unter 
der Überschrift Technische Daten bezüglich des 
Durchmessers der Rundfeile sowie einer 
Schärflehrenempfehlung für Ihre Motorsägenkette.

• Kontrollieren, ob die Sägekette gespannt ist. Bei 
unzureichender Spannung ist die Sägekette in seitlicher 
Richtung instabil, was das korrekte Schärfen erschwert.

• Immer von der Innenseite des Schneidezahns nach 
außen schärfen. Die Feile beim Zurücksetzen anheben. 
Zuerst alle Zähne der einen Seite schärfen, dann die 
Motorsäge drehen und die Zähne der anderen Seite 
schärfen.

• So schärfen, dass alle Zähne gleich lang sind. Wenn die 
Schneidezähne bis auf 4 mm (0,16") Länge abgenutzt 
sind, ist die Sägekette unbrauchbar und muss 
weggeworfen werden.

Allgemeines über die Justierung der Tiefenbegrenzung

• Beim Schärfen des Schneidezahns wird die 
Tiefenbegrenzung (= Schnitttiefe) verringert. Um die 
maximale Schneidleistung beizubehalten, muss die 
Tiefenbegrenzernase auf die empfohlene Höhe gesenkt 
werden. Siehe die Anweisungen unter der Überschrift 
Technische Daten über die Justierung des 

Tiefenbegrenzerabstands an der Sägekette Ihrer 
Motorsäge.

Justierung des Tiefenbegrenzerabstands

• Wenn die Justierung des Tiefenbegrenzerabstands 
vorgenommen wird, müssen die Schneidezähne neu 
geschärft sein. Wir empfehlen, den 
Tiefenbegrenzerabstand nach jeder dritten 
Sägekettenschärfung zu justieren. ACHTUNG! Diese 
Empfehlung setzt voraus, dass die Länge der 
Schneidezähne nicht unnormal verkürzt worden ist.

• Zur Justierung des Tiefenbegrenzerabstands sind eine 
Flachfeile und eine Tiefenbegrenzerlehre erforderlich. 
Wir empfehlen die Verwendung unserer Schärflehre für 
den Tiefenbegrenzerabstand, um das korrekte Maß und 
den richtigen Winkel der Tiefenbegrenzernase zu 
erhalten.

• Schärflehre über die Sägkette legen. Informationen über 
die Verwendung der Schärflehre sind auf der Verpackung 
angegeben. Mit der Flachfeile den überschüssigen Teil 
der Tiefenbegrenzernase abfeilen. Der 
Tiefenbegrenzerabstand ist korrekt, wenn beim Feilen 
über die Lehre kein Widerstand mehr zu spüren ist.

Spannen der Sägekette

Je öfter man eine Sägekette benutzt, desto länger wird sie. 
Es ist wichtig, dass die Schneidausrüstung dieser 
Veränderung entsprechend justiert wird.

!
WARNUNG! Das Nichtbefolgen der 
Schärfanweisungen erhöht die 
Rückschlagneigung der Sägekette erheblich!

!
WARNUNG! Ein zu großer 
Tiefenbegrenzerabstand erhöht die 
Rückschlagneigung der Sägekette!

!
WARNUNG! Eine unzureichend gespannte 
Sägekette kann abspringen und schwere 
oder sogar lebensgefährliche Verletzungen 
verursachen.
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Die Kettenspannung ist regelmäßig beim Tanken zu 
kontrollieren. ACHTUNG! Eine neue Sägekette muss eine 
gewisse Zeit eingefahren werden, in der die 
Sägekettenspannung öfter kontrolliert werden muss.

Allgemein gilt, dass man die Sägekette so straff wie möglich 
spannen soll, aber nur so straff, dass man sie noch leicht von 
Hand drehen kann.

346XP TrioBrake, 353 TrioBrake

• Die Führungsschienenmuttern lösen, die 
Kupplungsdeckel und Kettenbremse halten. 
Kombischlüssel benutzen. Die Muttern der 
Führungsschiene dann so fest wie möglich von Hand 
anziehen.

• Die Führungsschienenspitze anheben und die 
Sägekette durch Drehen der Spannschraube mit Hilfe 
des Kombischlüssels spannen. Die Sägekette spannen, 
bis sie an der Unterseite der Führungsschiene nicht 
mehr durchhängt.

• Mit dem Kombischlüssel die Führungsschienenmuttern 
festziehen, dabei gleichzeitig die 
Führungsschienenspitze anheben. Kontrollieren, ob die 
Sägekette leicht von Hand gedreht werden kann und an 
der Unterseite der Führungsschiene nicht durchhängt.

Die Spannschraube der Sägekette befindet sich bei unseren 
Motorsägenmodellen an unterschiedlichen Positionen. 
Siehe die Anweisungen unter der Überschrift Was ist was? 
bezüglich der Position der Spannschraube an Ihrem Modell.

345e TrioBrake

• Den Knauf durch Herausklappen lösen.

• Durch Drehen des Knaufs im Gegenuhrzeigersinn wird 
der Schienenschutz gelöst.

• Die Kettenspannung wird wie folgt justiert: Das Rad nach 
unten drehen (+), um die Spannung zu erhöhen, und 
nach oben (–), um die Spannung zu lockern.

• Durch Drehen des Knaufs im Uhrzeigersinn wird die 
Schienenkupplung angezogen.

• Knauf wieder einklappen, um die Spannung zu sichern.
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Schmierung der Schneidausrüstung

Sägekettenöl

Sägekettenöl soll gut an der Sägekette haften und im 
warmen Sommer wie im kalten Winter gute 
Fließeigenschaften aufweisen.

Als Motorsägenhersteller haben wir ein optimales 
Sägekettenöl entwickelt, das dank seiner pflanzlichen Basis 
außerdem biologisch abbaubar ist. Wir empfehlen daher die 
Verwendung unseres Kettenöls der Umwelt zuliebe, und 
damit die Sägekette länger hält. Wenn unser Original-
Sägekettenöl nicht erhältlich ist, empfehlen wir, 
herkömmliches Sägekettenöl zu benutzen.

Niemals Altöl verwenden!  Es ist schädlich für Anwender, 
Gerät und Umwelt.

Nachfüllen von Sägekettenöl

• Alle unsere Motorsägenmodelle sind mit automatischer 
Kettenschmierung versehen. Bei einigen Modellen kann 
auch die Öldurchflussmenge eingestellt werden.

• Kettenöl- und Kraftstofftank sind so dimensioniert, dass 
der Kraftstoff zur Neige geht, bevor das Sägekettenöl 
verbraucht ist.

Diese Sicherheitsfunktion setzt jedoch voraus, dass das 
richtige Kettenöl verwendet wird (ein zu dünnflüssiges Öl 
wird verbraucht, bevor der Kraftstofftank leer ist) sowie 
die Empfehlung bzgl. der Vergasereinstellung (bei einer 
zu mageren Einstellung reicht der Kraftstoff länger als 
das Sägekettenöl) und die Empfehlungen für die 
Schneidausrüstung (eine zu lange Führungsschiene 
erfordert mehr Kettenöl) befolgt werden.

Kontrolle der Sägekettenschmierung

• Beim Tanken ist immer die Sägekettenschmierung zu 
kontrollieren. Siehe die Anweisungen unter der 
Überschrift Schmierung des Umlenksterns der 
Führungsschiene.

Die Führungsschienenspitze im Abstand von etwa 20 cm 
(8 Zoll) auf einen festen, hellen Gegenstand richten. 

Nach 1 Minute Betrieb mit 3/4 Vollgas muss ein 
deutlicher Ölrand am hellen Gegenstand sichtbar sein.

Wenn die Sägekettenschmierung nicht funktioniert:

• Kontrollieren, ob der Sägekettenölkanal verstopft ist. Bei 
Bedarf reinigen.

• Kontrollieren, ob die Nut der Führungsschiene sauber 
ist. Bei Bedarf reinigen.

• Kontrollieren, ob der Umlenkstern der Führungsschiene 
sich leicht bewegen lässt und sein Schmierloch offen ist. 
Bei Bedarf reinigen und schmieren.

Wenn die Schmierung der Sägekette nach einem 
Durchgang der oben aufgeführten Kontrollen und 
Maßnahmen nicht funktioniert, muss die Servicewerkstatt 
aufgesucht werden.

Kettenantriebsrad

Die Kupplungstrommel ist mit einem der folgenden 
Kettenantriebsräder versehen:

A   Spur-Antriebsrad (das Kettenantriebsrad ist auf die 
Trommel geschweißt)

!
WARNUNG! Eine unzureichende Schmierung 
der Schneidausrüstung kann zu einem Bruch 
der Sägekette führen und schwere oder 
sogar lebensgefährliche Verletzungen 
verursachen.

WICHTIG! Bei der Verwendung von pflanzlichem Sägekettenöl 
sind Führungsschienennut und Sägekette vor der längeren 
Aufbewahrung auszubauen und zu reinigen. Ansonsten besteht 
die Gefahr, dass das Sägekettenöl oxidiert, wodurch die 
Sägekette steif wird und der Umlenkstern der Führungsschiene 
schleift.
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B   Rim-Antriebsrad (austauschbar)

Regelmäßig den Verschleiß des Kettenantriebsrades 
kontrollieren. Austauschen, wenn das Rad unnormal 
verschlissen ist. Das Kettenantriebsrad bei jedem Wechsel 
der Sägekette austauschen.

Schmierung des Nadellagers

Beide Varianten des Kettenantriebsrads haben ein 
eingebautes Nadellager an der Abtriebswelle, das 
regelmäßig geschmiert werden muss (einmal wöchentlich). 
ACHTUNG! Immer hochqualitatives Lagerfett oder Motoröl 
verwenden.

Siehe die Anweisungen unter der Überschrift Wartung, 
Schmierung des Nadellagers.

Verschleißkontrolle der Schneidausrüstung

Die Sägekette täglich im Hinblick auf Folgendes 
kontrollieren:

• Sichtbare Risse an Nieten und Gliedern.

• Steifigkeit der Sägekette.

• Unnormaler Verschleiß an Nieten und Gliedern.

Die Sägekette entsorgen, wenn sie einen der o. g. Punkte 
aufweist.

Wir empfehlen, eine neue Sägekette zu benutzen, um den 
Verschleiß der alten Kette beurteilen zu können.

Wenn die Schneidezähne nur noch eine Länge von 4 mm 
haben, ist die Sägekette verschlissen und muss 
weggeworfen werden.

Führungsschiene

Regelmäßig kontrollieren:

• Ob sich an den Außenseiten der Führungsschienennut 
Grate gebildet haben. Bei Bedarf abfeilen.

• Ob die Führungsschienennut unnormal verschlissen ist. 
Wenn ja, Führungsschiene auswechseln.

• Ob der Umlenkstern der Führungsschiene unnormal 
oder ungleichmäßig verschlissen ist. Wenn sich eine 
Vertiefung gebildet hat, wo der Radius des Umlenksterns 
an der Unterseite der Führungsschiene endet, war die 
Sägekette unzureichend gespannt.

• Tägliches Wenden der Führungsschiene verlängert ihre 
Lebensdauer.

!
WARNUNG! Die Mehrzahl der Unfälle mit 
Motorsägen passiert, wenn die Sägekette 
den Anwender trifft.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Siehe die Anweisungen unter der 
Überschrift Persönliche Schutzausrüstung.

Meiden Sie alle Arbeitsaufgaben, für die Sie 
sich nicht ausreichend qualifiziert fühlen. 
Siehe die Anweisungen unter den 
Überschriften Persönliche 
Schutzausrüstung, Vorbeugende 
Maßnahmen gegen Rückschlag, 
Schneidausrüstung und Allgemeine 
Arbeitsvorschriften.

Vermeiden Sie Situationen, in denen 
Rückschlaggefahr besteht. Siehe die 
Anweisungen unter der Überschrift 
Sicherheitsausrüstung des Gerätes.

Benutzen Sie die empfohlene 
Schneidausrüstung und kontrollieren Sie 
deren Zustand. Siehe die Anweisungen 
unter der Überschrift Allgemeine 
Arbeitsvorschriften.

Kontrollieren Sie die Funktion der 
Sicherheitsausrüstung der Motorsäge. Siehe 
die Anweisungen unter den Überschriften 
Allgemeine Arbeitsvorschriften und 
Allgemeine Sicherheitsvorschriften.
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Montage von Schiene und Kette

346XP TrioBrake, 353 TrioBrake
Kontrollieren, dass die Kettenbremse nicht in ausgelöster 
Position ist, indem der Handschutz der Kettenbremse gegen 
den vorderen Griff geführt wird.

Die Schienenmuttern lösen und den Kupplungsdeckel 
(Kettenbremse) abnehmen. Den Transportschutz (A) 
entfernen.

Die Schiene über die Schienenbolzen montieren. Die 
Schiene in der hintersten Position aufsetzen. Die Kette um 
das Kettenantriebsrad und in die Schienennut legen. Auf der 
Oberseite der Schiene beginnen.

Darauf achten, dass die Schneiden der Sägezähne auf der 
Schienenoberseite nach vorn gerichtet sind.

Kupplungsdeckel montieren und den Kettenspannzapfen in 
das Loch in der Schiene einpassen. Kontrollieren, ob die 
Treibglieder der Kette auf das Kettenantriebsrad passen und 

die Kette richtig in der Schienennut liegt. Die 
Schienenmuttern von Hand festschrauben.

Die Kette durch Drehen der Kettenspannschraube im 
Uhrzeigersinn (einen Kombischlüssel verwenden) spannen. 
Die Kette soll gespannt werden, bis sie auf der 
Schienenunterseite nicht mehr durchhängt. Siehe die 
Anweisungen unter der Überschrift Spannen der Sägekette.

Die Kette ist richtig gespannt, wenn sie an der 
Schienenunterseite nicht durchhängt und noch leicht von 
Hand durchgezogen werden kann. Die Schienenspitze 
anheben und dabei gleichzeitig die Schienenmuttern mit 
dem Kombischlüssel festschrauben.

An einer neuen Kette muss die Kettenspannung oft 
kontrolliert werden, bis die Kette eingefahren ist. Die 
Kettenspannung regelmäßig prüfen. Mit einer richtig 
gespannten Kette wird eine gute Schnittleistung und eine 
lange Lebensdauer erzielt.

345e TrioBrake
Kontrollieren, dass die Kettenbremse nicht in ausgelöster 
Position ist, indem der Handschutz der Kettenbremse gegen 
den vorderen Griff geführt wird.

!
WARNUNG! Bei Arbeiten mit der Kette sind 
stets Schutzhandschuhe zu tragen.
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Knauf und Kupplungsdeckel (Kettenbremse) entfernen. 
Transportring abnehmen.

Die Schiene über die Schienenbolzen montieren. Die 
Schiene in der hintersten Position aufsetzen. Die Kette um 
das Kettenantriebsrad und in die Schienennut legen. Auf der 
Oberseite der Schiene beginnen.

Darauf achten, dass die Schneiden der Sägezähne auf der 
Schienenoberseite nach vorn gerichtet sind.

Kupplungsdeckel montieren und den Kettenspannzapfen in 
den Kupplungsdeckel einpassen. Sicherstellen, dass die 
Treibglieder der Kette auf das Kettenantriebsrad passen und 
die Kette richtig in der Schienennut liegt. Kettenspannrolle 
anbringen, ohne sie anzuziehen.

Das Rad nach unten drehen (+), um die Kette zu spannen. 
Die Kette sollte so gespannt werden, dass sie von der 
Schienenunterseite nicht durchhängt.

Die Kette ist korrekt gespannt, wenn sie von der 
Schienenunterseite nicht durchhängt, aber noch problemlos 
von Hand gedreht werden kann. Die Schienenspitze nach 

oben halten und die Schienenkupplung durch Drehen des 
Knaufs im Uhrzeigersinn anziehen.

An einer neuen Kette muss die Kettenspannung oft 
kontrolliert werden, bis die Kette eingefahren ist. Die 
Kettenspannung regelmäßig prüfen. Mit einer richtig 
gespannten Kette wird eine gute Schnittleistung und eine 
lange Lebensdauer erzielt.

Montage der Rindenstütze
Zur Montage einer Rindenstütze wenden Sie sich bitte an 
Ihre Servicewerkstatt.
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF
Kraftstoff
Hinweis! Das Gerät ist mit einem Zweitaktmotor ausgestattet 
und daher ausschließlich mit einer Mischung aus Benzin und 
Zweitaktöl zu betreiben. Um das korrekte 
Mischungsverhältnis sicherzustellen, muss die 
beizumischende Ölmenge genau abgemessen werden. 
Beim Mischen kleiner Kraftstoffmengen wirken sich auch 
kleine Abweichungen bei der Ölmenge stark auf das 
Mischungsverhältnis aus.

Benzin

• Bleifreies oder verbleites Qualitätsbenzin verwenden.
• ACHTUNG!  Motoren mit Katalysator müssen mit 

einem bleifreien Benzin/Ölgemisch betrieben 
werden.

• Verbleites Benzin zerstört den Katalysator und die 
Funktion wird aufgehoben. Bei Motorsägen mit 
Katalysator weist ein grüner Tankdeckel darauf hin, dass 
nur bleifreies Benzin verwendet werden darf.

• Als niedrigste Oktanzahl wird 90 (RON) empfohlen. Bei 
Benzin mit niedrigeren Oktanzahlen als 90 kann im 
Motor ein sog. "Klopfen" auftreten. Dies führt zu erhöhter 
Motortemperatur und verstärkter Belastung der Lager, 
was schwere Motorschäden verursachen kann.

• Wenn ständig mit hoher Drehzahl gearbeitet wird (z.B. 
beim Entasten), ist eine höhere Oktanzahl zu empfehlen.

Umweltfreundlicher Kraftstoff

HUSQVARNA empfiehlt die Verwendung von 
umweltfreundlichem Benzin (sog. Alkylatkraftstoff), 
entweder fertig gemischtes Zweitaktbenzin von Aspen oder 
ein Gemisch aus umweltfreundlichem Benzin für 
Viertaktmotoren und Zweitaktöl (siehe nachstehend). 
Beachten, dass beim Wechsel des Kraftstofftyps 
möglicherweise der Vergaser eingestellt werden muss 
(siehe die Anweisungen unter "Vergaser").

Einfahren

Während der ersten 10 Stunden ist ein Fahren bei zu hoher 
Drehzahl und über längere Zeiträume zu vermeiden.

Zweitaktöl
• Das beste Resultat und die beste Leistung wird mit 

HUSQVARNA-Zweitaktmotoröl erzielt, das speziell für 
unsere luftgekühlten Zweitaktmotoren hergestellt wird.

• Niemals Zweitaktöl für wassergekühlte 
Außenbordmotoren, sog.Outboardoil (TCW), 
verwenden.

• Niemals Öl für Viertaktmotoren verwenden.
• Eine unzureichende Ölqualität oder ein zu fettes Öl/

Kraftstoff-Gemisch kann die Funktion des Katalysators 
beeinträchtigen und seine Lebensdauer reduzieren.

Mischungsverhältnis
1:50 (2 %) mit HUSQVARNA-Zweitaktöl.
1:33 (3 %) mit anderen Ölen für luftgekühlte 
Zweitaktmotoren der Klasse JASO FB/ISO EGB.

Mischen

• Benzin und Öl stets in einem sauberen, für Benzin 
zugelassenen Behälter mischen.

• Immer zuerst die Hälfte des Benzins, das gemischt 
werden soll, einfüllen. Danach die gesamte Ölmenge 
einfüllen. Die Kraftstoffmischung mischen (schütteln). 
Dann den Rest des Benzins dazugeben.

• Vor dem Einfüllen in den Tank der Maschine die 
Kraftstoffmischung noch einmal sorgfältig mischen 
(schütteln).

• Kraftstoff höchstens für einen Monat im Voraus mischen.
• Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht 

benutzt wird, den Kraftstofftank entleeren und reinigen.

Kettenöl
• Zum Schmieren empfehlen wir ein spezielles Öl 

(Kettenschmieröl) mit guten Hafteigenschaften.

• Auf keinen Fall Altöl verwenden. Dadurch können 
Schäden an Ölpumpe, Schiene und Kette entstehen.

• Es ist wichtig, eine für die aktuelle Lufttemperatur 
geeignete Ölsorte (mit entsprechender Viskosität) zu 
verwenden.

• Bei Lufttemperaturen unter 0°C können gewisse Öle 
dickflüssig werden. Dies kann zu Überlastung der 
Ölpumpe führen und hat Schäden an den Pumpenteilen 
zur Folge.

• Informieren Sie sich bei Ihrer Servicewerkstatt über das 
geeignete Kettenschmieröl.

!
WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff für 
gute Belüftung sorgen.

Benzin, Liter Zweitaktöl, Liter

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF
Tanken

Um den Tankdeckel herum abwischen. Kraftstoff- und 
Kettenöltank regelmäßig reinigen. Den Kraftstofffilter 
mindestens einmal pro Jahr auswechseln. Verunreinigungen 
im Tank führen zu Betriebsstörungen. Vor dem Auffüllen 
durch kräftiges Schütteln des Behälters sicherstellen, dass 
der Kraftstoff gut gemischt ist. Die Volumina von Kettenöl- 
und Kraftstofftank sind aufeinander abgestimmt. Deshalb 
stets Kettenöl und Kraftstoff gleichzeitig nachfüllen.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff
• Niemals Kraftstoff nachfüllen, wenn der Motor läuft.

• Beim Tanken und Mischen von Kraftstoff (Benzin und 
Zweitaktöl) ist für gute Belüftung zu sorgen.

• Das Gerät vor dem Starten mindestens 3 m von der 
Stelle entfernen, an der getankt wurde.

• Das Gerät niemals starten, wenn:
1 Kraftstoff oder Kettenöl darüber verschüttet wurde. 

Verschüttetes restlos abwischen und die 
Kraftstoffdämpfe verdunsten lassen.

2 Wenn Sie Kraftstoff über sich selbst oder Ihre Kleidung 
verschüttet haben, ziehen Sie sich um. Waschen Sie die 
Körperteile, die mit dem Kraftstoff in Berührung 
gekommen sind. Wasser und Seife verwenden.

3 Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und Tankleitungen 
regelmäßig auf Undichtigkeiten überprüfen.

Transport und Aufbewahrung
• Die Motorsäge und den Kraftstoff so aufbewahren, dass 

evtl. auslaufender Kraftstoff und Dämpfe nicht mit 
Funken oder offenen Flammen in Berührung kommen 
können. Quellen für Funkenbildung sind elektrische 
Maschinen, Elektromotoren, elektrische Steckdosen und 
Schalter, Heizkessel usw.

• Zur Aufbewahrung von Kraftstoff sind speziell für diesen 
Zweck bestimmte und zugelassene Behälter zu 
verwenden.

• Bei längerer Aufbewahrung oder beim Transport der 
Motorsäge sind Kraftstoff- und Kettenöltank zu 
entleeren. Fragen Sie an der nächsten Tankstelle nach, 
wo Sie Ihre Altbestände an Kraftstoff und Sägekettenöl 
entsorgen können.

• Vor der Langzeitaufbewahrung sicherstellen, dass die 
Maschine gründlich gesäubert und komplett gewartet 
wurde.

• Bei Transport oder Aufbewahrung des Geräts muss der 
Transportschutz für die Schneidausrüstung immer 
montiert sein, um einen versehentlichen Kontakt mit der 
scharfen Kette zu vermeiden. Auch eine sich nicht 
bewegende Kette kann schwere Verletzungen beim 
Bediener oder anderen Personen in der Nähe 
verursachen.

Langzeitaufbewahrung
Kraftstoff- und Öltanks an einem gut belüfteten Ort leeren. 
Den Kraftstoff in zugelassenen Kanistern an einem sicheren 
Ort aufbewahren. Führungsschienenschutz montieren. 
Gerät reinigen. Siehe die Anweisungen unter der Überschrift 
Wartungsplan.

!
WARNUNG! Folgende Vorsichtsmaßnahmen 
verringern die Feuergefahr:

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche 
Wärmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

Den Motor abstellen und vor dem Tanken 
einige Minuten abkühlen lassen.

Den Tankdeckel stets vorsichtig öffnen, so 
dass sich ein evtl. vorhandener Überdruck 
langsam abbauen kann.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder 
sorgfältig zudrehen.

Das Gerät zum Starten immer von der 
Auftankstelle entfernen.

!
WARNUNG! Kraftstoff und Kraftstoffdämpfe 
sind sehr feuergefährlich. Beim Umgang mit 
Kraftstoff und Kettenöl ist Vorsicht geboten. 
Es besteht besteht Feuer-, Explosions- und 
Vergiftungsgefahr.

!
WARNUNG! Niemals ein Gerät mit 
sichtbaren Schäden an Zündkerzenschutz 
und Zündkabel verwenden. Es besteht die 
Gefahr der Funkenbildung, was ein Feuer 
verursachen kann.

Min. 3 m
(10 ft)
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STARTEN UND STOPPEN
Starten und stoppen

Kalter Motor
Starten: Die Kettenbremse muss eingeschaltet sein, wenn 
die Motorsäge gestartet wird. Die Bremse aktivieren, indem 
der Handschutz nach vorn geführt wird.

Zündanlage; Choke: Choker in Chokestellung bringen. Der 
Stoppschalter muss dabei automatisch in Startstellung 
wechseln.

Startgas: Mit dem Kombinationshebel Choke/Startgas 
erhält man Startgas, wenn der Hebel in Choke-Lage steht.

Wenn das Gerät mit einer Kraftstoffpumpe (A) ausgerüstet 
ist: Mehrmals auf die Gummiblase der Kraftstoffpumpe 
drücken, bis diese sich mit Kraftstoff zu füllen beginnt. Die 
Blase braucht nicht ganz gefüllt zu werden.

Wenn das Gerät mit Dekompressionsventil (B) ausgerüstet 
ist: Dekompressionsventil eindrücken, damit der Druck im 
Zylinder reduziert wird; dadurch wird das Anspringen 
erleichtert. Das Dekompressionsventil sollte beim Anlassen 

immer betätigt werden. Wenn die Maschine läuft, geht das 
Dekompressionsventil automatisch in Nullstellung zurück.

Warmer Motor
Startvorgang wie bei kaltem Motor, der Chokehebel wird 
jedoch nicht in Choke-Lage geführt. Mit dem 
Kombinationshebel Choke/Startgas erhält man Startgas, 
indem der Hebel in Choke-Lage geführt und gleich wieder 
eingeschoben wird.

Starten

Den vorderen Griff mit der linken Hand umfassen. Mit dem 
rechten Fuß in den hinteren Griff treten und die Motorsäge 
gegen den Boden drücken. Den Startgriff mit der rechten 
Hand fassen und das Startseil bis zum ersten Widerstand 
(die Starterklinken rasten ein) langsam herausziehen, 
danach das Seil schnell und kraftvoll herausziehen. Das 
Startseil niemals um die Hand wickeln.

ACHTUNG! Das Startseil nicht ganz herausziehen und den 
Startgriff aus ganz herausgezogener Lage nicht loslassen. 
Schäden am Gerät könnten die Folge sein.

Sobald der Motor zündet, den Chokehebel einschieben und 
neue Startversuche machen, bis der Motor anspringt. Wenn 
der Motor anspringt, schnell Vollgas geben, und das 
Startgas schaltet sich automatisch aus.

Da die Kettenbremse immer noch eingeschaltet ist, muss die 
Motordrehzahl so schnell wie möglich auf Leerlauf herunter, 
was durch ein schnelles Ausschalten der Gassperre erreicht 

!
WARNUNG! Vor dem Start ist Folgendes zu 
beachten:

Beim Starten der Motorsäge muss die 
Kettenbremse eingeschaltet sein, um die 
Gefahr eines Kontakts mit der rotierenden 
Kette zu verhindern.

Die Motorsäge nicht starten, ohne dass 
Schiene, Kette und sämtliche Abdeckungen 
montiert sind. Andernfalls kann sich die 
Kupplung lösen und Verletzungen 
verursachen.

Das Gerät auf einen festen Untergrund 
stellen. Sorgen Sie dafür, dass Sie fest und 
sicher stehen, und dass die Kette nicht mit 
einem Gegenstand in Berührung kommen 
kann.

Sorgen Sie dafür, dass sich im 
Arbeitsbereich keine Unbefugten aufhalten.

BA
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STARTEN UND STOPPEN
wird. Dadurch vermeiden Sie unnötigen Verschleiß an 
Kupplung, Kupplungstrommel und Bremsband.

Hinweis! Die Kettenbremse rückstellen, indem der 
Handschutz zum Handgriffbügel geführt wird. Damit ist die 
Motorsäge bereit zur Anwendung.

• Die Motorsäge niemals starten, ohne dass Schiene, 
Sägekette und sämtliche Abdeckungen korrekt montiert 
sind. Siehe die Anweisungen unter der Überschrift 
Montage. Ohne montierte Führungsschiene und Kette 
kann sich die Kupplung lösen und schwere Schäden 
verursachen.

• Die Kettenbremse muss beim Starten der Motorsäge 
eingeschaltet sein. Siehe die Anweisungen unter der 
Überschrift Starten und Stoppen. Die Motorsäge nicht 
"aus der Hand" anwerfen. Diese Methode ist äußerst 
gefährlich, da man leicht die Kontrolle über die 
Motorsäge verliert.

• Das Gerät niemals im Innenbereich starten. Seien Sie 
sich der Gerfahr bewusst, die das Einatmen von 
Motorabgasen birgt!

• Bei der Arbeit auf die Umgebung achten und 
sicherstellen, dass weder Menschen noch Tiere mit der 
Schneidausrüstung in Berührung kommen können.

• Die Motorsäge stets mit beiden Händen halten. Mit der 
rechten Hand den hinteren Griff und mit der linken den 
vorderen Griff umfassen. Alle Benutzer, ob Links- oder 
Rechtshänder, müssen die Handgriffe so greifen. 
Fest umfassen, sodass Daumen und Finger den 
Handgriff umschließen.

Stoppen

Zum Abstellen des Motors den Stoppschalter auf Stopp 
stellen.

!
WARNUNG! Das Einatmen der Motorabgase, 
des Kettenölnebels und des Staubs von 
Sägespänen über längere Zeit kann eine 
Gefahr für die Gesundheit darstellen.
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ARBEITSTECHNIK
Vor jeder Anwendung:

1 Kontrollieren, ob die Kettenbremse ordnungsgemäß 
funktioniert und unbeschädigt ist.

2 Kontrollieren, ob der hintere Rechtshandschutz 
unbeschädigt ist.

3 Kontrollieren, ob die Gashebelsperre ordnungsgemäß 
funktioniert und unbeschädigt ist.

4 Sicherstellen, dass der Stoppschalter funktionstüchtig 
und unbeschädigt ist.

5 Kontrollieren, ob sämtliche Handgriffe frei von Öl sind.
6 Kontrollieren, ob das Vibrationsdämpfungssystem 

funktioniert und unbeschädigt ist.
7 Kontrollieren, ob der Schalldämpfer fest sitzt und 

unbeschädigt ist.
8 Kontrollieren, ob sämtliche Teile der Motorsäge 

vorhanden, fest angezogen und unbeschädigt sind.
9 Kontrollieren, ob der Kettenfänger an seinem Platz sitzt 

und unbeschädigt ist. Er ist bei Bedarf durch einen 
Kettenfänger aus Aluminium zu ersetzen (als Ersatzteil 
erhältlich).

10 Kettenspannung überprüfen.

Allgemeine Arbeitsvorschriften

Grundlegende Sicherheitsvorschriften
1 Behalten Sie die Umgebung im Auge:

• Um sicherzustellen, dass weder Menschen noch Tiere 
oder anderes Ihre Kontrolle über das Gerät beeinflussen 
können.

• Um zu verhindern, dass Menschen oder Tiere mit der 
Sägekette in Berührung kommen oder von einem 
fallenden Baum verletzt werden.

ACHTUNG! Befolgen Sie die oben genannten Punkte, aber 
benutzen Sie nie eine Motorsäge, ohne die Möglichkeit zu 
haben, bei einem eventuellen Unfall Hilfe herbeizurufen.

2 Vermeiden Sie es, das Gerät bei schlechtem Wetter zu 
benutzen. Z.B. bei dichtem Nebel, starkem Regen oder 
Wind, großer Kälte usw. Bei schlechtem Wetter ist das 
Arbeiten nicht nur ermüdend, es können außerdem 
gefährliche Arbeitsbedingungen entstehen, z.B. glatter 
Boden, unberechenbare Fällrichtung des Baumes usw.

3 Beim Absägen von kleinen Ästen ist Vorsicht geboten, 
und das Sägen in Büschen ist zu vermeiden (= viele Äste 
gleichzeitig). Kleine Äste können nach dem Absägen in 
der Sägekette hängenbleiben, gegen den Anwender 
geschleudert werden und schwere Verletzungen 
verursachen.

4 Sicherstellen, dass Sie sicher gehen und stehen können. 
Achten Sie auf evtl. Hindernisse (Wurzeln, Steine, Äste, 
Löcher, Gräben usw.), wenn Sie unvermittelt Ihren 
Standort wechseln. Beim Arbeiten auf abschüssigem 
Boden immer sehr vorsichtig sein.

5 Beim Sägen von Bäumen, die unter Spannung stehen, 
äußerst vorsichtig sein. Ein unter Spannung stehender 
Baum kann sowohl vor als auch nach dem Durchsägen 
in seine normale Stellung zurückschnellen. Wenn Sie an 
der falschen Stelle stehen oder den Sägeschnitt falsch 

WICHTIG!

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegenden 
Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit mit einer Motorsäge. 
Diese Information kann natürlich in keiner Weise die Ausbildung 
und langjährige Erfahrung eines Fachmanns ersetzen. Wenn 
Sie in eine Situation geraten, in der Sie unsicher sind, sollten Sie 
einen Fachmann um Rat fragen. Wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler, Ihre Servicewerkstatt oder einen erfahrenen 
Motorsägenführer. Vermeiden Sie jede Arbeit, für die Sie nicht 
ausreichend qualifiziert sind!

Vor der Benutzung der Motorsäge müssen Sie wissen, was ein 
Rückschlag ist, und wie er vermieden werden kann. Siehe die 
Anweisungen unter der Überschrift Vorbeugende Maßnahmen 
gegen Rückschlag.

Vor der Benutzung der Motorsäge müssen Sie den Unterschied 
verstehen zwischen dem Sägen mit der Unterseite bzw. 
Oberseite der Führungsschiene. Siehe die Anweisungen unter 
den Überschriften Vorbeugende Maßnahmen gegen 
Rückschlag und Sicherheitsausrüstung des Geräts.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Siehe die 
Anweisungen unter der Überschrift Persönliche 
Schutzausrüstung.

9

5
6
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ARBEITSTECHNIK
setzen, könnte der Baum Sie oder das Gerät so treffen, 
dass Sie die Kontrolle verlieren. Beide Fälle können 
schwere Verletzungen zur Folge haben.

6 Bei Standortwechseln wird die Sägekette mit der 
Kettenbremse gesichert und der Motor abgestellt. Die 
Motorsäge mit Führungsschiene und Sägekette nach 
hinten gerichtet tragen. Bei längeren Wegen und 
Transporten muss ein Führungschienenschutz 
verwendet werden.

Die Säge niemals am Bremsbügel tragen oder 
aufhängen! Dadurch kann der Mechanismus beschädigt 
und die Funktion der Bremse beeinträchtigt werden.

7 Beim Abstellen der Motorsäge auf den Boden die 
Sägekette mit der Kettenbremse sichern und das Gerät 
immer im Auge behalten. Bei längeren 
Arbeitsunterbrechungen sollte der Motor abgestellt 
werden.

Grundregeln
1 Wenn man verstanden hat, was ein Rückschlag ist und 

wie er entsteht, kann man das Überraschungsmoment 
verringern oder beseitigen. Eine Überraschung erhöht 
die Unfallgefahr. Die meisten Rückschläge sind 
schwach, einige können jedoch blitzschnell und sehr 
kraftvoll auftreten.

2 Die Motorsäge immer in einem festen Griff halten, mit 
der rechten Hand am hinteren Handgriff und der linken 
Hand am vorderen Handgriff. Daumen und Finger sollen 
die Handgriffe fest umschließen. Alle Anwender, ob 
Links- oder Rechtshänder, sollen die Handgriffe so 
greifen. Durch diesen Griff kann man die 
Rückschlagkraft am besten verringern und gleichzeitig 
die Kontrolle über die Motorsäge behalten. Die 
Handgriffe nicht loslassen! 

3 Die meisten Rückschlagunfälle ereignen sich beim 
Entasten. Der Anwender hat dafür zu sorgen, dass er 
fest und sicher steht und keine Gegenstände am Boden 

liegen, über die er stolpern könnte, so dass er sein 
Gleichgewicht verliert.

Durch Unachtsamkeit kann der Rückschlagbereich der 
Führungsschiene einen Ast, einen nahen Baum oder 
einen anderen Gegenstand berühren und einen 
Rückschlag auslösen.

Das Werkstück stets beobachten. Sind die gesägten 
Abschnitte klein und leicht, können sie sich in der 
Sägekette verfangen und gegen den Bediener 
geschleudert werden. Auch wenn dies allein nicht immer 
gefährlich sein muss, können Sie überrascht werden und 
die Kontrolle über die Säge verlieren. Niemals gestapelte 
Stämme oder Äste sägen, sondern sie erst auseinander 
ziehen. Jeweils nur einen Stamm oder einen Abschnitt 
sägen. Die abgesägten Abschnitte entfernen, um die 
Sicherheit des Arbeitsbereichs zu bewahren.

4 Die Motorsäge darf niemals über Schulterhöhe 
benutzt werden, und es ist zu vermeiden, mit der 
Schienenspitze zu sägen. Die Motorsäge niemals mit 
nur einer Hand halten und benutzen.

5 Um Ihre Motorsäge voll unter Kontrolle zu haben, 
müssen Sie fest und sicher stehen. Arbeiten Sie niemals 
auf einer Leiter stehend, oben auf einem Baum oder in 
anderen Positionen, in denen Sie keinen festen Grund 
unter den Füßen haben, auf dem Sie sicher stehen.

6 Immer mit hoher Kettengeschwindigkeit sägen, d.h. mit 
Vollgas.
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7 Beim Sägen mit der Oberseite der Führungsschiene 
besonders vorsichtig sein, d.h. wenn von der Unterseite 
des Objekts gesägt wird. Diese Technik wird als Sägen 
mit schiebender Kette bezeichnet. Die Sägekette schiebt 
dabei die Motorsäge nach hinten zum Anwender. Bei 
klemmender Sägekette kann die Motorsäge zurück zum 
Bediener geschleudert werden.

8 Wenn der Anwender die nach hinten schiebende Kraft 
der Motorsäge nicht durch seine Körperkraft ausgleicht, 
besteht die Gefahr, dass die Motorsäge sich so weit nach 
hinten schiebt, dass nur noch der Rückschlagbereich 
Kontakt mit dem Baumstamm hat und ein Rückschlag 
ausgelöst wird.

Das Sägen mit der Unterseite der Führungsschiene, d.h. 
von der Oberseite des Baumstammes nach unten, wird 
als Sägen mit ziehender Kette bezeichnet. Die 
Motorsäge wird zum Baumstamm hingezogen und die 
Vorderkante des Motorsägenkörpers fungiert als 
natürliche Stütze am Stamm. Beim Sägen mit ziehender 
Kette hat der Anwender eine bessere Kontrolle über die 
Motorsäge und über den Rückschlagbereich der 
Führungsschiene.

9 Die Anweisungen zum Schärfen und Warten der 
Führungsschiene und Sägekette sind zu befolgen. Beim 
Auswechseln der Führungsschiene und Sägekette sind 
nur von uns empfohlene Kombinationen zu verwenden. 
Siehe die Anweisungen unter den Überschriften 
Schneidausrüstung und Technische Daten.

Grundlegende Sägetechnik

Allgemeines
• Immer mit Vollgas sägen!
• Nach jedem Sägeschnitt den Motor im Leerlauf laufen 

lassen (wenn der Motor längere Zeit mit der 
Höchstdrehzahl läuft, ohne belastet zu werden, d.h., 
wenn der Motor nicht den beim Sägen durch die 

Sägekette erzeugten Widerstand verspürt, können 
schwere Motorschäden die Folge sein).

• Von der Oberseite sägen = Mit ”ziehender” Kette sägen.
• Von der Unterseite sägen = Mit ”schiebender” Kette 

sägen.

Beim Sägen mit ”schiebender” Kette besteht erhöhte 
Rückschlaggefahr. Siehe die Anweisungen unter der 
Überschrift Vorbeugende Maßnahmen gegen Rückschlag.

Bezeichnungen

Ablängen = Allgemeine Bezeichnung für das Durchsägen 
von Baumstämmen.

Entasten = Absägen von Ästen von einem gefällten Baum.

Brechen = Wenn z.B. der Baumstamm bricht, der abgelängt 
werden soll, bevor der Sägeschnitt vollendet ist.

Vor jeder Ablängung sind fünf wichtige Faktoren zu 
berücksichtigen.

1 Die Schneidausrüstung darf nicht im Sägeschnitt 
festgeklemmt werden.

2 Der Baumstamm darf nicht abbrechen.

3 Die Sägekette darf während des Durchsägens und 
danach weder den Erdboden noch einen anderen 
Gegenstand berühren.

4 Besteht Rückschlaggefahr?

5 Haben die Geländestruktur und die Beschaffenheit der 
Umgebung einen Einfluß darauf, wie sicher Sie gehen 
und stehen können?

Ob die Sägekette festklemmt oder der Baumstamm bricht, 
ist von zwei Faktoren abhängig: Wie der Baumstamm vor 
und nach dem Ablängen gestützt wird und ob er unter 
Spannung steht.

Das Festklemmen und Brechen kann in den meisten Fällen 
vermieden werden, in dem in zwei Arbeitsgängen abgelängt 
wird, d.h. von der Oberseite und von der Unterseite. Es gilt 

!
WARNUNG! Die Motorsäge beim Einsatz 
niemals nur mit einer Hand halten. Die 
Motorsäge lässt sich mit nur einer Hand 
nicht sicher bedienen. Die Griffe stets mit 
beiden Händen fest und sicher halten.
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ganz einfach die ”Neigung” des Baumstamms zu 
eliminieren, die Sägekette festzuklemmen oder zu brechen.

Die nachfolgenden Punkte sind eine theoretische Durchsicht 
der häufigsten Situationen, in die ein Motorsägenführer 
geraten kann.

Entasten

Beim Entasten von dickeren Ästen gilt dasselbe Prinzip wie 
beim Ablängen.

Beschwerliche Äste sind Stück für Stück abzulängen.

Ablängen

Bei einem Stapel mit Stämmen ist jeder zu sägende Stamm 
vom Stapel wegzubewegen, auf einen Sägebock o. Ä. zu 
legen und einzeln zu sägen.

Die gesägten Abschnitte aus dem Arbeitsbereich entfernen. 
Wenn sie im Arbeitsbereich liegen bleiben, erhöhen sie 
sowohl das Risiko für einen versehentlichen Rückschlag als 
auch die Stolpergefahr beim Arbeiten.

Der Stamm liegt auf dem Erdboden. Es besteht keine 
Gefahr, dass die Sägekette festklemmt oder der 
Baumstamm bricht. Es besteht jedoch die Gefahr, dass die 
Sägekette nach dem Durchsägen den Erdboden berührt.

Von oben durch den ganzen Stamm sägen. Am Ende des 
Sägeschnittes ist Vorsicht geboten, um zu verhindern, dass 
die Sägekette den Erdboden berührt. Mit Vollgas 
weiterarbeiten, aber vorsichtig sein.

Wenn die Möglichkeit vorhanden ist (= kann der Stamm 
gedreht werden?), sollte der Stamm zu 2/3 durchgesägt 
werden.

Den Stamm dann drehen, um das restliche Drittel des 
Stammes von oben durchzusägen.

Der Stamm wird an einem Ende gestützt. Es besteht 
große Gefahr, dass er bricht.

Zuerst von unten sägen (etwa 1/3 des 
Stammdurchmessers).

Das Durchsägen von oben beenden, bis die Sägeschnitte 
aufeinander treffen.

Der Stamm wird an beiden Enden gestützt. Es besteht 
große Gefahr, dass die Sägekette eingeklemmt wird.

Zuerst von oben sägen (etwa 1/3 des Stammdurchmessers).

WICHTIG! Wenn die Sägekette im Sägeschnitt festklemmt, 
den Motor abstellen! Nicht versuchen, die Motorsäge mit 
Gewalt herauszuziehen, weil Verletzungsgefahr durch die 
Sägekette besteht, wenn die Motorsäge plötzlich freikommt. 
Einen Hebearm benutzen, um die Motorsäge freizubekommen.

!
WARNUNG! Niemals versuchen, gestapelte 
oder dicht beieinander liegende Stämme zu 
sägen. Solches Vorgehen steigert die 
Rückschlaggefahr und somit das Risiko einer 
schweren oder lebensgefährlichen 
Verletzung erheblich.

1 2

3
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Dann von unten sägen, bis die Sägeschnitte aufeinander 
treffen.

Technik beim Fällen von Bäumen

Sicherheitsabstand

Der Sicherheitsabstand zwischen dem zu fällenden Baum 
und dem nächstgelegenen Arbeitsplatz soll 2 1/2 
Baumlängen betragen. Sorgen Sie dafür, dass sich in 
diesem Gefahrenbereich weder vor noch nach dem Fällen 
jemand aufhält.

Fällrichtung

Beim Bäumefällen ist es wichtig, dass ein Baum nach dem 
Fällen leicht abzulängen und zu entasten ist. Der Anwender 
soll in der Nähe des gefällten Stammes sicher gehen und 
stehen können.

Nachdem sich der Anwender für die Fällrichtung des 
Baumes entschieden hat, muss er dessen natürliche 
Fallrichtung beurteilen.

Folgende Faktoren sind dabei zu berücksichtigen:
• Neigung
• Krummschaftigkeit
• Windrichtung
• Anordnung der Äste
• Evtl. Schneegewicht
• Hindernisse in Reichweite des Baums: z. B.andere 

Bäume, Stromleitungen, Straßen und Gebäude.
• Den Stamm auf Schäden und Fäulnis untersuchen; 

dadurch erhöht sich die Wahrscheinlichkeit, dass der 
Baum sich löst und fällt, bevor Sie damit rechnen.

Nach Berücksichtigung dieser Faktoren kann der Anwender 
gezwungen sein, die natürliche Fallrichtung des Baumes zu 
akzeptieren, da es unmöglich oder zu gefährlich ist, den 
Baum in die gewünschte Richtung zu fällen.

Ein anderer wichtiger Faktor, der nicht die Fällrichtung, wohl 
aber die persönliche Sicherheit des Anwenders beeinflusst, 
ist das Überprüfen des zu fällenden Baumes auf 
beschädigte oder abgestorbene Äste, die den Anwender 
während der Fällarbeit verletzen können, wenn sie 
abbrechen.

Es ist absolut zu vermeiden, dass der fallende Baum sich in 
einem anderen Baum verfängt. Es ist sehr gefährlich, einen 
Baum zu entfernen, der sich beim Fällen verfangen hat. Es 
besteht sehr große Unfallgefahr. Siehe die Anweisungen 
unter der Überschrift Vorgehen bei einer mißglückten 
Fällung.

Enfernen von Ästen im unteren Stammbereich und 
Rückzugsweg

Den Stamm bis auf Schulterhöhe entasten. Dabei ist es am 
sichersten, von oben nach unten zu arbeiten und den 
Stamm zwischen Körper und Motorsäge zu haben.

Unterholz rund um den Baum entfernen und auf evtl. 
Hindernisse achten (Steine, Äste, Löcher usw.), so dass ein 
leichter Rückzugsweg gesichert ist, wenn der Baum zu fallen 

WICHTIG! Es ist viel Erfahrung erforderlich, um einen Baum zu 
fällen. Ein unerfahrener Motorsägenanwender sollte keine 
Bäume fällen. Meiden Sie alle Arbeiten, für die Sie sich nicht 
ausreichend qualifiziert fühlen!

WICHTIG! Bei gefährlichen Arbeitsmomenten beim Fällen 
sollten die Gehörschützer direkt nach Beendigung des 
Sägevorgangs hochgeklappt werden, damit Geräusche und 
Warnsignale wahrgenommen werden können.
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beginnt. Der Rückzugsweg sollte etwa 135° schräg hinter 
der geplanten Fällrichtung des Baumes liegen.

1 Gefahrenbereich

2 Rückzugsweg

3 Fällrichtung

Fällen

Gefällt wird mit drei Sägeschnitten. Zuerst wird eine Kerbe 
geschnitten, d.h. ein Schnitt von oben und ein Schnitt von 
unten, dann wird der eigentliche Fällschnitt gesägt. Wenn 
diese Sägeschnitte richtig ausgeführt werden, kann man die 
Fällrichtung sehr genau bestimmen.

Kerbe

Beim Schneiden einer Kerbe mit dem Sägeschnitt von oben 
beginnen. An der Fällrichtungsmarkierung der Säge (1) ein 
entferntes Ziel im Gelände anvisieren, wo der Baum fallen 
soll (2). Rechts vom Baumstamm, hinter der Säge stehen 
und mit ziehender Kette sägen.

Dann einen Sägeschnitt von unten machen, der genau auf 
den Sägeschnitt von oben trifft.

Die Schnittiefe der Kerbe soll etwa 1/4 des 
Stammdurchmessers und der Winkel zwischen dem oberen 
und unteren Schnitt mindestens 45° betragen.

Der Schnittpunkt der beiden Schnitte wird als 
Kerbschnittlinie bezeichnet. Die Kerbschnittlinie soll exakt 

horizontal verlaufen und gleichzeitig einen rechten Winkel 
(90°) zur Fallrichtung bilden.

Fällschnitt

Der Fällschnitt wird von der anderen Seite des Stammes 
ausgeführt und muss absolut horizontal verlaufen. Links 
vom Baumstamm stehen und mit ziehender Kette sägen.

Den Fällschnitt etwa 3-5 cm (1,5-2 Zoll) oberhalb der 
Horizontalebene des Kerbschnitts anbringen.

Die Rindenstütze (falls montiert) hinter dem Brechmaß 
ansetzen. Mit Vollgas sägen und mit der Sägekette/
Führungsschiene langsam in den Baumstamm schneiden. 
Aufpassen, ob sich der Baumstamm entgegengesetzt zur 
Fällrichtung bewegt. Einen Fällkeil oder einen Fällheber in 
den Fällschnitt schieben, sobald die Schnitttiefe dies 
gestattet.

Der Fällschnitt soll parallel zur Kerbschnittlinie abschließen, 
so dass der Abstand zwischen beiden Schnitten mindestens 
1/10 des Stammdurchmessers beträgt. Der nicht 
durchgesägte Teil des Stamm wird als Brechmaß 
bezeichnet.

Das Brechmaß funktioniert wie ein Scharnier, das die 
Richtung des fallenden Baumstamms bestimmt.

!
WARNUNG! Wir raten unerfahrenen 
Anwendern davon ab, einen Baumstamm mit 
einer Schienenlänge zu fällen, die kleiner ist 
als der Stammdurchmesser!

1

2

1

2

1

3
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Man verliert völlig die Kontrolle über die Fallrichtung des 
Baumes, wenn das Brechmaß zu klein oder durchgesägt ist 
oder wenn Kerb- und Fällschnitt an falscher Stelle 
ausgeführt wurden.

Wenn Kerb- und Fällschnitt ausgeführt sind, soll der Baum 
von selbst oder mit Hilfe von Fällkeil oder Fällheber fallen.

Wir empfehlen eine Führungsschienenlänge zu benutzen, 
die größer ist als der Stammdurchmesser, sodass Kerb- und 
Fällschnitt mit einem sog.einfachen Sägeschnitt ausgeführt 
werden können. Siehe die Anweisungen unter der 
Überschrift Technische Daten hinsichtlich der 
Schienenlängen, die für Ihr Motorsägenmodell empfohlen 
werden.

Es gibt Methoden zum Fällen von Bäumen, deren 
Stammdurchmesser größer ist als die 
Führungsschienenlänge. Bei solchen Methoden besteht 
große Gefahr, dass der Rückschlagbereich der 
Führungsschiene mit einem Gegenstand in Berührung 
kommt.

Vorgehen bei einer mißglückten Fällung 

Herunterholen eines gefällten und festgeklemmten 
Baumstamms

Es ist sehr gefährlich, einen Baum zu entfernen, der sich 
beim Fällen verfangen hat. Es besteht sehr große 
Unfallgefahr.

Niemals den Baum sägen, auf den sich ein anderer gefällter 
Baum stützt.

Niemals im Gefahrenbereich von hängenden, 
festgeklemmten Bäumen arbeiten.

Am sichersten ist die Benutzung einer Winde.

• Am Traktor

• Tragbar

Sägen in Baumstämmen und Ästen, die unter Spannung 
stehen

Vorbereitungen: Versuchen Sie herauszufinden, in welche 
Richtung die Spannung wirkt und wo die Bruchstelle liegt (= 
die Stelle, an der das Holz brechen würde, wenn die 
Spannung zusätzlich erhöht würde).

Überlegen Sie, wie die Spannung am sichersten beseitigt 
werden kann, und ob Sie dies schaffen. Ist die Situation zu 
kompliziert, gibt es nur eine sichere Methode nämlich 
anstelle der Motorsäge eine Winde zu benutzen.

Allgemein gilt:

Stellen Sie sich an eine Stelle, an der Sie nicht Gefahr 
laufen, getroffen zu werden, wenn der Baumstamm/Ast von 
der Spannung befreit wird.
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Machen Sie einen oder mehrere Sägeschnitte an oder in der 
Nähe der Bruchstelle. So tief sägen und so viele Schnitte 
machen wie erforderlich sind, um die Spannung im 
Baumstamm/Ast so zu lösen, dass der Baumstamm/Ast an 
der Bruchstelle bricht.

Einen Baumstamm, der unter Spannung steht, nie ganz 
durchsägen! 

Muss der Baum/Ast durchsägt werden, sind zwei oder drei 
Schnitte im Abstand von 3 cm und mit einer Tiefe von 3-5 cm 
vorzunehmen.

Fortfahren und tiefer sägen, bis sich die Spannung und 
Verklemmung des Baums/Astes löst.

Ist die Spannung gelockert, den Baum/Ast von der 
gegenüberliegenden Seite sägen.

Vorbeugende Maßnahmen gegen 
Rückschlag

Was ist ein Rückschlag?
Rückschlag ist die Bezeichnung für eine plötzliche Reaktion, 
bei der Motorsäge und Führungsschiene von einem 
Gegenstand zurückprallen, der mit einem Teilstück der 
Führungsschienenspitze in Berührung gekommen ist, dem 
sogenannten Rückschlagbereich.

Ein Rückschlag ist immer in Richtung der Führungsschiene 
gerichtet. Am häufigsten erfolgt der Stoß von Motorsäge und 

Führungsschiene nach oben und nach hinten zum 
Anwender. Rückschläge erfolgen aber auch in andere 
Richtungen, je nachdem in welcher Stellung sich die 
Motorsäge in dem Augenblick befindet, in dem der 
Rückschlagbereich mit einem Gegenstand in Berührung 
kommt.

Ein Rückschlag kann nur eintreffen, wenn der 
Rückschlagbereich einen Gegenstand berührt.

Entasten

Sorgen Sie dafür, dass Sie sicher gehen und stehen können! 
Arbeiten Sie von der linken Seite des Stammes aus. 
Arbeiten Sie so nahe wie möglich an der Motorsäge, dann 
haben Sie die beste Übersicht. Nach Möglichkeit soll das 
Gewicht der Säge auf dem Stamm ruhen.

Ändern Sie Ihren Standort nur, wenn sich der Stamm 
zwischen Ihnen und der Motorsäge befindet.

Ablängen des Stamms in Stammabschnitte

Siehe die Anweisungen unter der Überschrift Grundlegende 
Sägetechnik.

!
WARNUNG! Ein Rückschlag kann 
blitzschnell, plötzlich und sehr kraftvoll 
auftreten. Motorsäge, Führungsschiene und 
Sägekette können auf den Anwender zu 
geschleudert werden. Ist die Sägekette in 
Bewegung, wenn sie den Anwender trifft, 
können schwere und sogar 
lebensgefährliche Verletzungen verursacht 
werden. Deshalb ist es wichtig zu wissen, 
wie ein Rückschlag verursacht wird, und 
wie er durch Vorsicht und die richtige 
Sägetechnik vermieden werden kann.

!
WARNUNG! Die meisten Rückschlagunfälle 
ereignen sich beim Entasten. Nicht den 
Rückschlaggefahrsektor der 
Führungsschiene nutzen! Äußerst vorsichtig 
vorgehen und vermeiden, dass die 
Führungsschienenspitze in Kontakt mit dem 
Stamm, anderen Ästen oder Gegenständen 
kommt. Äußerst vorsichtig vorgehen bei 
unter Spannung stehenden Ästen. Sie 
können zurückfedern und dazu führen, dass 
der Bediener die Kontrolle verliert und sich 
verletzt.
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Allgemeines
Der Bediener darf nur die Wartungs- und Servicearbeiten 
ausführen, die in dieser Bedienungsanleitung beschrieben 
sind.

Vergasereinstellung
Aufgrund der herrschenden Umwelt- und 
Emissionsgesetzgebung ist Ihre Motorsäge mit einem 
Ausschlagbegrenzer an den Einstellschrauben des 
Vergasers versehen. Diese reduzieren die 
Einstellmöglichkeit auf maximal eine halbe Umdrehung.

Ihr Husqvarna-Produkt wurde gemäß Spezifikationen zur 
Reduzierung schädlicher Abgase konstruiert und 
hergestellt. 

Funktion
• Die Motordrehzahl wird mit Hilfe des Gashebels über 

den Vergaser geregelt. Im Vergaser werden Luft und 
Kraftstoff gemischt. Dieses Kraftstoff-Luft-Gemisch ist 
regulierbar. Nur bei korrekter Einstellung erbringt das 
Gerät die volle Leistung.

• Die Funktion des Katalysators hängt u.a. von der 
korrekten Einstellung des Vergasers ab. Die 
nachfolgenden Empfehlungen genau befolgen und dabei 
einen Drehzahlmesser zu Hilfe nehmen.

• Die Einstellung bedeutet die Anpassung des Motors an 
die aktuellen Verhältnisse, wie z.B. Klima, Höhe ü.M., 
verwendete Kraftstoff- und Zweitaktölsorte.

• Der Vergaser hat drei Einstellmöglichkeiten:

   - L = Düse für niedrige Drehzahl

   - H = Düse für hohe Drehzahl

   - T = Stellschraube für Leerlaufdrehzahl

• Mit den Düsen L und H wird die Kraftstoffmenge im 
Verhältnis zum Luftstrom justiert. Durch Drehen im 

Uhrzeigersinn ergibt sich ein mageres Kraftstoff-Luft-
Gemisch (weniger Kraftstoff), durch Drehen gegen den 
Uhrzeigersinn wird ein fettes Gemisch eingestellt (mehr 
Kraftstoff). Bei einem mageren Kraftstoffgemisch ist die 
Drehzahl höher als bei einem fetten Gemisch.

• Mit der Schraube T wird die Position des Gashebels im 
Leerlauf geregelt. Durch Drehen der Schraube im 
Uhrzeigersinn wird eine höhere Leerlaufdrehzahl 
eingestellt, durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn eine 
niedrigere.

Grundeinstellung und Einfahren
Die Grundeinstellung des Vergasers wird beim Probelauf im 
Werk vorgenommen. Während der ersten 10 Stunden ist ein 
Fahren bei zu hoher Drehzahl und über längere Zeiträume 
zu vermeiden.

ACHTUNG!  Wenn sich die Kette im Leerlauf dreht, ist 
die Schraube T gegen den Uhrzeigersinn zu schrauben, 
bis die Kette sich nicht mehr bewegt.

Empf. Leerlaufdrehzahl: 2700 U/min

Feineinstellung
Wenn das Gerät eingefahren ist, eine Feineinstellung des 
Vergasers vornehmen. Die Feineinstellung sollte von einem 
Fachmann ausgeführt werden. Zuerst die Düse L, dann die 
die Leerlaufschraube T und zuletzt die Düse H justieren.

Wechsel des Kraftstofftyps
Eine erneute Feineinstellung kann notwendig sein, wenn 
sich die Motorsäge nach einem Wechsel des Kraftstofftyps 
in Hinblick auf Startfreudigkeit, Beschleunigung, 
Höchstdrehzahl etc. anders verhält.

Voraussetzungen
• Bei sämtlichen Einstellungen sollte der Luftfilter sauber 

und der Zylinderdeckel montiert sein. Wenn der Vergaser 
bei schmutzigem Luftfilter eingestellt wird, ist das 
Gemisch nach der nächsten Filterreinigung zu mager. 
Dadurch können schwere Motorschäden entstehen.

• Die beiden Düsen L und H nicht über den Anschlag 
hinweg drehen, da dies Schäden verursachen kann. 

• Das Gerät gemäß der Anleitung starten und etwa 10 
Min. lang warmlaufen lassen.

• Das Gerät auf ebenen Untergrund stellen; die Schiene 
sollte dabei vom Anwender weg zeigen, Schiene und 
Kette dürfen weder den Untergrund noch andere 
Gegenstände berühren.

L-Düse
Die L-Düse im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag schrauben. 
Wenn der Motor schlecht beschleunigt oder im Leerlauf 
unregelmäßig läuft, die L-Düse gegen den Uhrzeigersinn 
schrauben, bis eine gute Beschleunigung und ein 
gleichmäßiger Leerlauf erreicht sind.

WICHTIG! Alle Wartungsmaßnahmen, die in dieser Anweisung 
nicht erwähnt sind, müssen von einem Service-Fachhändler 
ausgeführt werden.

1/2

1/2
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Feineinstellung des Leerlaufs
Den Leerlauf mit der Schraube T einstellen. Falls eine 
Einstellung notwendig ist, bei laufendem Motor die Schraube 
T im Uhrzeigersinn drehen, bis die Kette mitläuft. Dann 
wieder herausdrehen (gegen den Uhrzeigersinn), bis die 
Kette still steht. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, 
wenn der Motor in allen Positionen gleichmäßig läuft und 
noch eine gute Spanne bis zu der Drehzahl besteht, bei der 
sich die Kette zu drehen beginnt.

H-Düse
Der Motor wird im Werk auf Meeresspiegelhöhe 
eingestellt. Bei Arbeiten in großen Höhen oder bei 
anderen Witterungsbedingungen, Temperaturen und 
Luftfeuchtigkeit kann es erforderlich sein, die 
Hochdrehzahldüse etwas zu justieren.

ACHTUNG!  Wird die Hochdrehzahldüse zu weit 
hineingedreht, kann dies Schäden an Kolben und/oder 
Zylinder verursachen.

Beim Probelauf im Werk wird die Hochdrehzahldüse so 
eingestellt, dass der Motor die gesetzlichen Anforderungen 
erfüllt und eine maximale Leistung erzielt. Die 
Hochdrehzahldüse des Vergasers wird danach mit einem 
Bewegungsbegrenzer in der maximal herausgedrehten 
Position gesichert. Der Bewegungsbegrenzer reduziert die 
Einstellmöglichkeit auf maximal eine halbe Umdrehung.

Richtig eingestellter Vergaser
Mit korrekt eingestelltem Vergaser beschleunigt die 
Maschine, ohne zu zögern, und läuft bei Vollgas etwas im 
Viertakt. Außerdem darf sich die Kette  im Leerlauf nicht 
drehen. Eine zu mager eingestellte L-Düse kann 
Startschwierigkeiten und eine schlechte Beschleunigung 
verursachen. Bei zu mager eingestellter H-Düse 
verschlechtern sich Leistung und Beschleunigung, und es 
können Motorschäden entstehen.

Kontrolle, Wartung und Service der 
Sicherheitsausrüstung der 
Motorsäge

Kettenbremse mit Handschutz

Kontrolle der Bremsbandabnutzung

Reinigen Sie die Kettenbremse und Kupplungstrommel von 
Spänen, Harz und Schmutz. Verschmutzung und Abnutzung 
beeinträchtigen die Bremsfunktion .

Regelmäßig kontrollieren, ob die Bremsbanddicke an der am 
stärksten abgenutzten Stelle noch mindestens 0,6 mm 
beträgt.

Kontrolle des Handschutzes

Kontrollieren, ob der Handschutz unbeschädigt ist, er darf 
keine sichtbaren Defekte wie z.B. Risse aufweisen.

Den Handschutz nach vorn und wieder zurück führen, um zu 
kontrollieren, ob er sich leicht bewegen lässt und an seinem 
Gelenk im Kupplungsdeckel fest verankert ist.

Kontrolle der Trägheitsfunktion

Die Motorsäge mit abgeschaltetem Motor über einen 
Baumstumpf oder einen anderen stabilen Gegenstand 
halten. Vorderen Handgriff loslassen und die Motorsäge 
durch ihr eigenes Gewicht auf den Baumstumpf fallen 
lassen, mit einer Drehung um den hinteren Handgriff.

!
WARNUNG! Wenn sich die Leerlaufdrehzahl 
nicht so einstellen lässt, dass die Kette 
stehenbleibt, eine Servicewerkstatt 
aufsuchen. Die Motorsäge erst wieder 
verwenden, wenn sie korrekt eingestellt 
oder repariert worden ist.

Hinweis! Für alle Service- und Reparaturarbeiten am Gerät ist 
eine spezielle Ausbildung erforderlich. Dies gilt besonders für die 
Sicherheitsvorrichtungen des Geräts. Besteht das Gerät eine 
der nachstehend aufgeführten Kontrollen nicht, empfehlen wir, 
eine Servicewerkstatt aufzusuchen.
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Wenn die Schienenspitze den Stubben trifft, soll die 
Bremse auslösen.

Kontrolle der Bremse für die rechte Hand

Kontrollieren, ob der Rechtshandschutz sich in 
einwandfreiem Zustand befindet und keine sichtbaren 
Defekte wie z.B. Risse aufweist.

Die Bremse nach vorn/oben führen und kontrollieren, ob sie 
sich leicht bewegen lässt und fest in ihrem Gelenk am 
Kupplungsgehäuse verankert ist

Die Säge niemals am Bremsbügel tragen oder 
aufhängen! Dadurch kann der Mechanismus beschädigt 
und die Funktion der Bremse beeinträchtigt werden.

Kontrolle der Bremswirkung

Die Motorsäge auf stabilem Untergrund abstellen und 
starten. Dafür sorgen, dass die Sägekette nicht mit dem 
Erdboden oder einem anderen Gegenstand in Berührung 
kommt. Siehe die Anweisungen unter der Überschrift 
Starten und Stoppen.

Halten Sie die Motorsäge mit festem Griff, in dem Sie die 
Handgriffe fest mit Daumen und Fingern umschließen.

Geben Sie Vollgas und betätigen Sie die Kettenbremse, in 
dem Sie das linke Handgelenk gegen den Handschutz 
drehen. Lassen Sie den vorderen Handgriff nicht los. Die 
Kette soll sofort stoppen.

Gashebelsperre

• Kontrollieren, ob der Gashebel in Leerlaufstellung 
gesichert ist, wenn sich die Gashebelsperre in 
Ausgangsstellung befindet.

• Die Gashebelsperre eindrücken und kontrollieren, ob sie 
in die Ausgangsstellung zurückkehrt, wenn sie 
losgelassen wird.

• Kontrollieren, ob Gashebel und Gashebelsperre mit dem 
dazugehörigen Rückzugfedersystem leicht 
funktionieren.

• Die Motorsäge starten und Vollgas geben. Gashebel 
loslassen und kontrollieren, ob die Kette stoppt und still 
stehenbleibt. Dreht sich die Kette, wenn der Gashebel in 
Leerlaufstellung steht, muss die Leerlaufeinstellung des 
Vergasers kontrolliert werden.
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Kettenfänger

Kontrollieren, ob der Kettenfänger unbeschädigt ist und im 
Motorsägenkörper festsitzt. Er ist bei Bedarf durch einen 
Kettenfänger aus Aluminium zu ersetzen (als Ersatzteil 
erhältlich).

Rechtshandschutz

Kontrollieren, ob der Rechtshandschutz sich in 
einwandfreiem Zustand befindet und keine sichtbaren 
Defekte wie z.B. Risse aufweist.

Antivibrationssystem

Die Antivibrationselemente regelmäßig auf Risse und 
Verformungen überprüfen.

Kontrollieren, ob die Antivibrationselemente zwischen 
Motoreinheit und Handgriffeinheit fest verankert sind.

Stoppschalter

Den Motor starten und kontrollieren, ob der Motor stoppt, 
wenn der Stoppschalter in Stoppstellung geführt wird.

Schalldämpfer

Niemals ein Gerät mit defektem Schalldämpfer benutzen.

Regelmäßig kontrollieren, ob der Schalldämpfer fest am 
Gerät montiert ist.

Bestimmte Schalldämpfer sind mit einem speziellen 
Funkenfangnetz ausgerüstet. Ist Ihr Gerät mit einem 
derartigen Schalldämpfer ausgestattet, so ist das Netz 
einmal wöchentlich zu säubern. Dies geschieht am besten 
mit einer Stahlbürste. Bei Verstopfung des Netzes läuft der 
Motor heiß, was schwere Motorschäden zur Folge haben 
kann.
Hinweis! Weist das Netz Schäden auf, muss es 
ausgewechselt werden. Bei verschmutztem Netz wird das 
Gerät überhitzt, was zu Schäden an Zylinder und Kolben 
führt. Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn der 
Schalldämpfer in schlechtem Zustand ist. Benutzen Sie 
keinen Schalldämpfer ohne oder mit defektem 
Funkenfangnetz.
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Der Schalldämpfer hat die Aufgabe, den Schallpegel zu 
dämpfen und die Abgase vom Anwender wegzuleiten. Die 
Abgase sind heiß und können Funken enthalten, die einen 
Brand verursachen können, wenn die Abgase auf trockenes 
und brennbares Material gerichtet werden.

Ein mit Katalysator ausgestatteter Schalldämpfer vermindert 
den Gehalt an Kohlenwasserstoffen (HC), Stickoxiden (NO) 
und Aldehyden in den Abgasen beträchtlich. Der Anteil an 
giftigem, jedoch geruchlosem Kohlenmonoxid (CO) wird 
jedoch nicht reduziert! Daher niemals in geschlossenen oder 
mangelhaft belüfteten Räumen arbeiten. Bei der Arbeit in 
Schneemulden, Hohlwegen oder unter beengten 
Bedingungen muss stets eine gute Luftzirkulation 
herrschen.

Startvorrichtung

Austausch eines gerissenen oder 
verschlissenen Startseiles

• Die Befestigungsschrauben, durch die die 
Startvorrichtung am Kurbelgehäuse befestigt ist, lösen, 
und die Startvorrichtung abnehmen.

• Das Seil etwa 30 cm herausziehen und in die 
Aussparung in der Außenkante der Seilrolle ziehen. Die 
Rückzugfeder durch langsames Rückwärtsdrehen der 
Rolle nullstellen.

345e:

• Die Schraube in der Mitte der Seilrolle lösen und 
Mitnehmerrad, Mitnehmerfeder und Seilrolle entfernen. 

Ein neues Startseil einziehen und in der Rolle 
befestigen. Etwa 3 Wicklungen um die Seilrolle legen. 
Die Seilrolle so gegen die Rückzugfeder montieren, dass 
das Ende der Rückzugfeder in der Seilrolle eingehakt ist. 
Anschließend Mitnehmerfeder, Mitnehmerrad und 
Schraube in der Mitte der Seilrolle montieren. Das 
Startseil durch das Loch in Startergehäuse und Startgriff 
ziehen. Dann das Seil mit einem festen Knoten sichern.

346XP, 353:

• Die Schraube in der Mitte der Seilrolle lösen und die 
Rolle entfernen. Ein neues Startseil einziehen und in der 
Rolle befestigen. Etwa 3 Wicklungen um die Seilrolle 
legen. Die Seilrolle so gegen die Rückzugfeder 
montieren, dass das Ende der Rückzugfeder in der 
Seilrolle eingehakt ist. Die Schraube in der Mitte der 
Seilrolle montieren. Das Startseil durch die Löcher in 
Startergehäuse und Startgriff ziehen. Dann das Seil mit 
einem festen Knoten sichern.

Spannen der Rückzugfeder
• Startseil aus der Aussparung in der Seilrolle 

herausnehmen und die Seilrolle etwa 2 Umdrehungen 
(im Uhrzeigersinn) drehen.

Hinweis! Kontrollieren, ob sich die Seilrolle noch 
mindestens 1/2 Umdrehung drehen lässt, wenn das 
Startseil ganz herausgezogen ist.

!
WARNUNG! Die Rückzugfeder liegt 
vorgespannt im Startergehäuse und kann bei 
unvorsichtiger Handhabung herausschnellen 
und Verletzungen verursachen.

Beim Austausch von Startfeder, Startseil 
oder Mitnehmerfeder große Vorsicht walten 
lassen. Schutzbrille und Schutzhandschuhe 
tragen.
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Austausch einer gerissenen Rückzug- und 
Mitnehmerfeder

Rückzugfeder (A)

• Seilrolle herausheben. Siehe die Anweisungen unter der 
Überschrift Austausch eines gerissenen oder 
verschlissenen Startseils. Beachten, dass die 
Rückzugfeder fest gespannt im Gehäuse der 
Startvorrichtung liegt.

• Die Kassette mit der Rückzugfeder aus der 
Startvorrichtung demontieren.

• Die Rückzugfeder mit dünnflüssigem Öl schmieren. Die 
Kassette mit der Rückzugfeder in die Startvorrichtung 
montieren. Die Seilrolle montieren und die Rückzugfeder 
spannen.

Mitnehmerfeder (B)

345e:

• Die Schraube in der Mitte der Seilrolle lösen und 
Mitnehmerrad und Mitnehmerfeder entfernen.

• Mitnehmerfeder austauschen und Mitnehmerrad auf der 
Feder montieren.

Montage der Startvorrichtung
• Vor dem Einbau der Startvorrichtung Startseil 

herausziehen und die Startvorrichtung gegen das 
Kurbelgehäuse legen. Danach das Startseil langsam 
zurücklassen, damit die Starterklinken in die Seilrolle 
eingreifen.

• Die Befestigungsschrauben der Startvorrichtung fest 
anziehen.

Luftfilter

Luftfilter regelmäßig von Staub und Schmutz reinigen, zur 
Vermeidung von:

• Vergaserstörungen

• Startschwierigkeiten

• Leistungsminderung

• Unnötigem Verschleiß der Motorteile.

• Unnormal hohem Kraftstoffverbrauch.

• Vor dem Ausbau des Luftfilters ist der Luftfilterdeckel zu 
entfernen. Beim Wiedereinbau darauf achten, dass der 
Luftfilter völlig dicht am Filterhalter anliegt. Filter 
ausschütteln oder abbürsten.

Eine gründlichere Reinigung erfolgt durch Auswaschen des 
Filters in Seifenwasser.

Ein Luftfilter, der längere Zeit verwendet wurde, wird nie 
vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in regelmäßigen 
Abständen auszuwechseln. Beschädigte Filter sind 
immer auszuwechseln.

Eine Motorsäge von HUSQVARNA kann mit verschiedenen 
Luftfiltertypen versehen werden, je nach 
Arbeitsbedingungen, Wetterlage, Jahreszeit usw. Fragen Sie 
Ihren Fachhändler um Rat.

Zündkerze

Der Zustand der Zündkerze wird durch folgende Faktoren 
verschlechtert:

• Falsch eingestellter Vergaser.

• Falsche Ölmenge im Kraftstoff (zuviel Öl oder falsche 
Ölsorte).

• Verschmutzter Luftfilter.

Diese Faktoren verursachen Beläge an den Elektroden der 
Zündkerze und können somit zu Betriebsstörungen und 
Startschwierigkeiten führen.

Bei schwacher Leistung, wenn das Gerät schwer zu starten 
ist oder im Leerlauf ungleichmäßig läuft, immer zuerst die 
Zündkerze prüfen, bevor andere Maßnahmen eingeleitet 
werden. Ist die Zündkerze verschmutzt, so ist sie zu 
reinigen; gleichzeitig ist zu prüfen, ob der Elektrodenabstand 

346XP, 353345e

A

B

A
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0,5 mm beträgt. Die Zündkerze ist nach ungefähr einem 
Monat in Betrieb oder bei Bedarf öfter auszuwechseln.

Hinweis! Stets den vom Hersteller empfohlenen 
Zündkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete Zündkerze 
kann Kolben und Zylinder zerstören. Dafür sorgen, dass die 
Zündkerze eine sog. Funkentstörung hat.

Schmierung des Umlenksterns der 
Führungsschiene

Der Umlenkstern der Führungsschiene ist beim Tanken 
immer zu schmieren. Für diesen Zweck sind eine spezielle 
Fettspritze und Lagerfett von guter Qualität zu verwenden.

Schmierung des Nadellagers

Die Kupplungstrommel ist mit einem Nadellager an der 
Abtriebswelle versehen. Dieses Nadellager ist regelmäßig 
zu schmieren (einmal pro Woche).

Zum Schmieren den Kupplungsdeckel durch Lösen der 
beiden Führungsschienenmuttern ausbauen. Die Säge mit 
der Kupplungstrommel auf die Seite legen.

Zum Schmieren Motoröl in die Mitte der Kupplungstrommel 
tropfen, dabei die Kupplungstrommel drehen.

Einstellen der Ölpumpe

(346XP/353)

Die Ölpumpe ist einstellbar. Zum Einstellen wird die 
Schraube mit einem Schraubenzieher oder Kombischlüssel 

gedreht. Das Gerät wird ab Werk mit der Schraube in 
Position 2 geliefert. Beim Drehen der Schraube im 
Uhrzeigersinn verringert sich der Ölfluss, beim Drehen 
gegen den Uhrzeigersinn wird er verstärkt.

Empfohlene Position:

Schiene 13"-15": Position 1

Schiene 15"-18": Position 2

Schiene 18"-20": Position 3

Kühlsystem

Damit die Betriebstemperatur so niedrig wie möglich bleibt, 
ist das Gerät mit einem Kühlsystem ausgestattet.

Das Kühlsystem besteht aus folgenden Komponenten:

1 Lufteinlass in der Startvorrichtung.

2 Luftleitblech.

3 Gebläseflügel des Schwungrads.

4 Kühlrippen des Zylinders.

5 Zylinderdeckel (leitet die Kühlluft zum Zylinder).

Das Kühlsystem einmal pro Woche mit einer Bürste reinigen, 
bei schwierigen Verhältnissen öfter. Eine Verschmutzung 
oder Verstopfung des Kühlsystems führt zur Überhitzung 
des Gerätes, die Schäden an Zylinder und Kolben zur Folge 
haben kann.

Hinweis! Das Kühlsystem einer Motorsäge mit Katalysator 
ist täglich zu reinigen. Bei einer Motorsäge mit Katalysator 
ist dies besonders wichtig, da die hohen Abgastemperaturen 
eine besonders effektive Kühlung des Motors und der 
Katalysatoreinheit erforderlich machen.

!
WARNUNG! Beim Einstellen muss der Motor 
abgestellt sein.

–+
12

3

1
2

5

4

3
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Zentrifugalreinigung ”Air Injection”
Unter Zentrifugalreinigung ist Folgendes zu verstehen: Die 
ganze Luft zum Vergaser kommt durch die Startvorrichtung. 
Schmutz und Staub werden vom Kühlgebläse 
abzentrifugiert.

WICHTIG! Um die Funktion der Zentrifugalreinigung 
aufrecht zu erhalten, muss diese regelmäßig gewartet und 
gepflegt werden. Den Lufteinlass der Startvorrichtung, die 
Gebläseflügel des Schwungrads, den Raum um das 
Schwungrad, das Ansaugrohr und den Vergaserraum 
reinigen.

Beheizte Handgriffe
(346XPG, 353G)

Bei Modellen mit der Bezeichnung XPG/G ist sowohl der 
vordere Griffbügel als auch der hintere Handgriff mit 
elektrischen Heizschleifen versehen. Diese werden von 
einem in die Motorsäge eingebauten Generator mit Strom 
versorgt.

Wird der Schalter nach oben geschoben, schaltet sich die 
Heizung ein. Wird der Schalter nach unten geschoben, geht 
die Heizung aus.

Elektrische Vergaserheizung
(346XPG, 353G)

Wenn sie die Bezeichnung Carburetor Heating trägt, ist 
diese Motorsäge mit elektrischer Vergaserheizung 
ausgestattet. Die elektrische Erwärmung verhindert die 
Eisbildung im Vergaser. Die Vergaserheizung wird über 
einen Thermostat gesteuert, der stets für die richtige 
Betriebstemperatur im Vergaser sorgt.

Benutzung im Winter
Beim Einsatz der Maschine bei Kälte und Schnee können 
Betriebsstörungen auftreten, die folgende Ursachen haben 
können:

• Zu niedrige Motortemperatur.

• Eisbildung am Luftfilter sowie Einfrieren des Vergasers.

Es sind daher oft besondere Maßnahmen erforderlich:

• Die Luftzufuhr zur Startvorrichtung verringern; dadurch 
erhöht sich die Betriebstemperatur des Motors.

• Die Ansaugluft zum Vergaser durch Nutzung der Wärme 
des Zylinders vorwärmen.

Bei Temperaturen von 0°°°°C oder niedriger:
Für den Einsatz der Maschine bei kalten 
Witterungsbedingungen ist ein spezieller Wintersatz 
erhältlich, der alle erforderlichen Komponenten sowie eine 
Montageanleitung enthält.

345e: Vor dem Gebrauch ist ein Loch in den Zylinderdeckel 
zu bohren und eine Winterklappe anzubringen (siehe Bild).

346XP, 353: Der Zylinderdeckel ist für die Änderung zum 
Wintergebrauch vorbereitet.

Die Winterklappe so drehen, dass vorgewärmte Luft vom 
Zylinder in den Vergaserraum strömen kann und eine 
Vereisung beispielsweise des Luftfilters verhindert.

Für die Anwendung bei Temperaturen unter -5°C und/oder 
bei Schnee gibt es außerdem:

• eine spezielle Abdeckung (A) für das Gehäuse der 
Startvorrichtung

• einen Winterstopfen (B) für die Luftdüse, der gemäß 
Abbildung montiert wird.

Diese vermindern die Kühlluft und verhindern das 
Einsaugen größerer Schneemengen in den Vergaserraum.

Ausführliche Anweisungen enthält die Montageanleitung, 
die dem Wintersatz beiliegt.

ACHTUNG! Wenn der Winterstopfen montiert ist, muss die 
Winterklappe offen sein!

WICHTIG! Bei Temperaturen über -5°C bzw. 0°C MUSS das 
Gerät wieder in Standardausführung umgebaut werden. 
Andernfalls besteht die Gefahr der Überhitzung, was schwere 
Motorschäden verursachen kann.
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Wartungsschema
Nachstehend sind die an der Maschine vorzunehmenden Wartungsmaßnahmen aufgelistet.Die meisten der Punkte werden 
im Abschnitt ”Wartung” beschrieben.

Tägliche Wartung Wöchentliche Wartung Monatliche Wartung

Das Gerät äußerlich reinigen.
Bei Motorsägen ohne Katalysator die 
Kühlanlage wöchentlich prüfen.

Bremsband an der Kettenbremse auf 
Verschleiß kontrollieren. Austauschen, 
wenn weniger als 0,6 mm an der am 
stärksten verschlissenen Stelle vorhanden 
ist.

Die Bestandteile des Gashebels Teile auf 
Funktionssicherheit prüfen. (Gassperre und 
Gashebel).

Startvorrichtung, Startseil und 
Rückzugfeder kontrollieren.

Kupplungszentrum, Kupplungstrommel 
und Kupplungsfeder auf Verschleiß 
überprüfen.

Kettenbremse reinigen und auf 
Funktionssicherheit prüfen. Sicherstellen, 
dass der Kettenfänger unbeschädigt ist, bei 
Bedarf durch einen Kettenfänger aus 
Aluminium ersetzen (als Ersatzteil 
erhältlich).

Sicherstellen, dass die 
Dämpfungselemente nicht beschädigt 
sind.

Zündkerze reinigen. Elektrodenabstand 
prüfen und ggf. auf 0,5 mm einstellen.

Die Schiene täglich wenden, damit sie 
gleichmäßig abgenutzt wird. Das 
Schmierungsloch in der Schiene 
kontrollieren; es darf nicht verstopft sein. 
Die Kettennut reinigen. Bei Schienen mit 
Umlenkstern den Stern schmieren.

Lager der Kupplungstrommel schmieren. Vergaser äußerlich reinigen.

Kontrollieren, ob Schiene und Kette 
ausreichend mit Öl versorgt werden.

Falls erforderlich, Grate an den 
Schienenseiten planfeilen.

Kraftstoffilter und -schlauch kontrollieren. 
Bei Bedarf austauschen.

Die Sägekette in Bezug auf sichtbare Risse 
in Nieten und Gliedern untersuchen, ob die 
Kette steif ist oder Nieten und Glieder 
außergewöhnlichen Verschleiß aufweisen. 
Bei Bedarf austauschen.

Das Funkenfängernetz des Schalldämpfers 
reinigen oder austauschen.

Kraftstofftank leeren und innen reinigen.

Kette schärfen und auf Spannung und 
Zustand prüfen. Kettenantriebsrad auf 
Verschleiß kontrollieren, bei Bedarf 
austauschen.

Vergaserraum reinigen. Öltank leeren und innen reinigen.

Den Lufteinlass der Startvorrichtung 
reinigen.

Luftfilter reinigen. Bei Bedarf austauschen. Alle Kabel und Anschlüsse kontrollieren.

Schrauben und Muttern nachziehen.
Den Bereich unter dem Gehäuse der 
Rechtshandbremse reinigen.

Die Funktion des Stoppschalters 
kontrollieren.

Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder 
Kraftstoffleitungen kein Kraftstoff 
ausläuft.

Bei Motorsägen mit Katalysator die 
Kühlanlage täglich prüfen.

Den Mechanismus der Rechtshandbremse 
kontrollieren. Er darf nicht klemmen.
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Technische Daten

Anmerkung 1: Umweltbelastende Geräuschemission gemessen als Schallleistung (LWA) gemäß EG-Richtlinie 2000/14/EG.
Anmerkung 2: Äquivalente Schalldruckpegel, nach der ISO-Norm ISO 7182, werden berechnet als die zeitgewichtete energetische 
Summe der Schalldruckpegel bei verschiedenen Betriebsarten unter Anwendung folgender Zeitfaktoren: 1/3 Leerlauf, 1/3 
Volllastdrehzahl, 1/3 Durchgangsdrehzahl.
Anmerkung 3: Äquivalente Vibrationspegel, nach der ISO-Norm ISO 7505, werden berechnet als die zeitgewichtete energetische 
Summe der Vibrationspegel bei verschiedenen Betriebsarten unter Anwendung folgender Zeitfaktoren: 1/3 Leerlauf, 1/3 
Volllastdrehzahl, 1/3 Durchgangsdrehzahl.

345e TrioBrake 346XP TrioBrake 353 TrioBrake
Motor
Hubraum, cm3 45,0 50,1 51,7
Bohrung, mm 42 44,3 45
Hublänge, mm 32,5 32,5 32,5
Leerlaufdrehzahl, U/min 2700 2700 2700
Leistung, kW/ U/min 2,2/9000 2,7/9600 2,4/9000
Zündanlage
Hersteller der Zündanlage SEM SEM SEM
Typ der Zündanlage CD CD CD

Zündkerze NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

NGK BPMR 7A/ 
Champion RCJ 7Y

Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Hersteller des Vergasers Zama Zama Zama
Vergasertyp C3-EL 32 C3-EL 18B C3-EL 18B
Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,5 0,5 0,5
Leistung der Ölpumpe bei 9000 U/min, ml/min 9 5-12 5-12
Öltank, Volumen, Liter 0,25 0,28 0,28
Ölpumpe, Typ Automatisch Automatisch Automatisch
Gewicht
Motorsäge ohne Führungsschiene und Kette und mit leeren Tanks, kg 5,0 346XP: 5,0 353: 5,0

346XPG: 5,1 353G: 5,1
346XP E-tech: 5,0 353 E-tech: 5,0
346XPG E-tech: 5,1 353G E-tech: 5,1

Geräuschemissionen (siehe Anmerkung 1)

Gemessene Schallleistung dB(A) 112 346XP: 113 
346XPG: 113 353: 114 353G: 114

346XP E-tech: 110 
346XPG E-tech: 110

353 E-tech: 111 
353G E-tech: 111

Garantierte Schallleistung LWA dB(A) 113 346XP: 114 
346XPG: 114 353: 115 353G: 115

346XP E-tech: 113 
346XPG E-tech: 113

353 E-tech: 112 
353G E-tech: 112

Lautstärke (siehe Anmerkung 2)

Äquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Anwenders, gemessen gemäß 
maßgeblichen internationalen Normen, dB(A) 100,5

346XP, 346XPG: 106 
346XP E-tech, 
346XPG E-tech: 103

102

Vibrationspegel (siehe Anmerkung 3)
Vorderer Handgriff, m/s2 3,1 2,4 3,1
Hinterer Handgriff, m/s2 3,5 3,6 3,2
Kette und Schiene
Standard-Führungsschiene, Zoll/cm 13"/33 13"/33 13"/33
Empfohlene Schienenlängen, Zoll/cm 13-18”/33-45 13-20"/33-50 13-20"/33-50
Effektive Schnittlänge, Zoll/cm 12-17"/31-43 12-19"/31-49 12-19"/31-49
Teilung, Zoll/mm 0,325/8,25 0,325/8,25 0,325/8,25
Dicke der Treibglieder, Zoll/mm 0,050/1,3 0,050/1,3 0,050/1,3

0,058/1,5 0,058/1,5 0,058/1,5
Antriebsradtyp/Anzahl Zähne Rim/7 Rim/7 Rim/7
Kettengeschwindigkeit bei Vollgas, m/s 17,3 18,5 17,3
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Führungsschienen- und Kettenkombinationen
Untenstehende Kombinationen haben die CE-Typenzulassung.

Feilen und Schärflehren der Sägekette

Führungsschiene Sägekette

Länge, Zoll Teilung, Zoll Nutbreite, mm Max. Anzahl Zähne des 
Umlenksterns Typ Länge, Treibglieder (st)

13 0,325

1,3

10T

Husqvarna H30

56

15 0,325 64

16 0,325 66

18 0,325 72

20 0,325 80

13 0,325

1,5 Husqvarna H25

56

15 0,325 64

16 0,325 66

18 0,325 72

20 0,325 12T 80
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TECHNISCHE DATEN
EG-Konformitätserklärung

(nur für Europa)
Wir, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel. +46-36-146500, erklären hiermit unsere alleinige Haftung dafür, 
dass die Motorsägen der Modelle Husqvarna 345 TrioBrake, 346XP TrioBrake, 346XPG TrioBrake, 346XPG E-tech 
TrioBrake, 353 TrioBrake, 353G TrioBrake und 353G E-tech TrioBrake, auf die sich diese Erklärung bezieht, von den 
Seriennummern des Baujahrs 2002 an (die Jahreszahl wird im Klartext auf dem Typenschild angegeben, mitsamt einer 
nachfolgenden Seriennummer) den Vorschriften folgender RICHTLINIE DES RATES entsprechen:

   - vom 22. Juni 1998 ”Maschinen-Richtlinie” 98/37/EG, Anlage IIA.

   - vom 3. Mai 1989 ”über elektromagnetische Verträglichkeit” 89/336/EWG, einschließlich der jetzt geltenden Nachträge.

   - vom 8. Mai 2000 ”über umweltbelastende Geräuschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geräten und 
Maschinen” 2000/14/EG.

Für Information betreffend die Geräuschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten. Folgende Normen wurden 
angewendet: EN292-2, CISPR 12:1997, EN608.

Die angemeldete Prüfstelle: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Schweden, 
hat die EG-Typenprüfung gemäß Artikel 8, Punkt 2c der Maschinen-Richtlinie (98/37/EG) ausgeführt. Die Prüfnachweise über 
die EG-Typenprüfung gemäß Anlage VI haben die Nummern: 404/00/795 – 345 TrioBrake, 404/00/794 – 346XP TrioBrake, 
346 XPG TrioBrake, 346XPG E-tech TrioBrake, 404/02/899 – 353 TrioBrake, 353G TrioBrake, 353G E-tech TrioBrake.

Weiterhin hat SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Schweden, die Übereinstimmung mit 
der Anlage V zur Richtlinie des Rates vom 8. Mai 2000 ”über umweltbelastende Geräuschemissionen von zur Verwendung im 
Freien vorgesehenen Geräten und Maschinen” 2000/14/EG bestätigt. Die Prüfzertifikate haben die Nummern: 01/161/001 – 
345 TrioBrake, 01/161/002 – 346XP TrioBrake, 346XPG TrioBrake, 01/161/003 – 346XPG E-tech TrioBrake, 01/161/061 – 353 
TrioBrake, 353G TrioBrake, 01/161/046 – 353G E-tech TrioBrake.

Die gelieferte Motorsäge entspricht dem Exemplar, das der EG-Typenprüfung unterzogen wurde.

Huskvarna, den 19. August 2002

Bo Andréasson, Entwicklungsleiter
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